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1. Safety instructions

To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury

to persons:

® Use this appliance only for its intended use as
describe in this manual. Do not use attachments
not specified by the manufacturer.

* Never operate this appliance when it has a dam-
aged cord or plug, when it is not working properly,
after it has been dropped or damaged, or after it
has been dropped into water. Return the appliance
to a service center for examination and repair.

® Never operate this appliance with the air openings
blocked or while on a soft surface, such as a bed or
couch, where it is possible for the air openings to
be blocked. Keep the air openings free of lint, hair,
and similar objects.

* Never drop or insert any object into any opening.

* Do not use outdoors or operate where aerosol
(spray) products are being used or where oxygen is
being administered.

® During use, do not place or leave the appliance
where it is expected to be exposed to weather.

2. Safe handling

A\

DANGER

Danger to

shock!

> Do not open the product (except
for changing a charging bay).

life through electric

Risk of burns!
The shearing heads may
WARNING become hot  after

extended use.

» Do not touch shear-
ing heads after use.

» Allow shearing heads
to cool after use.

» Prior to use, check that the product is in good
working order.

» Store the charger and Li-ion batteries at room tem-
perature.

» Keep dry the charger and Li-ion batteries.

» Charge the Li-ion batteries prior to first use.

»> Observe our "Notes on Electromagnetic Compati-
bility (EMC)".

» To prevent damage caused by improper setup or
operation, and to not compromise the manufac-
turer warranty and liability:

- Use the product only according to these instruc-
tions for use.

- Follow the safety and maintenance instructions.

- Ensure the manufacturer's approval before using
accessories that are not mentioned in the instruc-
tions for use.

» Ensure that the product and its accessories are
operated and used only by persons with the requi-
site training, knowledge, or experience.

» Keep the instructions for use accessible for the
user.

» Always adhere to applicable standards.
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» Ensure that the electrical facilities in the room in
which the device is being used conform to IEC
norms.

» Unplug the device by pulling the plug, but never by
pulling the power cord.

» Do not operate the product in explosion-hazard
areas.

» Do not use the product if it is damaged or defec-
tive. Set aside the product if it is damaged.

Note

The device can be used by children
over the age of 8 as well as by per-
sons with reduced physical, sensory
or mental capacities or with lack of
experience and knowledge, if these
persons are supervised or have been
instructed on how to use the device
safely, and if they understand the
risks associated with the use of the
device.

» Do not allow children to play with
the device.

» Do not allow children to carry out
cleaning and maintenance of the
device without supervision.

3. Product description

3.1 Scope of Supply
Designation Art. no.
DURATI battery-powered shear- | XT434-XX/
ing machine XT436-XX
Li-ion battery XT431
Charger XT433

Mains power cord (with device | see Accessories/

plug) Replacement
Parts
Instructions for Use TA015445

Note

The shearing head GT330 #10 for the DURATI battery-
powered shearing machine is included in the scope of
delivery. Various shearing heads are available for dif-
ferent applications!

3.2 Components required to operate
the device

* DURATI battery-powered shearing machine
® Shearing head

® Charger

e Mains power cord (with device plug)

® Li-ion battery



3.3 DURATI battery-operated shearing
machine

Note

The device is intended only for cut-
ting human and animal hair.

The battery-operated DURATI shearing machine is used
for shearing people and small animals.

The DURATI battery powered shearing machine must
be used with a shearing head to be selected according
to the respective application.

3.4 Intended use, charger XT433 [ Li-

ion battery XT431

The charger XT433 is used for charging the DURATI
battery-powered shearing machine and the Li-ion bat-
tery. There is one charging bay each for the two com-
ponents.

3.5 DURATI battery-powered shearing
machine functionality

The DURATI battery-powered shearing machine is
switched on (off) by pushing the ON/OFF switch up
(down).

3.6 Functionality, charger XT433 / Li-
ion battery XT431

The XT433 charger is designed for a mains voltage
range from 100 V to 240 V and from 50 Hz to 60 Hz.
To make the charger XT433 ready for operation, con-
nect it to mains power by plugging in the mains plug.
The charger XT433 is equipped with two charging bays.
The first charging bay is for charging the DURATI bat-
tery-powered shearing machine, while the Li-ion bat-
tery is charged in the second charging bay.

Each charging bay has an indicator field on the charger
front panel assigned to it.

Charging starts automatically, as soon as a Li-ion bat-
tery is inserted in the charging station.

The charging time in the charging bays depends on the
charge state and capacity of the Li-ion batteries.

3.6.1

The Li-ion batteries are charged by constant current
pulses.

The charge state of the Li-ion battery is monitored
during charging. Monitoring of the charging curve
ensures that the battery is fully charged without over-
charging.

Additionally, the battery temperature and charging
time are monitored as well.

Only charging bay is active at a time. The machine
(front charging bay) is always charged first. It is then
first examined whether a battery is inserted in the rear
charging bay. If this is the case, the battery is charged.
If a battery is inserted into the rear charging bay while
a machine is being charged in the front charging bay,
the LED for the rear charging bay blinks green once
(battery detected) and then goes out until the battery
of the machine in the front charging bay is charged.
Only then does the charging process for the battery in
the rear charging bay start.

The charger monitors the battery status and indicates
the charge state via two LED indicators.

LED indicators:

® Blinking green: battery charging

® |lluminated green = battery is completely charged
® Blinking red = battery or charging station defective
» Have the manufacturer repair the product.

Charging principle

3.6.2 Charging time

Charging is stopped as soon as the maximum charging
time is reached.

The charging time is approx. 240 min.

4. Preparation and setup

Non-compliance with these rules will result in com-
plete exclusion of liability on the part of Aesculap.
» When setting up and operating the product, adhere
to:
- national regulations for installation and opera-
tion,
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- national regulations on fire and explosion protec-  5.1.2  Attaching the Blade

tion.
- operating advisories according to IEC-/VDE regu- . .
lations. Risk of injury caused by sharp cut-
ting plates!
A » Handle the shearing head of the
Fire and explosion hazard! WARNING DURATI shearing machine care-
A > Do not operate the product in fully.
explosion-hazard areas.
DANGER Note

The shearing head GT330 #10 for the DURATI battery-
Malfunction of, or damage to the powered shearing machine is included in the scope of
product caused by improper setup!  delivery. Various shearing heads are available for dif-
A > Do not expose the product to crentapplications!
CAUTION direct sunlight or moisture.
» Do not cover the ventilation
slots of the product.
» Connect the product to power r
mains with a voltage range of
100 V to 240 V and a frequency
range of 50 Hz to 60 Hz.
» Ensure that the mains power
socket used for supplying the
product is freely accessible.

Fig. 1
5. Working with the DURATI >g If knife hinge is closed: Open knife hinge 17 with
battery-powered shearing screwdriver,see Fig- 1.
machine and charger XT433/
Li-ion battery XT431

5.1 System set-up

5.1.1 Connecting the accessories

Combinations of accessories that are not mentioned in
the present instructions for use may only be employed
if they are specifically intended for the respective
application, and if they do not compromise the perfor-
mance and safety characteristics of the products.

Fig. 2



» Install shearing head 12 on opened knife hinge 17,
see Fig. 2.

»> Press on/off switch 11.

» Press shearing head 12 slightly in the direction of
the DURATI shearing machine, see Fig. 2.
The shearing head 12 engages audibly.

» Check that the shearing head 12 is correctly seated
on the DURATI shearing machine.

5.1.3 Attach the adapter to the power sup-
ply of the charger

The adapter for EU countries is installed on the power
supply of the charger at the factory.

Note

The USA adapter is integrated into the power supply.
The USA adapter can be folded out if no other adapter
is installed on the power supply.

Fig. 3

Remove EU/UK/AUS from the power supply.

» Loosen the fixation screw 18 in adapter 15, see
Fig. 3.

» Press the lock release 16 and
adapter 15 from the power supply.

remove the

Install the EU/UK/AUS adapter on the power supply

» Push the adapter 15 onto the power supply 14
until the lock 16 clicks into place, see Fig. 3.

» Screw the fixation screw 18 Screw the fixation
screw 15.

5.1.4 Connecting the charger/Charging the
Li-ion battery

Fire hazard due to battery poles
shorted by fluids or metal compo-
nents!

>

WARNING > Li-ion battery not inserted
Risk of injury and material damage
due to damaged Li-ion batteries!
» Prior to charging, check the Li-
WARNING ion batteries for any damage.

» Do not use or charge damaged
Li-ion batteries.

Loss of capacity/performance due
to prolonged storage of discharged
Li-ion batteries!

»> Store Li-ion batteries only in
fully charged condition and
recharge stored batteries once
every month.

>

CAUTION

Destruction of the product, charg-
ing bay or Li-ion battery when
inserting the wrong type of battery

>

CAUTION in the charging bay!
» Insert Li-ion batteries only in
the appropriate charging bay.
»> Insert the Li-ion battery in the
correct position.
Note

Switch off the DURATI battery-powered shearing
machine before charging!

Note
Li-ion batteries heat up slightly during charging.

Note

Unplug the mains power cord at the mains socket when
the charger is not going to be used!
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» Connect charger 4: plug the device plug of the
mains power cord 5 into the charger 4.

» Plug in the mains plug of mains power cord 5 at
the mains power socket.

» Insert Li-ion battery 7 in charging bay 6 of
charger 4 and charge the battery.

—or-

» Insert the DURATI battery-powered shearing

machine 2 in charging bay 10 of the charger 4 and
charge the machine
Charge status indicator 8 or 9 blinks green.
After charging, the charge state indicator 8/9
lights up green and the DURATI battery-powered
shearing machine 2 [ with Li-ion battery 7 is ready
for operation.

5.2 DURATI battery-powered shearing
machine function test

Carry out a visual inspection.

Check the switch position.

Install the battery, see Li-ion battery.

Mount the shearing head correctly and lubricate it
if necessary, see Safe handling: Blade.

Keep a charged Li-ion battery on hand, as reserve.
» Clean DURATI battery-powered shearing machine
prior to use, see Cleaning/Disinfection.

YV VV V

v

5.3 Function checks of the charger

» Carry out a visual inspection.
» Prior to connecting the product to mains power:
- Check the mains power cord 5 for any damage.
- Check the product for possible damage (e.g.
check for bent contacts of the charging bays).
» Plug in mains power cord 5 at the device socket of
the charging station.
» Plug in the mains plug at the mains power socket.
» Insert Li-ion battery 7 in charging bay 6 of
charger 4 and charge the battery.
—or-

» Insert the DURATI battery-powered shearing
machine 2 in charging bay 10 of the charger 4 and
charge the machine
Charge status indicator 8 or 9 blinks green.

After charging, the charge state indicator 8/9
lights up green and the DURATI battery-powered
shearing machine 2/with Li-ion battery 7 is ready
for operation.

The product is ready for operation.

5.4 Safe handling: Blade

5.4.1 Sharpening the cutting plate

Note
For sharpening the cutting plate, please contact Tech-
nical Service, see Technical Service.

5.4.2 Changing the shearing head

A

WARNING

Risk of injury caused by sharp cut-

ting plates!

» Handle the shearing head of the
DURATI shearing machine care-
fully.

TETRVRTEVAVEVRVEVE

Fig. 4
> Press ONJOFF switch 11 to switch off the DURATI
battery-powered shearing machine.



» Press shearing head lock 13, see Fig. 4.

Fig. 5

» Fold forward shearing head 12, see Fig. 5.

» Detach shearing head 12.

» Clean open knife hinge with a brush.

» Install shearing head on knife hinge 12.

» Press on/off switch 11.

» Press shearing head 12 slightly in the direction of

the DURATI battery-powered shearing.

Shearing head 12 will audibly click into position.
» Check that the shearing head 12 is correctly seated

on the DURATI battery-powered shearing machine.

5.4.3 Lubricating the shearing head

» Clean upper cutting plate and lower cutting plate
with a soft wipe or brush. Make certain the gaps in
serration are cleaned properly.

» Slightly lubricate upper cutting plate and lower
cutting plate with special lubricant for shearing
heads GT604.

5.4.4 Li-ion battery

Fig. 6

» Hold DURATI battery-powered shearing machine 2
and press battery release lock 3.

» Pull out Li-ion battery 7 from DURATI battery-
powered shearing machine 2.

» Insert the charged Li-ion battery 7 in DURATI bat-
tery-powered shearing machine 2 as far as it will
go.

The DURATI battery-powered shearing machine 2
is ready for operation.

6. Reprocessing

Damage to, or destruction of the
product caused by mechanical
cleaning/disinfecting or steriliza-

CAUTION  tion!
» Only clean and disinfect the
product manually.
» Do not sterilize the product
under any circumstances.
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6.1 Cleaning/Disinfection

Note

Always follow disposal and hygiene instructions and
regulations!

Manual cleaning/disinfection

Risk of electric shock and fire haz-
A ard!
» Unplug the device before clean-
DANGER ing.
» Ensure that no fluids will pene-
trate the product.
»> Leave the product exposed to

air for at least 1 minute after
cleaning/disinfecting.

Damage to the product due to
incorrect cleaning or inappropriate
cleaning/disinfecting agents!

CAUTION > Use any commercial detergent

for surface cleaning.

» Never immerse the product in
water or detergent.

»> Do not introduce any fluid into
the charging bays.

» Clean the contacts in the charg-
ing bays, applying extreme care.

» Wipe the shell of the product with a lint-free cloth
moistened with a commercial disinfectant for wipe
disinfection.

» If necessary, after the appropriate exposure time,
wipe off any residues of the cleaning/disinfecting
agent with a lint-free cloth moistened with clean
water.

» Dry the product with a clean, lint-free cloth.

» Clean the contacts in the charging bay with isopro-
panol or ethyl alcohol and a cotton swab. Do not
use corrosive chemicals.

> If necessary, repeat the cleaning/disinfecting pro-
cess.

6.2 Control, care and inspection

» Allow the product to cool down to room tempera-
ture.

» Inspect the product after each cleaning and disin-
fecting cycle to be sure it is clean, functional and
undamaged.

»> Lubricate the shearing head as appropriate, see
Lubricating the shearing head.

» Check the product for any damage, atypical run-
ning noise, overheating or excessive vibration.

» Inspect the shearing head for broken, damaged or
blunt cutting edges.

» Set aside the product if it is damaged.

7. Maintenance

To ensure reliable operation, Aesculap recommends
servicing the product at least once a year.

Service addresses

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone:  +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

Email: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Other service addresses can be obtained from the
address indicated above.



8. Troubleshooting
8.1 DURATI battery-powered shearing machine
Issue Detection Cause Remedy

The DURATI battery-pow-
ered shearing machine
does not start

Check switch position

Li-ion battery not loaded

Load Li-ion battery

Li-ion battery defect

Insert new Li-ion battery

Li-ion
inserted

battery not

Insert new Li-ion battery

DURATI  battery-powered
shearing machine  has
come to a stop

Li-ion battery deactivated
through protective circuit

Deactivate and reacti-
vate the control unit

Li-ion battery is empty

Insert new Li-ion battery

DURATI  battery-powered
shearing machine does not
load into the charging sta-
tion

LED indicators do not
light up

see Charger and Li-ion
battery

8.2 Charger and Li-ion battery

Issue

Detection

Cause

Remedy

Charger not working

LED indicators do not
light up

Mains power cord not
plugged in

Plug mains power cord
into the device socket on
the charger and into the

socket of the mains
power supply
Li-ion  battery  not | Mains power cord defec- | Replace mains power
loaded tive cord

Charger defect

Send product to manu-
facturer for repair
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Issue

Detection

Cause

Remedy

Li-ion battery cannot be
loaded

Li-ion battery in place,
charge state indicator
does not light up

Charger contacts dirty or
damaged

Clean contacts in the
charging bay, see Clean-
ing/Disinfection or send
to  manufacturer for
repair

Li-ion battery defect

Send Li-ion battery to
manufacturer for repair

Charger defect Send charger to manu-
facturer for repair
Excess temperature is|Remove Li-ion battery

detected in the Li-ion
battery during charging

from charging bay, leave
to cool and start the
charging process again.
If the problem occurs
again, send battery to
manufacturer for repair

Charging fault or -
Li-ion battery defect

Remove Li-ion battery
from charging bay and
repeat charging process,
if necessary in another
charging bay.

If the problem occurs
again

Send Li-ion battery to
manufacturer for repair




9. Technical Service

Modifications carried out on the equipment may result
in loss of guarantee/warranty rights and forfeiture of
applicable licenses.

Service addresses

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone:  +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

Email: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Other service addresses can be obtained from the
address indicated above.

10. Accessories/Replacement Parts

Art. no. Design Li-ion battery Charging station | Accessories
XT434-xx | Europe, Great Britain, USA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australia Lubricator bottle

11. Technical Data

11.1 DURATI battery-powered shearing  11.2 Charger

machine

Model XT433
Model XT434-XX[XT436-XX Mains voltage ranges 100-240 V
Stroke rate 3300 rpm (Current intake)
Charging  voltage/Output | max. 7.4 V Frequency 50-60 Hz
voltage Charging  voltage/Output | max. 7.4 V
Charging  current/Output | max. 1 A voltage
current Charging  current/Output | max. 1 A
Weight 380 g current
(with shearing head and Weight including power | 242 g
battery) supply
EN 60335-1, EN 60335-2-29 Quality marks CE, UL
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11.3 Li-ion battery

Model XT431

Cell type Li

DC voltage 74V

Capacity approx. 2,850 mAh

12. Disposal

Electric tool
handed over

12.1 For

s, accessories and packaging should be
for environmentally responsible recycling.

EU countries only

Charging time

approx. 240 min

11.4 For EU countries only

Ce

We hereby declare, under sole respon-

sibility, that this product is in confor-

mity with the following norms or

norm-defining documents:

EMC Directive

- 2014/30/EU

Low voltage directive (LVD)

- 2014/35/EU

Standards

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Safety of household and similar electri-

cal appliances

- general requirements

- for hair shearing machines

Aesculap Suhl GmbH

Do not throw electric tools in the
domestic waste!

According to European Directive
2012/19/EU on old electrical and
electronic appliances and its imple-
mentation in national law, electrical
tools that are no longer suitable for
use must be separately collected and
sent for environmentally responsible
recycling.

12.2 Li-ion batteries

Do not dispose of batteries in domestic waste, fire or
water. Defective or used batteries must be collected,
recycled or disposed of in an environmentally-friendly
way according to Directive 2006/66/EG.

13. United Kingdom

8 Lands En
Oakham, R

www.kerbl
Phone:

Kerbl UK Ltd.

LE15 6RF UK

UK
CA

d Way
utland

.co.uk
0044 01572 722558




14. Two year guarantee

Dear Customer,

Many thanks for choosing one of our products.

For decades, the name Aesculap has stood for proven
quality and first-class service. We are known to pro-
vide innovative, high-performance products for our
customers. Aesculap manufactures high-quality
devices and can assure you that it uses high-quality
materials and careful manufacturing processes. We
would like to point out to you that we are not liable for
defects in our products, if these are caused by
improper use, normal wear or are caused by the prod-
uct being improperly used or if inappropriate or not
properly functioning third-party products are used.
Material defects that do not affect or only negligibly
affect the value or function of the product are also
excluded from our warranty.

If we are liable under our warranty, we reserve the
right to repair or replace the product.
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1.

Sichere Handhabung

A\

Lebensgefahr durch elektrischen
Stromschlag!

» Produkt nicht offnen (hiervon

GEFAHR ausgenommen ist der Akku-
Wechsel).
Verbrennungsgefahr!
A Nach ausgedehntem
WARNUNG Gebrauch konnen die

Scherkopfe heiB wer-

den.

» Scherkopfe nach
Gebrauch nicht
beriihren.

» Scherkopfe nach
Gebrauch abkiihlen
lassen.

Vor der Anwendung des Produkts Funktionsfahig-
keit und ordnungsgemaBen Zustand priifen.
Ladegerdt und Li-lonen-Akkus bei Raumtempera-
tur aufbewahren.
Ladegerat und Li-lonen-Akkus trocken halten.
Vor dem ersten Einsatz Li-lonen-Akkus aufladen.
JHinweise zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(EMV)" beachten.
Um Schiden durch unsachgemaBen Aufbau oder
Betrieb zu vermeiden und die Gewéhrleistung und
Haftung nicht zu gefahrden:
- Produkt nur gemaB dieser Gebrauchsanweisung
verwenden.
- Sicherheitsinformationen und Instandhaltungs-
hinweise einhalten.
- Zubehdr, das nicht in der Gebrauchsanweisung
erwdhnt wird, nur mit Zustimmung des Herstellers
verwenden.

» Produkt und Zubehor nur von Personen betreiben
und anwenden lassen, die die erforderliche Ausbil-
dung, Kenntnis oder Erfahrung haben.

» Gebrauchsanweisung fiir den Anwender zugang-
lich aufbewahren.

» Giltige Normen einhalten.

» Sicherstellen, dass die elektrische Installation des
Raums den IEC-Anforderungen entspricht.

» Netzverbindungen durch Ziehen am Geratestecker
|6sen, nie durch Ziehen am Kabel.

» Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen
einsetzen.

» Kein beschadigtes oder defektes Produkt verwen-
den. Beschadigtes Produkt sofort aussortieren.

Hinweis

Das Gerit kann von Kindern ab
8 Jahren und dariiber sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fdhig-
keiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn
Sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerdtes
unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

» Kinder nicht mit dem Gerat spie-
len lassen.

» Reinigung und Wartung des
Gerdts nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchfiihren las-
sen.
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2. Geréatebeschreibung

2.1 Lieferumfang

Bezeichnung Art.-Nr.

Akku-Schermaschine DURATI XT434-XX/
XT436-XX

Li-lonen-Akku XT431

Ladegerat XT433

Netzanschlussleitung (mit Gerd- | siehe Zubehdor/

testecker) Ersatzteile

Gebrauchsanweisung TA015445

Hinweis

Der Scherkopf GT330 #10 der Akku-Schermaschine
DURATI ist im Lieferumfang enthalten. Je nach Anwen-
dung kénnen verschiedene Scherkdpfe eingesetzt wer-
den!

2.2 Zum Betrieb erforderliche Kompo-
nenten

o Akku-Schermaschine DURATI

® Scherkopf

® ladegerdt

e Netzanschlussleitung (mit Gerédtestecker)

e Li-lonen-Akku

2.3 Verwendungszweck Akku-Scher-
maschine DURATI

Hinweis
Das Geriit ist nur zum Schneiden von
Menschen- und Tierhaaren vorgese-

hen.

Die Akku-Schermaschine DURATI wird zum Scheren
von Menschen und Kleintieren verwendet.

Die Akku-Schermaschine DURATI muss je nach
Anwendung mit einem Scherkopf eingesetzt werden.

2.4 Verwendungszweck Ladegerit
XT433/Li-lonen-Akku XT431

Das Ladegerdt XT433 wird zum Laden der Akku-Scher-
maschine DURATI und dem Li-lonen-Akku eingesetzt.
Fiir beide Komponenten gibt es je einen Ladeschacht.

2.5 Funktionsweise Akku-Scherma-
schine DURATI

Die Akku-Schermaschine DURATI wird mit dem Ein-/
Ausschalter nach oben eingeschaltet und nach unten
ausgeschaltet.

2.6 Funktionsweise Ladegerit XT433/
Li-lonen-Akku XT431

Das Ladegerdt XT433 ist fiir einen Netzspannungs-
bereich von 100 V bis 240 V und von 50 Hz bis 60 Hz
konzipiert.

Zur Herstellung der Betriebsbereitschaft wird das
Ladegerdt XT433 mit dem Netzstecker an das Versor-
gungsnetz angeschlossen.

Das Ladegerat XT433 verfiigt liber zwei Ladeschéchte.
Im vorderen Ladeschacht wird die Akku-Scherma-
schine DURATI geladen und im hinteren der Li-lonen-
Akku.

Die Ladeschéchte sind der jeweiligen Ladezustandsan-
zeige an der Ladegeratefront zugeordnet.

Mit dem Einstecken eines Li-lonen-Akkus in die Lade-
station startet der Ladevorgang automatisch.

Die Ladezeit in den Ladeschdchten hdngt vom Ladezu-
stand und der Kapazitét der Li-lonen-Akkus ab.



2.6.1

Die Li-lonen-Akkus werden mit konstanten Strom-
impulsen aufgeladen.

Der Ladezustand des Li-lonen-Akkus wird wéhrend der
Aufladung iiberwacht. Durch die Uberwachung der
Ladekurve wird eine 100-%-Ladung ohne Uberladung
sichergestellt.

Zusatzlich werden die Akku-Temperatur und die Lade-
zeit Uberwacht.

Es ist immer nur ein Ladeschacht aktiv. Die Maschine
(vorderer Ladeschacht), wird immer zuerst geladen.
Danach erst wird gepriift, ob ein Akku im hinteren
Ladeschacht steckt. Ist dies der Fall, wird der Akku
geladen.

Steckt man einen Akku in den hinteren Ladeschacht,
wadhrend eine Maschine im vorderen Ladeschacht
geladen wird, blinkt die LED fiir den hinteren Lade-
schacht einmal griin auf (Akku erkannt) und geht wie-
der aus, bis der Akku der Maschine im vorderen Lade-
schacht geladen ist.

Erst dann startet der Ladevorgang fiir den Akku im hin-
teren Ladeschacht.

Das Ladegerdt tiberwacht den Akkuzustand mit zwei
Ladezustandsanzeigen.

LED-Anzeigen:

® blinkt griin: Akku wird geladen

® J|euchtet griin = Akku ist vollstdndig geladen

® blinkt rot = Akku oder Ladestation defekt

» Produkt beim Hersteller instand setzen lassen.

Ladeprinzip

2.6.2 Ladezeit

Bei Erreichen der maximalen Ladezeit wird der Lade-
vorgang abgebrochen.

Die Ladezeit betrdgt ca. 240 min.

3. Vorbereiten und Aufstellen

Wenn die folgenden Vorschriften nicht beachtet wer-
den, Gbernimmt Aesculap insoweit keinerlei Verant-
wortung.
» Beim Aufstellen und Betrieb des Produkts einhal-
ten:
- die nationalen Installations- und Betreiber-Vor-
schriften,
-die nationalen Vorschriften Utber Brand- und
Explosionsschutz.
- Anwendungshinweise gemiB |EC-/VDE-Bestim-

mungen.
Brand- und Explosionsgefahr!
A » Produkt nicht in explosionsge-
fahrdeten Bereichen einsetzen.
GEFAHR
Beeintriachtigung der Funktion oder
Beschaddigung des Produkts durch
unsachgemiBe Aufstellung!
VORSICHT > Produkt keiner direkten Son-
neneinstrahlung oder  Nasse

aussetzen.
» Liiftungsschlitze des
nicht abdecken.

Produkts

» Nennspannung zwischen 100 V
bis 240 V und einem Netzfre-
quenzbereich von 50 Hz bis
60 Hz anschlieBen.

» Sicherstellen, dass die Netz-
steckdose des Versorgungsnet-
zes, die zur Spannungsversor-
gung des Produkts genutzt wird,
frei zuganglich ist.
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4. Arbeiten mit der Akku-
Schermaschine DURATI, dem
Ladegerat XT433/Li-lonen-
Akku XT431

4.1 Bereitstellen

4.1.1

Zubehorkombinationen, die nicht in der Gebrauchsan-
weisung erwadhnt sind, diirfen nur verwendet werden,
wenn sie ausdriicklich fiir die vorgesehene Anwendung
bestimmt sind. Leistungsmerkmale sowie Sicherheits-
anforderungen diirfen nicht nachteilig beeinflusst
werden.

Zubehor anschlieBen

4.1.2 Scherkopf aufstecken

A\

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch scharfe
Schneidplatten!
» Scherkopf der Schermaschine

DURATI vorsichtig behandeln.

Hinweis

Der Scherkopf GT330 #10 der Schermaschine DURATI
ist im Lieferumfang enthalten. Je nach Anwendung
kénnen verschiedene Scherkdpfe eingesetzt werden!

Abb. 1
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» Bei geschlossenem Messerscharnier: Messer-

scharnier 17 mit Schraubendreher aufklappen,
siehe Abb. 1.

Abb. 2

» Scherkopf 12 auf gedffnetes Messerscharnier 17
stecken, siehe Abb. 2.

» Ein-/Aus-Schalter 11 driicken.

» Scherkopf 12 leicht in Richtung Schermaschine
DURATI driicken, siehe Abb. 2.
Scherkopf 12 rastet horbar ein.

» Sicherstellen, dass der Scherkopf 12 korrekt auf der
Schermaschine DURATI sitzt.



4.1.3 Adapter an Netzteil des Ladegeréts
montieren

Ab Werk ist am Netzteil des Ladegerdts der Adapter fiir
EU-Lander montiert.

Hinweis

Der USA-Adapter ist im Netzteil integriert. Der USA-
Adapter kann ausgeklappt werden, wenn kein anderer
Adapter am Netzteil montiert ist.

Abb. 3

Adapter EU/UK/AUS von Netzteil entfernen

» Fixierschraube 18 in Adapter 15 Idsen,
siehe Abb. 3.

» Verriegelung 16 driicken und Adapter 15 von
Netzteil abnehmen.

Adapter EU/UK/AUS an Netzteil montieren

» Adapter 15 auf Netzteil 14 schieben, bis die Ver-
riegelung 16 einrastet, siehe Abb. 3.
» Fixierschraube 18 in Adapter 15 schrauben.

4.1.4 Ladegerit anschlieBen/Li-lonen-Akku
laden

Brandgefahr bei Kurzschluss der

Pole durch Fliissigkeiten oder
Metallteile!
WARNUNG > Li-lonen-Akku nicht kurzschlie-
Ben.

Verletzungsgefahr und Sachschaden
A durch beschadigte Li-lonen-Akkus!
» Li-lonen-Akkus vor dem Laden

WARNUNG auf Beschddigungen priifen.

»> Beschadigte Li-lonen-Akkus
nicht verwenden oder aufladen.

Verlust der Kapazitit/Leistungsfa-
higkeit der entladenen Li-lonen-
Akkus durch ldngere Lagerung!
VORSICHT > Li-lonen-Akku bei ldngerer
Lagerung nur vollgeladen einla-

gern und einmal pro Monat
nachladen.
Zerstorung von Produkt, Lade-

schacht oder Li-lonen-Akku durch

Stecken eines falschen Akkutyps in

den Ladeschacht!

» Li-lonen-Akkus nur in die dafiir
vorgesehenen Ladeschichte ste-
cken.

» Li-lonen-Akkus lagerichtig ein-
stecken.

VORSICHT

Hinweis
Vor dem Ladevorgang die Akku-Schermaschine DURATI
ausschalten!

Hinweis
Die Li-lonen-Akkus erwdrmen sich leicht beim Ladevor-
gang.

Hinweis

Wenn nicht mit dem Ladegerdt gearbeitet wird, muss
die Netzanschlussleitung von der Steckdose ausge-
steckt werden!

» Lladegerdt 4 anschlieBen: Geratestecker der Netz-
anschlussleitung 5 in Ladegerat 4 stecken.

» Netzstecker der Netzanschlussleitung 5 in Steck-
dose stecken.
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» Li-lonen-Akku 7 in Ladeschacht 6 des Ladegerats 4
stellen und aufladen.
- oder -

» Akku-Schermaschine DURATI 2 in Ladeschacht 10
des Ladegerats 4 stellen und aufladen.
Ladezustandsanzeige 8 oder 9 blinkt griin.

Nach dem Ladevorgang leuchtet die Ladezustands-
anzeige 8/9 griin auf und die Akku-Schermaschine
DURATI 2 / der Li-lonen-Akku 7 ist betriebsbereit.

4.2 Funktionspriifung Akku-Scherma-
schine DURATI

» Sichtpriifung durchfiihren.

» Schalterstellung priifen.

» Akku aufstecken, siehe Li-lonen-Akku austau-
schen.

» Scherkopf korrekt aufstecken und ggf. élen, siehe
Handhabung Scherkopf.

» Geladenen Reserve-Li-lonen-Akku bereithalten.

» Akku-Schermaschine DURATI vor Gebrauch reini-
gen, siehe Reinigung/Desinfektion.

4.3 Funktionspriifung Ladegerat

» Sichtpriifung durchfiihren.
» Vor dem Anschluss des Produkts an das Versor-
gungsnetz:

- Netzanschlussleitung 5 auf mdgliche Beschadi-
gung priifen.

- Produkt auf mdgliche Beschadigungen priifen
(z. B. Kontakte der Ladeschichte auf verbogene
Kontakte priifen).

» Netzanschlussleitung 5 in Geratestecker an der

Ladestation stecken.

» Netzstecker in Steckdose des Versorgungsnetzes
stecken.

» Li-lonen-Akku 7 in Ladeschacht 6 des Ladegerats 4
stellen und aufladen.

- oder -

22

» Akku-Schermaschine DURATI 2 in Ladeschacht 10
des Ladegeréts 4 stellen und aufladen.
Die Ladezustandsanzeige 8 oder 9 blinkt griin.
Nach dem Ladevorgang leuchtet die Ladezustands-
anzeige 8/9 griin auf und die Akku-Schermaschine
DURATI 2/der Li-lonen-Akku 7 ist betriebsbereit.
Das Produkt ist betriebsbereit.

4.4 Handhabung Scherkopf

4.4.1 Schneidplatte schleifen

Hinweis
Zum Schleifen der Schneidplatte an den Technischen
Service wenden, siehe Technischer Service.

4.4.2 Scherkopf austauschen

A\

WARNUNG

Verletzungsgefahr durch scharfe
Schneidplatten!
» Scherkopf der Schermaschine

DURATI vorsichtig behandeln.

TETRVRTEVAVEVRVEVE

Abb. 4
» Ein-/Aus-Schalter 11 driicken, um Akku-Scherma-
schine DURATI auszuschalten.



» Scherkopf-Verriegelung 13 driicken, siehe Abb. 4.

4.

4.4 Li-lonen-Akku austauschen

Abb. 5

YV V VY VYV

Scherkopf 12 nach vorne aufklappen, siehe Abb. 5.
Scherkopf 12 abnehmen.

Aufgeklapptes Messerscharnier mit Pinsel reinigen.
Scherkopf 12 auf Messerscharnier stecken.
Ein-/Aus-Schalter 11 driicken.

Scherkopf 12 leicht in Richtung Akku-Scherma-
schine DURATI driicken.

Der Scherkopf 12 rastet hérbar ein.

Sicherstellen, dass der Scherkopf 12 korrekt auf der
Akku-Schermaschine DURATI sitzt.

4.4.3 Scherkopf dlen

>

Mit weichem Lappen oder Pinsel obere und untere
Schneidplatte reinigen. Dabei sicherstellen, dass
die Liicken zwischen den Zdhnen sauber sind.
Obere und untere Schneidplatte leicht mit Spezi-
alél fiir Schneidkdpfe GT604 eindlen.

Abb. 6

>

>

>

Akku-Schermaschine DURATI 2 halten und Akku-
Entriegelungen 3 driicken.
Li-lonen-Akku 7 aus
DURATI 2 herausziehen.
Geladenen Li-lonen-Akku 7 in Akku-Scherma-
schine DURATI 2 bis zum Anschlag einschieben.
Die Akku-Schermaschine DURATI 2 ist betriebsbe-
reit.

Akku-Schermaschine

5. Aufbereitung

Beschadigung oder Zerstérung des
Produkts durch maschinelle Reini-
gung/Desinfektion oder Sterilisa-
tion!

A\

VORSICHT
» Produkt nur manuell reinigen/
desinfizieren.
» Produkt niemals sterilisieren.
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5.

1 Reinigung/Desinfektion

Hinweis

En

tsorgungs- und Hygienevorschriften einhalten!

Manuelle Reinigung/Desinfektion

24

Stromschlag- und Brandgefahr!

A » Vor der Reinigung Netzstecker
ziehen.

GEFAHR > Sicherstellen, dass keine Fliis-

sigkeit in das Produkt eindringt.

» Nach der Reinigung/Desinfek-

tion mindestens 1 Minute

abliiften lassen.

Schaden am Produkt durch falsche
Reinigung oder falsches Reini-
gungs-/Desinfektionsmittel!

» Fiir die Flichenreinigung han-
delsiibliches Mittel verwenden.
Produkt nie in Wasser oder Rei-
nigungsmittel legen.

Keine Fliissigkeit in die Lade-
schéchte einbringen.

Kontakte in den Ladeschichten
mit groBter Sorgfalt reinigen.

A\

VORSICHT

>

Gehause des Produkts mit einem flusenfreien Tuch,
das mit einem handelsiiblichen Mittel zur Wisch-
desinfektion befeuchtet ist, abwischen.

Bei Bedarf Riickstande des Reinigungs- und Desin-
fektionsmittels nach dessen Einwirkzeit mit einem
in sauberem Wasser angefeuchteten, flusenfreien
Tuch abwischen.

Zum Trocknen sauberes, flusenfreies Tuch verwen-
den.

Kontakte in den Ladeschdchten mit Isopropanol
bzw. Athylalkohol und einem Wattestibchen reini-
gen. Keine korrosionsférdernden Chemikalien ver-
wenden.

Falls nétig, Reinigung/Desinfektion wiederholen.

5.2 Kontrolle, Pflege und Priifung

>

Produkt auf Raumtemperatur abkiihlen lassen.

» Produkt nach jeder Reinigung und Desinfektion

>

6.
Um

prifen auf: Sauberkeit, Funktion und Beschadi-
gung.

Scherkopf bei Bedarf élen, siehe Scherkopf &len.
Produkt auf Beschadigungen, unregelméaBige Lauf-
gerausche, libermaBige Erwdrmung oder zu starke
Vibration priifen.

Scherkopf auf abgebrochene, beschadigte und
stumpfe Schneiden kontrollieren.

Beschédigtes Produkt sofort aussortieren.

Wartung

einen zuverldssigen Betrieb zu gewahrleisten,

empfiehlt Aesculap eine Wartung pro Jahr.

Service-Adressen
Albert Kerbl GmbH

Feli

zenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail:  info@kerbl.com
www.kerbl.com

Weitere Service-Adressen erfahren Sie iiber die oben
genannte Adresse.



7. Fehler erkennen und beheben
7.1  Akku-Schermaschine DURATI
Storung Erkennung Ursache Behebung

Akku-Schermaschine
DURATI l3uft nicht an

Schalter-Stellung priifen

Li-lonen-Akku nicht gela-
den

Li-lonen-Akku laden

- Li-lonen-Akku defekt Neuen Li-lonen-Akku
einsetzen

- Li-lonen-Akku nicht ein- | Neuen Li-lonen-Akku
gesetzt einsetzen

Akku-Schermaschine
DURATI bleibt stehen

Li-lonen-Akku durch
Schutzschaltung  abge-
schaltet

Schalter aus- und wieder
einschalten

Li-lonen-Akku ist leer

Neuen Li-lonen-Akku

einsetzen

Akku-Schermaschine
DURATI ladt nicht in der
Ladestation

LED-Anzeigen leuchten

nicht

siehe Ladegerdt und Li-
lonen-Akku

7.2 Ladegerat und Li-lonen-Akku

Storung

Erkennung

Ursache

Behebung

Ladegerédt ohne Funktion

LED-Anzeigen leuchten
nicht

Netzanschlussleitung
nicht eingesteckt

Netzanschlussleitung in
Gerdtestecker am Lade-
gerdt und in die Steck-
dose des Versorgungs-
netzes stecken

Li-lonen-Akku
geladen

nicht

Netzanschlussleitung
defekt

Netzanschlussleitung
austauschen

Ladegerat defekt

Produkt beim Hersteller
instand setzen lassen
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SCHERMASCHINEN

Akku-Schermaschine DURATI

Storung Erkennung Ursache Behebung
Li-lonen-Akku wird nicht | Li-lonen-Akku gesteckt, | Kontakte des Ladegerdts | Kontakte im  Lade-
geladen Ladezustandsanzeige verschmutzt oder bescha- | schacht reinigen, siehe

leuchtet nicht

digt

Reinigung/Desinfektion
oder beim Hersteller
instand setzen lassen

Li-lonen-Akku defekt

Li-lonen-Akku beim Her-
steller instand setzen
lassen

Ladegerat defekt

Ladegerdt beim Herstel-
ler instand setzen lassen

Wiahrend des Ladevor-
gangs wird im Li-lonen-
Akku eine Ubertempera-
tur detektiert

Li-lonen-Akku aus Lade-
schacht entnehmen,
abkiihlen lassen und
Ladevorgang neu starten.
Bei erneuter Stérung
Akku  beim  Hersteller
instand setzen lassen

Ladestdrung bzw.
Li-lonen-Akku defekt

Li-lonen-Akku aus Lade-
schacht entnehmen und
Ladevorgang wiederho-
len, ggf. in einem ande-
ren Ladeschacht.

Bei erneuter Stérung
Li-lonen-Akku beim Her-
steller instand setzen
lassen
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8. Technischer Service

Modifikationen an der Ausriistung kdnnen zu einem
Verlust der  Garantie-/Gew&hrleistungsanspriiche
sowie eventueller Zulassungen fiihren.

Service-Adressen

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone:  +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Weitere Service-Adressen erfahren Sie liber die oben
genannte Adresse.

9. Zubehor/Ersatzteile

Art.-Nr. Ausfiihrung Li-lonen-Akku Ladestation Zubehor
XT434-xx | Europa, GroBbritannien, USA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australien Olflasche
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10. Technische Daten 10.4 Konformitatserklarung
. Wir erkldren in alleiniger Verantwor-
10.1 Akku-Schermaschine DURATI CE tung, dass dieses Produkt mit den fol-
genden Normen oder normativen
Geratetyp XT434-XX[XT436-XX Dokumenten libereinstimmt:
Hubzahl 3300 1/min EMZVO'EQS/'EE
Lade-/Ausgangsspannung max. 7,4 V Niederspannungsrichtlinie (LVD)
Lade-/Ausgangsstrom max. T A - 2014/35/EU
Gewicht 380 Normen
(mit Scherkopf und Akku) g - EN 60335-2-8:2012+A1:2015
- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
EN 60335-1, EN 60335-2-29 A13:2014
- |EC 60335-2-8:2012 + A1:2015
10.2 Ladegerat - IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016
Geriitetyp XT433 Sicherheit elektrischer Gerdte fiir den

Hausgebrauch und dhnliche Zwecke

Netzspannungsbereiche 100-240V - allgemeine Anforderungen

(Stromaufnahme) — fiir Haarschneidemaschinen

Frequenz 50-60 Hz Aesculap Suhl GmbH

Lade-/Ausgangsspannung | max. 7,4 V

Lade-/Ausgangsstrom max. 1 A 11. Entsorgung

Gewicht inkl. Netzteil 2424 Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackung sollen

Priifzeichen CE UL einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

103 Li-lonen-Akku 11.1 Nur fiir EU-Lénder

Geratetyp XT431

Zellent L Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in

elentyp : den Hausmiill!

Gleichspannung 7.4V GemaB der Europdischen Richtlinie

Kapazitit ca. 2 850 mAh 2012/19/EU tber Elektro- und Elekt-

Ladezeit ca. 240 min .ronlk—A.Itgerate und |hrer"Umsetz.ung
in nationales Recht miissen nicht

mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.
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11.2 Li-lonen-Akkus

Akkus nicht in den Hausmiill, ins Feuer oder Wasser
werfen. Defekte oder verbrauchte Akkus miissen
gemiB der Richtlinie 2006/66/EG gesammelt, recycelt
oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

12. 2 Jahre Gewahrleistung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt aus
unserem Hause entschieden haben.

Der Name Aesculap steht seit Jahrzehnten fiir gepriifte
Qualitdt und erstklassigen Service. Unseren Kunden
bieten wir innovative und leistungsfahige Produkte.
Aesculap stellt hochwertige Gerdte her und sichert
lhnen die Verwendung hochwertigen Materials und
sorgfaltiger Herstellung zu. Gerne mdchten wir Sie
darauf hinweisen, dass wir flir Sachméangel unserer
Produkte nicht haften, wenn diese durch unsachgema-
Ben Gebrauch, normalen Verschleil oder dadurch ent-
stehen, dass das Produkt unsachgemaB verwendet
wird oder nicht passende oder nicht einwandfrei funk-
tionierende Fremdprodukte eingesetzt werden.
Ebenfalls ausgenommen sind Sachmingel, die den
Wert oder die Funktion nicht oder nur unerheblich
beeinflussen.

Sollten wirim Rahmen unserer Gewéahrleistung haften,
behalten wir uns vor, das Produkt zu reparieren oder
auszutauschen.

29



Tondeuse a accu DURATI
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1. Manipulation siire

A

DANGER

Danger de mort par électrocution!
» Ne pas ouvrir le produit (sauf
pour le remplacement de I'accu).

Risque de brilure!
Aprés une utilisation
averTisSEMENT prolongée, les tétes de
tonte peuvent chauffer.
> Ne pas toucher les
tétes de tonte apres

utilisation.

> Laisser refroidir les
tétes de tonte apres
utilisation.

» Vérifier le bon fonctionnement et le bon état du
produit avant de I'utiliser.

» Conserver le chargeur et les accus Li-ion a tempé-
rature ambiante.

» Maintenir le chargeur et les accus Li-ion au sec.

» Charger les accus Li-ion avant la premiére utilisa-
tion.

» Respecter les “Consignes relatives a la compatibi-
lité électromagnétique (CEM)".

» Pour éviter les dommages provoqués par un mon-
tage ou une utilisation incorrects et ne pas
remettre en cause les droits a prestations de garan-
tie et la responsabilité :

- N'utiliser ce produit que conformément au pré-
sent mode d'emploi.

- Respecter les informations sur la sécurité et les
consignes de maintenance.

- N'utiliser les accessoires non mentionnés dans le
mode d'emploi qu'avec l'accord du fabricant.

» Confier le fonctionnement et I'utilisation du pro-
duit et des accessoires uniquement a des personnes
disposant de la formation, des connaissances ou de
I'expérience requises.

»> Le mode d'emploi doit étre conservé en un lieu
accessible a ['utilisateur.

» Respecter les normes en vigueur.

» Veiller a ce que l'installation électrique du local
soit conforme aux prescriptions CEl.

»> Toujours débrancher les connexions au réseau en
tirant sur la fiche c6té appareil et jamais en tirant
sur le cable.

» Ne pas utiliser le produit dans des zones a risque
d'explosion.

» Ne jamais utiliser un produit endommagé ou
défectueux. Mettre immédiatement au rebut tout
produit endommagé.

Remarque

L'appareil peut étre utilisé par des
enfants @ partir de 8 ans ainsi que
par des personnes ayant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou ne disposant pas de
I'expérience et des connaissances
nécessaires s'ils sont surveillés ou
s'ils ont recu des instructions
concernant l'utilisation en sécurité
de l'appareil et qu'ils comprennent
les dangers qui e3n résultent.

» Ne pas laisser les enfants jouer
avec |'appareil.

» Ne pas laisser des enfants sans
surveillance effectuer le net-
toyage et I'entretien de I'appareil.
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Tondeuse a accu DURATI

2. Description de I'appareil

2.1 Composition de la livraison

Désignation Réf.

Tondeuse a accu DURATI XT434-XX[XT436-

XX
Accu Li-ion XT431
Chargeur XT433
Cable d'alimentation électrique | voir  Accessoires/

(avec fiche coté appareil) piéces de rechange

TA015445

Mode d'emploi

Remarque

La téte de tonte GT330 #10 de la tondeuse a accu
DURATI fait partie des éléments livrés. Selon I'applica-
tion, différentes tétes de tonte peuvent étre utilisées!

2.2 Composants nécessaires a l'utilisa-
tion

® Tondeuse a accu DURATI

e Téte de tonte

e Chargeur

e (Cable d'alimentation électrique (avec fiche coté
appareil)

e Accu Li-ion

2.3 Champ d'application de la tondeuse
a accu DURATI

Remarque
L'appareil est uniquement congu
pour la tonte de cheveux et de poils

d'animaux.

La tondeuse sans fil DURATI est utilisée pour tondre les
cheveux et les poils de petits animaux.
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La tondeuse a accu DURATI doit étre utilisée avec une
téte de tonte choisie en fonction de I'application.

2.4 Champ d'application chargeur
XT433/accu Li-ion XT431

Le chargeur XT433 est utilisé pour charger la tondeuse
a accu DURATI et I'accu Li-ion. Il posséde un compar-
timent de recharge pour chacun des composants.

2.5 Mode de fonctionnement de la ton-
deuse a accu DURATI

La tondeuse a accu DURATI se met en marche en pous-
sant l'interrupteur Marche/Arrét vers le haut et s'arréte
en poussant l'interrupteur vers le bas.

2.6 Mode de fonctionnement chargeur
XT433/accu Li-ion XT431

Le chargeur XT433 est congu pour une plage de tension
secteur de 100 a 240V et une fréquence de 50 a 60 Hz.
Pour étre prét a fonctionner, le chargeur XT433 doit
€tre raccordé au réseau d'alimentation électrique par
la fiche secteur.

Le chargeur XT433 possede deux compartiments de
recharge. Le compartiment avant sert a recharger la
tondeuse a accu DURATI et le compartiment arriére a
recharger 'accu Li-ion.

Les compartiments de recharge sont reliés a I'indica-
teur d'état de charge correspondant sur la face avant
de I'appareil.

Le processus de recharge démarre automatiquement
lorsqu'un accu Li-ion est placé dans la station de
recharge.

La durée de recharge dans les compartiments de
recharge dépend de I'état de charge et de la capacité
des accus Li-ion.

2.6.1

Les accus Li-ion sont rechargés par des impulsions
¢lectriques constantes.

Principe de mise en charge



L'état de charge de I'accu Li-ion est surveillé pendant

la recharge. La surveillance de la courbe de charge

garantit une recharge a 100 % sans surcharge.

La température de I'accu et la durée de recharge sont

également contrdlées.

Un seul compartiment de charge est actif a la fois. La

machine (compartiment de charge avant) est toujours

chargée en premier. Ensuite, il est d'abord vérifié si un

accu est inséré dans le logement de charge arriére. Si

c'est le cas, I'accu est chargé.

Si I'on insere un accu dans le compartiment de charge

arriere tout en chargeant une machine dans le com-

partiment de charge avant, le voyant LED du compar-

timent de charge arriére s'allumera en vert (batterie

détectée) et s'éteindra jusqu'a ce que la batterie de la

machine soit chargée dans le compartiment de charge

avant.

Ensuite, le processus de charge de |'accu commencera

dans le compartiment de charge arriére.

Le chargeur permet de surveiller I'état de I'accu au

moyen de deux indicateurs d'état de charge.

Indicateurs a DEL:

® clignote en vert = accu en cours de chargement

® allumé en vert = accu totalement chargé

® clignote en rouge = accu ou station de charge
défectueux

» Faire réparer le produit chez le fabricant.

2.6.2 Temps de charge

Le processus de recharge est interrompu si le temps de
charge maximum est atteint.

Le temps de charge est d'environ 240 min.

3. Préparation et installation

Aesculap n'assume aucune responsabilité lorsque les
obligations suivantes ne sont pas respectées.
» Pour installer et faire fonctionner le produit, obser-
ver:
- les réglementations nationales relatives a I'instal-
lation et a I'exploitation,
- les réglementations nationales relatives a la pro-
tection contre les incendies et les explosions.
- les consignes d'utilisation conformément aux dis-
positions des normes CEI/VDE.

A

Risque d'incendie et d'explosion!
» Ne pas utiliser le produit dans
des zones a risque d'explosion.

DANGER
Risque de perturbation du fonc-
tionnement ou d'endommagement
du produit en cas d'installation
ATTENTION  impropre!

» Ne pas soumettre le produit au
rayonnement direct du soleil ou
a I'humidite.

> Ne pas recouvrir les
d'aération du produit.

» Raccorder I'appareil a un réseau
d'alimentation électrique avec
tension nominale comprise entre
100 et 240 V et plage de fré-
quence réseau de 50 a 60 Hz.

»> S'assurer que la prise secteur
utilisée  pour I'alimentation
électrique du produit est libre-
ment accessible.

fentes
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Tondeuse a accu DURATI

4. Utilisation de la tondeuse a
accu DURATI, du chargeur
XT433/de I'accu li-ion XT431

4.1 Raccord des accessoires

4.1.1

Les combinaisons d'accessoires non mentionnées dans
le mode d'emploi ne peuvent étre utilisées que si elles
sont expressément prévues pour |'application projetée.
Ceci ne doit pas porter préjudice aux caractéristiques
de puissance ni aux exigences de sécurité.

Raccordement des accessoires

4.1.2 Montage de la téte de tonte

A

AVERTISSEMENT

Risque de blessure par les peignes

acéreés!

» Manipuler avec précautions la
téte de tonte de la tondeuse
DURATI.

Remarque

La téte de tonte GT330 #10 de la tondeuse DURATI fait
partie des éléments livrés. Selon I'application, diffé-
rentes tétes de tonte peuvent étre utilisées!

Fig. 1

» Lorsque la charniere de la lame est fermée: ouvrir
la charniére de la lame 17 a I'aide d'un tournevis,
voir Fig. 1.
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Fig. 2

» Enficher la téte de tonte 12 sur la charniere de
lame ouverte 17, voir Fig. 2.

> Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét 11.

» Presser [égerement la téte de tonte 12en direction
de la tondeuse DURATI, voir Fig. 2.
La téte de tonte 12 s'encliquéte de facon audible.

» Veérifier que la téte de tonte 12 est correctement
placée sur la tondeuse DURATI.



4.1.3 Monter I'adaptateur sur le bloc d"ali-
mentation du chargeur

D'usine, le bloc d'alimentation du chargeur est équipé
de I'adaptateur pour les pays de I'UE.

Remarque

L'adaptateur USA est intégré dans le bloc d'alimenta-
tion. L'adaptateur USA peut étre déplié si aucun autre
adaptateur n'est monté sur le bloc d'alimentation.

Fig. 3

Retirer I'adaptateur UE/UK/AUS du bloc d'alimen-

tation

» Desserrer la vis de fixation 18 de I'adaptateur 15,
voir Fig. 3.

» Enfoncer le verrouillage 16 et
I'adaptateur 15 du bloc d'alimentation.

retirer

Monter I'adaptateur UE/UK/AUS sur le bloc d'ali-

mentation

» Pousser l'adaptateur 15 sur le  bloc
d'alimentation 14 jusqu'a ce que le verrouillage 16
s'enclenche, voir Fig. 3.

» Visser la vis de fixation 18 dans I'adaptateur 15.

4.1.4 Recharge de I'accu li-ion
Risque d'incendie en cas de court-
circuit des pdles provoqué par un

A liquide ou des piéces métalliques!
AVERTISSEMENT > Ne pas court-circuiter I'accu Li-
ion.
matériels avec des accus Li-ion
endommagés!
AVERTISSEMENT > Vérifier que les accus Li-ion
sont intacts avant de les rechar-
ger.

» Ne pas utiliser ni recharger des
accus Li-ion endommagés.

Risque de blessure et de dégats

Risque de perte de capacité ou de

performance des accus Li-ion
déchargés du fait d'un stockage
ATTENTION ~ prolongé!
> Ne stocker les accus Li-ion pen-
dant une période prolongée

qu'entiérement rechargés et les
recharger une fois par mois.

Risque de détérioration irrémé-

diable du produit, du comparti-

ment de recharge ou de I'accu Li-

ion en cas d'insertion d'un type

d'accu inadapté dans le comparti-
ment de recharge!

» N'insérer les accus Li-ion que
dans les compartiments de
recharge prévus a cet effet.

» Insérer les accus Li-ion dans la
bonne position.

A

ATTENTION
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Tondeuse a accu DURATI

Remarque
Avant le processus de recharge, éteindre la tondeuse
accu DURATI!

Remarque
Les accus Li-ion chauffent Iégérement pendant le pro-
cessus de recharge.

Remarque
Lorsque le chargeur n'est pas utilisé, le cdble d'alimen-
tation électrique doit étre débranché!

» Raccorder le chargeur 4: enfoncer la prise d'ali-
mentation du cable d'alimentation électrique 5
dans le chargeur 4.

» Enfoncer la fiche secteur du cable d'alimentation
électrique 5 dans la prise secteur.

» Placer l'accu Li-ion 7 dans le compartiment de
recharge 6 du chargeur 4 et le recharger.

—ou-

> Placer la tondeuse a accu DURATI 2 dans le com-
partiment de recharge 10 du chargeur 4 et la
recharger.

L'indicateur d'état de charge 8 ou 9 clignote en
vert.

Apres le processus de charge, l'indicateur d'état de
charge 8/9 s'allume en vert et la tondeuse 4 accu
DURATI 2 / I'accu Li-ion 7 sont préts a fonctionner.

4.2 Controle de fonctionnement de la
tondeuse a accu DURATI

» Effectuer un contréle visuel.

» Controler la position de I'interrupteur.

» Mettre l'accu en place, voir Remplacement de
I'accu Li-ion.

» Placer correctement la téte de tonte et la huiler si
nécessaire, voir Manipulation de la téte de tonte.

» Tenir en réserve un accu Li-ion chargé.

» Nettoyer la tondeuse a accu DURATI avant utilisa-
tion, voir Vérification, entretien et controle.
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4.3 Controle du fonctionnement du
chargeur

»> Effectuer un contrdle visuel.

» Avant de brancher le produit au réseau d'alimenta-
tion électrique:

- Contrdler I'absence d'éventuelles détériorations
sur le cable d'alimentation électrique 5.

- Controler I'absence de détériorations sur le pro-
duit (par exemple contacts tordus dans les com-
partiments de recharge).

» Ficher le cable d'alimentation électrique 5 dans la
prise de la station de recharge.

» Brancher la fiche secteur dans la prise du réseau
d'alimentation électrique.

» Placer I'accu Li-ion 7 dans le compartiment de
recharge 6 du chargeur 4 et le recharger.

_ou-

» Placer la tondeuse a accu DURATI 2 dans le com-
partiment de recharge 10 du chargeur 4 et la
recharger.

L'indicateur d'état de charge 8 ou 9 clignote en
vert.

Apreés le processus de charge, I'indicateur d'état de
charge 8/9 s'allume en vert et la tondeuse & accu
DURATI 2 / I'accu Li-ion 7 sont préts & fonctionner.
Le produit est prét a fonctionner.



4.4 Manipulation de la téte de tonte

4.4.1 Affitage des peignes

Remarque
Pour I'affiitage des peignes, s'adresser au Service tech-
nique, voir Service Technique.

4.4.2 Remplacement de la téte de tonte

Risque de blessure par les peignes
A acérés!
> Manipuler avec précautions la  Fig 5
AVERTISSEMENT ~ té€te de tonte de la tondeuse
DURATI. >

Déployer |a téte de tonte 12 vers I'avant, voir Fig. 5.
Retirer la téte de tonte 12.

» Nettoyer la charniére de lame ouverte avec un pin-
ceau.

AYEVRVAVEVAVRVRVEY

> Ficher |a téte de tonte 12 sur la charniére de lame.
> Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét 11.
» Presser légerement la téte de tonte 12 en direction
de la tondeuse DURATI.
La téte de tonte 12 s'encliquéte de fagcon audible.
» Vérifier que la téte de tonte 12 est correctement
placée sur la tondeuse a accu DURATL.

4.4.3 Huilage de la téte de tonte

» Nettoyer le contre-peigne et le peigne avec un

Fig. 4 chiffon doux ou un pinceau. Vérifier ce faisant que
» Pour éteindre la tondeuse a accu DURATI, actionner les espaces entre les dents sont propres.
le commutateur 11. » Huiler légérement le contre-peigne et le peigne
> Presser le verrouillage de téte de tonte 13, avec I'huile spéciale pour tétes de tonte GT604.
voir Fig. 4.
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Tondeuse a accu DURATI

4.4.4 Remplacement de I'accu Li-ion

Fig. 6

» Tenir la tondeuse a accu DURATI 2 et appuyer sur
le déverrouillage de I'accu 3.

» Retirer I'accu Li-ion 7 de la tondeuse & accu
DURATI 2.

» Insérer I'accu Li-ion 7 chargé dans la tondeuse a
accu DURATI 2 jusqu'a la butée.
La tondeuse a accu DURATI 2 est préte a I'emploi.

5. Traitement

A

ATTENTION

Risque d'‘endommagement ou de
détérioration irrémédiable du pro-
duit par un nettoyagef/une déconta-
mination en machine ou par stérili-
sation!

» Ne nettoyer/désinfecter le pro-

duit que manuellement.
» Ne jamais stériliser le produit.
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5.1 Veérification, entretien et controle

Remarque
Respecter les consignes d’hygiéne et de mise au rebut!

Nettoyage/désinfection manuels

Risque d'électrocution et d'incen-
die!

A

DANGER

Débrancher la fiche secteur
avant le nettoyage.

» Veiller a ce qu'aucun liquide ne
pénétre dans le produit.

» Laisser le produit s'aérer pen-

dant au moins 1 minute apreés le

nettoyage/la décontamination.

Risque de détériorations sur le pro-
duit en cas de nettoyage impropre
ou de produit de nettoyage/décon-
tamination inadéquat!

» Utiliser un produit courant du
commerce pour le nettoyage des
surfaces.

» Ne jamais plonger le produit
dans de I'eau ou dans un produit
nettoyant.

» Ne pas faire pénétrer de liquide
dans les compartiments de
recharge.

» Nettoyer avec le plus grand soin
les contacts dans les comparti-
ments de recharge.

A

ATTENTION

» Essuyer le boitier du produit avec un chiffon non
pelucheux imbibé d'un produit courant du com-
merce pour la désinfection par essuyage.

» Si nécessaire, €liminer les résidus du produit de
nettoyage et de désinfection a la fin de la durée
d'action de celui-ci avec un chiffon non pelucheux
humidifié a I'eau propre.



» Pour le séchage, utiliser un chiffon propre non
pelucheux.

» Nettoyer les contacts dans les compartiments de
recharge avec un coton-tige imbibé d'isopropanol
ou d'alcool éthylique. Ne pas utiliser de produits
chimiques favorisant la corrosion.

> Sinécessaire, répéter le nettoyage/la désinfection.

5.2 Veérification, entretien et controdle

» Laissez refroidir le produit a la température
ambiante.

» Avant chaque procédure de nettoyage et de désin-
fection, contrdler le produit et vérifier sa propreté,
son bon état de fonctionnement et I'absence de
dommage.

» Huiler la téte de tonte si nécessaire, voir Huilage de
la téte de tonte.

» Controler sur le produit I'absence de détériorations,
de bruits de fonctionnement irréguliers, d'échauf-
fement excessif et de trop fortes vibrations.

» Veérifier que les tranchants de la téte de tonte ne
sont pas cassés, endommagés ou émousseés.

» Mettre immédiatement au rebut tout produit
endommagé.

6. Maintenance

Pour garantir un fonctionnement fiable, Aesculap
recommande une maintenance par an.

Adresses de service

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach | Allemagne

Téléphone:+49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Pour obtenir d'autres adresses de service, contacter
I'adresse ci-dessus.
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7. ldentification et élimination des pannes
7.1 Tondeuse a accu DURATI
Probléme Identification Cause Elimination

La tondeuse a accu
DURATI ne démarre pas

Contrdler la position de

I'interrupteur

Accu Li-ion non chargé

Charger I'accu Li-ion

accu Li-ion défectueux

Insérer un nouvel accu Li-
ion

Accu Li-ion non inséré

Insérer un nouvel accu Li-
ion

DURATI ne se recharge pas
dans la station de recharge

s'allument pas

Lla tondeuse a accu|- Accu Li-ion mis en cou- | Mettre [l'interrupteur en
DURATI s'arréte pure par le disjoncteur de | position d'arrét puis a
protection nouveau en position de
marche
- L'accu Li-ion est vide Insérer un nouvel accu Li-
ion
la tondeuse a accu | Les indicateurs a DEL ne | -

voir Chargeur et accu Li-
ion

7.2 Chargeur et accu Li-ion

Probléme

Identification

Cause

Elimination

Chargeur inopérant

Les indicateurs a DEL ne
s'allument pas

Cable
¢lectrique non branché

d'alimentation

du chargeur et le brancher
dans la prise du réseau d'ali-
mentation électrique.

Accu Li-ion non chargé

Cable
¢lectrique défectueux

d'alimentation

Remplacer le cable d'alimenta-
tion électrique

Chargeur défectueux

Faire réparer le produit chez le
fabricant
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Probléme Identification

Cause

Elimination

L'accu Li-ion ne se
recharge pas

Accu Li-ion inséré, indi-
cateur d'état de charge
non allumé

Contacts du chargeur
encrassés ou endomma-
gés

Nettoyer les contacts dans le
compartiment de recharge,
voir Vérification, entretien et
contrdle ou faire réparer chez
le fabricant

accu Li-ion défectueux

Faire réparer I'accu Li-ion chez
le fabricant

Chargeur défectueux

Faire réparer le chargeur chez
le fabricant

Une température exces-
sive est détectée dans
I'accu Li-ion pendant le
processus de recharge

Retirer I'accu Li-ion du com-
partiment de recharge, le lais-
ser refroidir et relancer le pro-
cessus de recharge.

En cas de nouveau dysfonc-
tionnement, faire  réparer
I'accu chez le fabricant

Perturbation du recharge-
ment ou
accu Li-ion défectueux

Retirer I'accu Li-ion du com-
partiment de recharge et répé-
ter le processus de recharge, le
cas échéant dans autre com-
partiment de recharge.

En cas de nouveau dysfonc-
tionnement

Faire réparer I'accu Li-ion chez
le fabricant

8. Service Technique

Les modifications effectuées sur les équipements
peuvent entrainer une perte des droits a garantie de

méme que d'éventuelles autorisations.

Adresses de service

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach | Allemagne
Téléphone:+49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail:  info@kerbl.com
www.kerbl.com

I'adresse ci-dessus.

Pour obtenir d'autres adresses de service, contacter
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9. Accessoires/piéces de rechange
Réf. Version Accu Li-ion Station de | Accessoires
recharge
XT434-xx/ Europe, Grande-Bretagne, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Etats—Unis, Australie Bouteille d'huile

10. Données techniques

10.1 Tondeuse a accu DURATI

Type d'appareil

XT434-XX/XT436-XX

10.2 Chargeur

(avec téte de tonte et accu)

Nombre d'oscillations 3300 tr/min
Tension de mise en charge/ | max. 7,4 V
sortie

Intensité de mise en|max.1A
charge/sortie

Poids 380¢g

EN 60335-1, EN 60335-2-29
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Type d'appareil XT433

Plage de tension secteur 100-240V
(courant absorbé)

Fréquence 50-60 Hz
Tension de mise en charge/ | max. 7,4 V
sortie

Intensité de mise en|max.1A
charge/sortie

Poids, adaptateur secteur |242 g

incl.

Marquage de contréle CE, UL
10.3 Accu Li-ion

Type d'appareil XT431

Type de pile rechargeable Li

Tension continue 7.4V
Capacité env. 2 850 mAh
Temps de charge env. 240 min




10.4 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre res-

ponsabilité que le présent produit est

conforme aux normes et documents

normatifs suivants:

Directive CEM

- 2014/30/EU

Directive Basse Tension (LVD)

- 2014/35/EU

Normes

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +

A13:2014

CEl 60335-2-8:2012 + A1:2015

- CEl 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Sécurité des appareils électriques pour

usage domestique et similaire

- prescriptions générales

- pour les tondeuses a cheveux/pelage

Aesculap Suhl GmbH

ce

11. Sort de I'appareil usagé

Les appareils électriques, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de I'environne-
ment.

11.1 Uniquement pour les pays de I'UE

Ne pas jeter les appareils électriques
avec les déchets ménagers!
Conformément & la Directive euro-
péenne 2012/19/UE sur les appareils
électriques et électroniques usagés et
sa transposition dans le droit national,
les appareils électriques inutilisables
doivent étre collectés séparément et
recyclés dans le respect de I'environ-
nement.

11.2 Accus Li-ion

Ne pas jeter les accus avec les déchets ménagers, dans
le feu ni dans I'eau. Les accus défectueux ou usés
doivent étre collectés, recyclés ou éliminés dans le res-
pect de I'environnement conformément a la Directive
2006/66/CE.

12. 2 ans de garantie

Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir acheté I'un de nos pro-
duits.

La marque Aesculap est synonyme depuis des décen-
nies de qualité contrdlée et de service remarquable.
Nous offrons a nos clients des produits innovateurs et
performants. Aesculap fabrique des appareils de qua-
lité supérieure et vous garantit I'utilisation de maté-
riaux de qualité supérieure ainsi qu'une fabrication
soignée. Nous tenons a souligner que nous ne sommes
pas responsables des défauts de nos produits s'ils
résultent d'une utilisation incorrecte, d'une usure nor-
male ou du fait que le produit est utilisé de maniere
inappropriée ou que des produits d'autres marques ne
fonctionnant pas parfaitement ou non adéquats sont
utilisés.

Les défauts qui n'influencent pas ou trés peu la valeur
ou le fonctionnement de I'appareil sont également
exclus.

Si notre responsabilité est engagée dans le cadre de
notre garantie, nous nous réservons le droit de réparer
ou de remplacer le produit.
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Leyenda

O NN WN =

Soporte del cabezal de corte

Esquiladora a bateria DURATI

Desbloqueo de la bateria

Cargador

Cable de red (con conector para aparatos)
Compartimento de carga (bateria de iones de litio)
Bateria de iones de litio

Indicador del nivel de carga (para esquiladora a
bateria DURATI)

Indicador del nivel de carga (para bateria de iones
de litio)

10 Compartimento de carga (para esquiladora a bate-

ria DURATI)

11 Interruptor

12 Cabezal de corte

13 Desbloqueo del cabezal de corte
14 Fuente de alimentacion (cargador)
15 Enroscar el adaptador

16 Bloqueo (adaptador)

A

Respetar las instrucciones de
uso

Identificacion de equipos eléc-
tricos y electronicos de acuerdo

con la directiva 2012/19/UE
(RAEE), ver Eliminacion de resi-
duos
i
indice
1. Manejo correcto
2. Descripcion del aparato
2.1 Volumen de suministro
2.2 Componentes necesarios para el uso del
producto 46
2.3 Uso previsto de la esquiladora a bateria
DURATI 46
2.4 Uso previsto del cargador XT433/ bateria de
iones de litio XT431 46
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1. Manejo correcto

A\

PELIGRO

Peligro de muerte por descarga

eléctrica.

» No abrir el producto (el cambio
de compartimento de carga
constituye una excepcion).

Peligro de quemaduras.

Tras un uso prolongado,

ADVERTENCIA los cabezales de afeita-

dos pueden estar
calientes.

» No tocar los cabeza-

les de corte después

de su uso.
» Dejar que los cabeza-
les de corte se

enfrien tras el uso.

» Antes de utilizar el producto, comprobar que fun-
cione y que se encuentre en perfecto estado.

» Almacenar el cargador y la bateria de iones de litio
a temperatura ambiente.

» Mantener secos el cargador y la bateria de iones de
litio.

» Cargar las baterias de iones de litio antes de utili-
zarlas por primera vez.

» Respetar las "Instrucciones sobre compatibilidad
electromagnética (CEM)".

» Para evitar dafios causados por un montaje o uso
inadecuados y conservar asi los derechos de garan-
tia y responsabilidad del fabricante:

- Utilizar el producto sélo conforme a las presentes
instrucciones de uso.

- Respetar la informacion sobre las medidas de
seguridad y las instrucciones de mantenimiento.

- Los accesorios que no se incluyan en las instruc-
ciones de manejo se utilizardn sélo con autoriza-
cion expresa del fabricante.

» Laaplicaciony el uso del producto y de los acceso-
rios debe confiarse exclusivamente a personal con
la formacion requerida para ello o que disponga de
los conocimientos o experiencia necesarios.

» Conservar las instrucciones en un lugar accesible
para el operario.

» Cumplir con las normas vigentes.

» Asegurarse de que la instalacion eléctrica de la sala
cumpla con los requisitos IEC.

» Para desconectar el aparato de la red, tirar del
enchufe, nunca del cable.

» No utilizar el producto en lugares expuestos a peli-
gro de explosion.

» No utilizar productos dafiados o defectuosos. Reti-
rar inmediatamente el producto si esta dafiado.

Nota

El aparato puede ser utilizado tanto
por nifios a partir de 8 afios como por
personas cuyas capacidades menta-
les, sensoriales o fisicas estén dismi-
nuidas, asi como por personas con
falta de experiencia y conocimiento,
siempre que reciban instruccion
supervisada o en materia de sequri-
dad y entiendan los riesgos que su
uso conlleva.

» Prohibido que los nifios jueguen
con el aparato.

» Prohibido que los nifios realicen
tareas de limpieza y manteni-
miento del aparato sin supervi-
sion.
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2. Descripcion del aparato

2.1 Volumen de suministro

Denominacion Ne ref.

Esquiladora a bateria DURATI | XT434-XX/XT436-

XX
Bateria de iones de litio XT431
Cargador XT433

Cable de red (con conector | ver  Accesorios/
para aparatos) piezas de recam-
bio

TA015445

Instrucciones de uso

Nota

El cabezal de corte GT330 #10 de la esquiladora a bate-
ria DURATI se incluye en el volumen de suministro. Se
pueden utilizar distintos cabezales de corte en funcidn
de la aplicacion.

2.2 Componentes necesarios para el uso
del producto

® Esquiladora a bateria DURATI

e (Cabezal de corte

e (Cargador

e (Cable de red (con conector para aparatos)

® Bateria de iones de litio
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2.3 Uso previsto de la esquiladora a
bateria DURATI

Nota
El dispositivo solo esta destinado a

cortar pelo de personas y animales.
La esquiladora con bateria DURATI se emplea para cor-
tar el pelo de personas y animales pequefios.

La esquiladora a bateria DURATI se debe utilizar con un
cabezal de corte adecuado en funcion de la aplicacion.

2.4 Uso previsto del cargador XT433/
bateria de iones de litio XT431

El cargador XT433 utiliza para cargar la esquiladora a
bateria DURATI y la bateria de iones de litio. Existe un
compartimento de carga especifico para cada compo-
nente.

2.5 Funcionamiento de la esquiladora a
bateria DURATI

La esquiladora a bateria DURATI se enciende desli-
zando el interruptor de encendido/apagado hacia
arriba y se apaga deslizandolo hacia abajo.

2.6 Funcionamiento del cargador
XT433/bateria de iones de litio
XT431

El cargador XT433 ha sido disefiado para un rango de
tension de 100 V a 240 V y unas frecuencias de 50 Hz
a 60 Hz.

Para que el cargador XT433 funcione se debe conectar
a la red eléctrica con el enchufe de red.

El cargador XT433 dispone de dos compartimentos de
carga. En el compartimento delantero se carga la
esquiladora a bateria DURATI y en el interior |a bateria
de iones de litio.



Cada compartimento de carga tiene asignado su cua-
dro indicador de nivel de carga correspondiente en el
frontal del cargador.

El proceso de carga se inicia automaticamente después
de introducir una bateria de iones de litio en la esta-
cion de carga.

El tiempo que tardan en cargarse las baterias en los
compartimentos va en funcion del nivel de carga y de
la capacidad de las baterias.

2.6.1

La carga de |a bateria de iones de litio se realiza por

medio de impulsos de corriente constantes.

El cargador controla el nivel de carga de la bateria de

iones de litio mientras ésta se carga. Con la vigilancia

del nivel de carga se garantiza la carga completa sin

que se produzca una sobrecarga.

El equipo vigila asimismo la temperatura de la bateria

y el tiempo de carga.

Solo estd activo un compartimento de carga. La

maquina (compartimento delantero) se carga siempre

primero. A continuacién, se comprueba si la bateria

esta introducida en el compartimento de carga trasero.

En este caso, se cargara la bateria.

Sise introduce la bateria en el compartimento de carga

trasero mientras la maquina se esta cargando en el

delantero, parpadeara el LED del compartimento de

carga trasero en verde (bateria detectada) y se volvera

a apagar hasta que se haya cargado la maquina en el

compartimento de carga delantero.

Solo entonces se iniciarad el proceso de carga de la

bateria en el compartimento de carga trasero.

El cargador realiza la vigilancia del nivel de carga de la

bateria por medio de dos indicadores.

Indicadores LED:

® Parpadea en verde: |a bateria se esta cargando

® Se ilumina en verde = la bateria estd completa-
mente cargada

® Parpadea en rojo = bateria o estacion de carga
defectuosa

Principio de carga

» Encargar al fabricante la reparacion del producto.

2.6.2 Tiempo de carga

Una vez agotado el tiempo de carga, se interrumpe el
proceso de carga.
El tiempo de carga es de unos 240 minutos.

3. Preparacion e instalacion

Si no se observan las normas siguientes, Aesculap
declina cualquier responsabilidad.
» Al instalar y poner en funcionamiento el producto,
deberan respetarse:
- los reglamentos de instalacion y operacion vigen-
tes a nivel nacional,
-y las directrices vigentes a nivel nacional para la
prevencion de explosiones e incendios.
- Instrucciones de utilizacion segun las normas IEC/
VDE.

Peligro de incendio y de explosion.
> No utilizar el producto en luga-
res expuestos a peligro de

PELIGRO explosion.

El producto no funcionara bien o se

dafara si no coloca en el lugar ade-

cuado.

ATENCION > No exponer el producto a la
radiacion directa del sol ni a la
humedad.

» No cubrir las ranuras de ventila-
cion del producto.

»> Conectar el producto a redes
con una tension nominal de 100
V a 240 V y un rango de fre-
cuencias de 50 Hz a 60 Hz.

» Asegurarse de que la toma de
corriente de la red utilizada para
la alimentacion del producto se
encuentre accesible.
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4. Utilizacion de la esquiladora a
bateria DURATI, del cargador
XT433 y de la bateria de iones
de litio XT431

4.1 Puesta a punto

4.1.1

Las combinaciones de accesorios no mencionadas en
las instrucciones de manejo sélo podran utilizarse si se
indica expresamente que son adecuadas para la utili-
zacion prevista. No deben influir negativamente en las
caracteristicas de rendimiento ni los requisitos de
seguridad.

Conexion de los accesorios

4.1.2 Colocacion del cabezal de corte

A

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por el filo cor-

tante de las hojas de corte.

» Manipular con cuidado el cabe-
zal de corte de la esquiladora
DURATI.

Nota
El cabezal de corte GT330 #10 de la esquiladora DURATI
se incluye en el volumen de suministro. Se pueden utili-
zar distintos cabezales de corte en funcion de la aplica-
cién.

Fig. 1
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» Con la bisagra de cabezal cerrada: abrir la bisagra
de cabezal 17 con un destornillador, ver Fig. 1.

Fig. 2

» Conectar el cabezal de corte 12 a la bisagra del
cabezal abierta 17, ver Fig. 2.

» Accionar el interruptor 11.

» Empujar suavemente el cabezal de corte 12 hacia
la esquiladora DURATI, ver Fig. 2.
El cabezal de corte 12 se enclava de forma audible.

» Comprobar que el cabezal de corte 12 se asienta
correctamente en la esquiladora DURATI.



4.1.3 Montar el adaptador en la fuente de
alimentacion del cargador

La fuente de alimentacion del cargador del adaptador
para paises de la UE viene montado de fabrica.

Nota

El adaptador USA estd integrado en la fuente de ali-
mentacion. El adaptador USA se puede cerrar si no hay
otro adaptador montado en la fuente de alimentacion.

Fig. 3

Retirar el adaptador UE/UK/AUS de la fuente de ali-

mentacion

» Soltar el tornillo de fijacion 18 del adaptador 15,
ver Fig. 3.

» Presionar el bloqueo 16 y quitar el adaptador 15 la
fuente de alimentacion.

la fuente de alimentacion

» Deslizar el adaptador 15 sobre la fuente de alimen-
tacion 14 hasta que encaje el bloqueo 16,
ver Fig. 3.

> Atornillar el
adaptador 15.

tornillo de fijacion 18 en el

4.1.4 Conexion del cargador/Carga de la
bateria de iones de litio

VAN

ADVERTENCIA

A\

ADVERTENCIA

VAN

ATENCION

VAN

ATENCION

Peligro de incendio por cortocir-

cuito de los polos a causa de liqui-

dos o piezas de metal.

» No cortocircuitar la bateria de
iones de litio.

Peligro de lesiones y dafios materia-
les si la bateria de iones de litio
esta en mal estado.

» Comprobar que la bateria de
iones de litio no presenta dafios
antes de iniciar la carga.

» No utilizar la bateria de iones de
litio si presenta algun dafio.

Pérdida de la capacidad/del rendi-

miento de la bateria de iones de

litio si se almacena descargada
durante demasiado tiempo.

» Cargar siempre por completo la
bateria de iones de litio antes de
almacenarla durante periodos
largos y recargarla una vez al
mes.

Peligro de destruccion del producto,

del compartimento de carga o de la

bateria de iones de litio si se intro-
duce una bateria incorrecta en el
compartimento de carga.

» Introducir la bateria de iones de
litio solo en el compartimento
de carga que le corresponde.

» Introducir la bateria de iones de
litio en la posicion correcta.
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Nota
Apagar siempre la esquiladora a bateria DURATI antes
de la carga.

Nota
Las baterias de iones de litio se calientan ligeramente
durante la carga.

Nota
Cuando no se vaya a utilizar el cargador se desenchu-
fard siempre el cable de red de la toma de corriente.

» Conectar el cargador 4: enchufar el conector para
aparatos del cable de red 5 en el cargador 4.

» Enchufar el enchufe de red del cable de red 5 a la
toma.

» Colocar la bateria de iones de litio 7 en el compar-
timento de carga 6 del cargador 4 y cargarla.
-o-

» Colocar la esquiladora a bateria DURATI 2 en el
compartimento de carga 10 del cargador 4 y car-
garla.

El indicador de nivel de carga 8 0 9 parpadea en
verde.

Después de la carga, el indicador del nivel de
carga 8/9 se ilumina en verde y la esquiladora a
bateria DURATI 2/de |a bateria de iones de litio 7 se
encuentra lista para funcionar.

4.2 Comprobacion de funcionamiento
de la esquiladora a bateria DURATI

» Realizar una inspeccion visual.

» Comprobar la posicion del selector.

» Introducir la bateria, ver Cambio de la bateria de
iones de litio.

» Conectar correctamente el cabezal de corte y, si es
necesario, lubricarlo, ver Manipulacion del cabezal
de corte.

» Tener preparada la bateria de iones de litio car-
gada.

» Limpiar la esquiladora a bateria DURATI antes de
utilizarla, ver Limpieza/desinfeccion.
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4.3 Prueba de funcionamiento del car-
gador

» Realizar una inspeccion visual.

» Antes de conectar el producto a la red:

- Comprobar que el cable de red 5 no esté dafiado.

- Comprobar que el producto no presenta
dafios (p. ej. que los contactos de los comparti-
mentos de carga no estan deformados).

» Enchufar el cable de red 5 en el conector de apara-
tos de la estacion de carga.

» Conectar el enchufe de red a la toma de corriente
de la red.

» Colocar la bateria de iones de litio 7 en el compar-
timento de carga 6 del cargador 4 y cargarla.
_o-

» Colocar la esquiladora a bateria DURATI 2 en el
compartimento de carga 10 del cargador 4 y car-
garla.

El indicador de nivel de carga 8 o 9 parpadea en
verde.

Después de la carga, el indicador del nivel de carga
8/9 se ilumina en verde y la esquiladora a bateria
DURATI 2/de la bateria de iones de litio 7 se
encuentra lista para funcionar.

El producto esta listo para el funcionamiento.



4.4 Manipulacion del cabezal de corte

4.4.1 Afilado de la hoja de corte

Nota
En caso de que sea necesario afilar la hoja de corte, diri-
Jjase al Servicio Técnico, ver Servicio Técnico.

4.4.2 Cambio del cabezal de corte

Peligro de lesiones por el filo cor-
tante de las hojas de corte.
» Manipular con cuidado el cabe-

ADVERTENCIA zal de corte de la esquiladora
DURATI.

AYEVRVAVEVAVRVRVEY

Fig. 4

» Accionar el interruptor 11 para apagar la esquila-
dora DURATI.

» Presionar el blogueo del cabezal de corte 13, ver
Fig. 4.

Fig. 5

Empujar el cabezal de corte 12 hacia delante, ver
Fig. 5.

Retirar el cabezal de corte 12.

Limpiar con un pincel la bisagra del cabezal.
Conectar el cabezal de corte 12 a la bisagra del
cabezal.

Accionar el interruptor 11.

Empujar suavemente el cabezal de corte 12 hacia
la esquiladora a bateria DURATI .

El cabezal de corte 12 se enclava de forma audible.
Comprobar que el cabezal de corte 12 se asienta
correctamente en la esquiladora a bateria DURATI.

4.4.3 Lubricacion del cabezal de corte

» Limpiar las hojas de corte superior e inferior con un

trapo suave o con un pincel. Asegurarse de que los
espacios entre los dientes quedan bien limpios.

» Lubricar las placas superior e inferior ligeramente

con el aceite especial para cabezales GT604.
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Esquiladora a bateria DURATI

4.4.4 Cambio de la bateria de iones de litio

Fig. 6

» Sujetar la esquiladora a bateria DURATI 2 y apretar
el desbloqueo de la bateria 3.

» Extraer la bateria de iones de litio 7 de la esquila-
dora a bateria DURATI 2.

» Introducir hasta el tope la bateria de iones de
litio 7 cargada en la esquiladora a bateria DURATI
2.
La esquiladora a bateria DURATI 2 esta lista para
funcionar.

5. Trato y cuidado

A\

ATENCION

El producto se dafara o se destruira

si se somete a una limpieza/desin-

feccion o esterilizacion automatica.

» Limpiar/desinfectar el producto
solo manualmente.

» No esterilizar nunca el producto.
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5.1 Limpieza/desinfeccion

Nota

Respetar las normas higiénicasy de eliminacion de resi-
duos.

Limpieza/Desinfeccion manuales

Riesgo de descargas eléctricas e
incendios.

A

PELIGRO

Desconectar el aparato del
enchufe de red antes de limpiar.
» Asegurarse de que no penetra

ningun liquido en el producto.
» Tras la limpieza/desinfeccion,
dejar ventilar al menos durante
1 minuto.

Peligro de dafar el producto debido

una limpieza incorrecta o al uso de

desinfectantes/agentes de limpieza
no adecuados.

» Utilizar un producto de limpieza
convencional para la limpieza de
la superficie.

» No sumergir nunca el producto
en agua o en el agente de lim-
pieza.

» No introducir liquidos en los
compartimentos de carga.

» Limpiar los contactos de los
compartimentos de carga con
sumo cuidado.

A

ATENCION

» Limpiar la carcasa del producto con un pafio sin
pelusa humedecido con un desinfectante conven-
cional.

» Eliminar los posibles restos del agente de limpieza
y desinfeccion una vez finalizado su tiempo de
actuacion con un pafio sin pelusa humedecido en
agua clara.

» Para el secado, utilizar un pafo limpio y sin pelusa.



» Limpiar los contactos de los compartimentos de
carga con isopropanol o alcohol etilico y un bas-
toncillo de algodon. No utilizar productos quimicos
que puedan provocar corrosion.

> Si es necesario, repetir la limpieza/desinfeccion.

5.2 Control, conservacion e inspeccion

» Dejar que el producto se enfrie a temperatura
ambiente.

» Tras cada limpieza y desinfeccion, comprobar que
el producto esta limpio, funciona correctamente y
no presenta dafos.

» Si es necesario, lubricar el cabezal de corte, ver
Lubricacion del cabezal de corte.

» Comprobar que el producto no presenta dafios, rui-
dos de funcionamiento anormales, sobrecalenta-
miento ni una vibracion excesiva.

» Comprobar que las hojas de corte no estan frag-
mentadas, dafiadas ni desafiladas.

» Retirarinmediatamente el producto si esta dafiado.

6. Mantenimiento

Para garantizar un funcionamiento fiable, Aesculap
recomienda realizar un mantenimiento una vez al afio.

Direcciones del Servicio Técnico

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone:  +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

En la direccion especificada anteriormente se le facili-
tara informacion sobre otras direcciones de Servicio
Técnico.
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SCHERMASCHINEN

Esquiladora a bateria DURATI

7. ldentificacion y subsanacion de fallos

7.1 Esquiladora a bateria DURATI

Fallo Deteccion Causa Subsanacion

La esquiladora a bateria | Comprobar la posicion | No se ha cargado la bate- | Cargar la bateria de iones

DURATI no arranca

del interruptor

ria de iones de litio

de litio

Bateria de iones de litio
defectuosa

Introducir una bateria de
iones de litio nueva

No se ha introducido la
bateria de iones de litio

Introducir una bateria de
iones de litio nueva

La esquiladora a bateria
DURATI se para

El circuito de proteccion
ha desconectado la bate-
ria de iones de litio

Apagar y encender la

esquiladora

La bateria de iones de
litio esta descargada

Introducir una bateria de
iones de litio nueva

La esquiladora a bateria
DURATI no se carga en la
estacion de carga

Los indicadores LED no se
iluminan

ver Cargador y bateria de
iones de litio

7.2 Cargador y bateria de iones de litio

Fallo

Deteccion

Causa

Subsanacion

El cargador no funciona

Los indicadores LED no
se iluminan

No se ha conectado el
cable de red

Enchufar el cable de red en
la base de enchufe del car-
gador y en la toma de red.

No se ha cargado la

Cable de red defectuoso

Cambiar el cable de red

bateria de iones de litio

Cargador defectuoso

Encargar al fabricante la
reparacion del producto
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Causa

Subsanacion

Los contactos del carga-
dor estan sucios o dafia-
dos

Limpiar los contactos del
compartimento de carga,
ver Limpieza/desinfeccion
o encargar la reparacion al
fabricante

bateria de iones de litio
defectuosa

Encargar al fabricante la
reparacion de la bateria de
iones de litio

Cargador defectuoso

Encargar al fabricante la
reparacion del cargador

Durante la carga se ha
detectado un sobrecalen-
tamiento de la bateria de
iones de litio

Retirar la bateria de iones
de litio del compartimento
de carga, dejarla enfriar e
iniciar de nuevo la carga.

Se se produce otro fallo,
encargar al fabricante la
reparacion del acumulador

Fallo de carga o
bateria de iones de litio
defectuosa

Retirar la bateria de iones
de litio del compartimento
de carga y repetir la carga,
si es necesario, en otro
compartimento.

Si se produce otro fallo,
Encargar al fabricante la
reparacion de la bateria de
iones de litio

Fallo Deteccion

La bateria de iones de litio | Se ha encajado la bate-

no se carga ria de iones de litio
pero el indicador del
nivel de carga no se
ilumina

8. Servicio Técnico

Si se realizan modificaciones en el equipo, se extin-
guird la garantia y el derecho de garantia, asi como las
posibles homologaciones.

Direcciones del Servicio Técnico

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

En la direccion especificada anteriormente se le facili-
tara informacion sobre otras direcciones de Servicio
Técnico.
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Esquiladora a bateria DURATI

9. Accesorios/piezas de recambio

Ne ref. Version Bateria de iones | Estacion de | Accesorios

de litio carga
XT434-xx/ Europa, Reino Unido, EE. UU., | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australia Botella de aceite

10. Datos técnicos 10.2 Cargador

10.1 Esquiladora a bateria DURATI Tipo de aparato XT433
Rango de tension 100-240V

Tipo de aparato XT434-XX[XT436-XX (potencia absorbida)

Velocidad 3300 1/min Frecuencia 50-60 Hz

Tension de carga/salida max. 7,4 V Tension de carga/salida max. 7,4V

Corriente de carga/salida max. 1 A Corriente de cargafsalida | max. 1A

Peso 380 ¢ Peso, incl. fuente de ali- [242g¢

(con cabezal de corte y mentacion

bateria) Marca de verificacion CE, UL

EN 60335-1, EN 60335-2-29

10.3 Bateria de iones de litio

Tipo de aparato XT431

Elementos del acumulador | Li

Tension de corriente conti- | 7,4V

nua
Capacidad aprox. 2 850 mAh
Tiempo de carga aprox. 240 min
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10.4 Declaracion de conformidad

Declaramos, bajo responsabilidad pro-

pia, que este producto cumple las

siguientes normas o documentos nor-

mativos:

Directiva CEM

- 2014/30/UE

Directiva sobre baja tension (LVD)

- 2014/35/UE

Normas

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +

A13:2014

IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Seguridad de los aparatos electrodo-

mésticos y analogos

- requisitos generales

ce

- para maquinas de cortar el pelo
Aesculap Suhl GmbH

11. Eliminacion de residuos

Reciclar de forma ecoldgica las herramientas eléctri-
€as, SuS accesorios y sus envases.

11.1 Sélo para paises de la UE

No deseche las herramientas eléctri-
cas con la basura doméstica.

En virtud de la Directiva europea
2012/19/UE sobre residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos, y su
transposicion, las herramientas eléc-
tricas que han dejado de ser aptas
para el uso deben eliminarse mediante
una recogida selectiva y reciclarse de
forma ecoldgica.

11.2 Baterias de iones de litio

No desechar las baterias con la basura doméstica ni
arrojandolas al fuego ni al agua. Las baterias defectuo-
sas o usadas se deben recoger, reciclar o eliminar de
forma respetuosa con el medio ambiente segun lo dis-
puesto en la Directiva 2006/66/EG.

12. 2 aiios de garantia

Apreciado cliente, apreciada clienta:

Le damos las gracias por haber elegido un producto de
nuestra casa.

Ya desde hace varias décadas, se asocia la marca Aes-
culap con productos de acreditada calidad y con un
excelente servicio técnico. Ofrecemos a nuestros clien-
tes productos innovadores y con elevadas prestaciones.
Aesculap fabrica aparatos de primera calidad y le
garantiza el empleo de materiales de alta calidad, asi
como un proceso de produccion impecable. Nos gusta-
ria indicar asimismo que no respondemos de los defec-
tos materiales de nuestros productos cuando se deri-
van de un uso inadecuado, del desgaste natural del
producto o de sus consecuencias, ni cuando no se uti-
lice el producto debidamente ni cuando se use con
productos de terceros que sean inapropiados o no fun-
cionen correctamente.

Asimismo, quedan excluidos aquellos defectos que no
afectan o solo afectan de forma insignificante al valor
o la funcion del producto.

En el caso de responder en el ambito de nuestra garan-
tia, nos reservamos el derecho de reparar o sustituir el
producto.
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Tosatrice ad accumulatore DURATI

Legenda
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Supporto per testa di tosatura

Tosatrice ad accumulatore DURATI

Sblocco accumulatore

Caricabatterie

Cavo di allacciamento alla rete (con spina apparec-
chio)

Pozzetto (per accumulatore a ioni di litio)
Accumulatore a ioni di litio

Indicatore della condizione di carica (per tosatrice
ad accumulatore DURATI)

Indicatore della condizione di carica (per accumu-
latore a ioni di litio)

Pozzetto (per tosatrice ad accumulatore DURATI)
Interruttore di accensione/spegnimento

Testa di tosatura

Bloccaggio della testa di tosatura

Alimentatore di rete (caricabatterie)

Adattatore

Bloccaggio (adattatore)

A

Rispettare le istruzioni per I'uso

Marcatura per apparecchi elet-
trici ed elettronici conformi alla
direttiva 2012/19/UE (RAEE),
vedere Smaltimento

Indice

1.
2.
2.1
2.2

2.3
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11.  Smaltimento 71
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11.2  Accumulatori a ioni di litio ...... .
12. 2 anni di garanzia 71

1. Manipolazione sicura

A

PERICOLO

Le scosse elettriche comportano

pericolo di morte!

> Non aprire il prodotto (eccetto
per sostituire il pozzetto).

Rischio di ustioni!
Dopo un uso prolun-
AVVERTENZA gato, le teste di taglio

possono scaldarsi.

» Non riutilizzare le
teste di taglio dopo
I'uso.

» Lasciare raffreddare
le teste di taglio
dopo I'uso.

» Prima di utilizzare il prodotto verificarne I'idoneita
funzionale ed accertarsi che sia in perfette condi-
zioni.

» Conservare il caricabatterie e gli accumulatori a
ioni di litio a temperatura ambiente.

» Mantenere asciutti il caricabatterie e gli accumu-
latori a ioni di litio.

» Prima del primo utilizzo caricare gli accumulatori a
ioni di litio.

» Rispettare le "Avvertenze sulla compatibilita elet-
tromagnetica (CEM)".

» In questo modo & possibile evitare danni dovuti a
un montaggio o un esercizio non corretto e che,
come tali, pregiudicano la garanzia:

- Utilizzare il prodotto solo in conformita alle pre-
senti istruzioni d'uso.

- Rispettare le informazioni sulla sicurezza e le
avvertenze per la manutenzione.

- Gli accessori non menzionati nelle istruzioni per
I'uso possono essere usati solo con il consenso del
produttore.

» Far usare il prodotto e gli accessori soltanto a per-
sonale che disponga di adeguata formazione,
conoscenze ed esperienza.

» Conservare le istruzioni per I'uso in modo che siano
accessibili per l'utente.

» Rispettare le norme vigenti.

» Accertarsi che I'impianto elettrico dell'ambiente
sia conforme ai requisiti CEI.

» Staccare la spina dalla presa di rete afferrando
sempre la spina, mai tirando il cavo.

» Non utilizzare il prodotto in settori a rischio di
esplosione.

» Se il prodotto ¢ guasto o danneggiato, non utiliz-
zarlo. Se il prodotto € danneggiato, scartarlo
immediatamente.

Nota

Questo apparecchio puo essere uti-
lizzato da bambini a partire da 8 anni
e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o senza
esperienza o conoscenza del pro-
dotto, solo se sorvegliati e se sono
stati  istruiti sull'uso  sicuro
dell'apparecchio e se sono consape-
voli dei pericoli derivanti dall'uso.
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Tosatrice ad accumulatore DURATI

» | bambini non devono giocare con
I'apparecchio.

» La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utilizzatore non pos-
sono essere eseguite da bambini
non sorvegliati.

2. Descrizione dell'apparecchio

2.1 Corredo di fornitura
Descrizione Cod. art.
Tosatrice ad  accumulatore | XT434-XX/
DURATI XT436-XX
Accumulatore a ioni di litio XT431
Caricabatterie XT433
Cavo di allacciamento alla rete | vedere  Acces-
(con spina apparecchio) sori/Ricambi
Istruzioni per I'uso TA015445

Nota

La testa di tosatura GT330 #10 della tosatrice ad accu-
mulatore DURATI é compresa nel corredo di fornitura.
Possono essere impiegate teste di tosatura diverse a
seconda dell'applicazione!

2.2 Componenti necessari alla messa in
funzione

e Tosatrice ad accumulatore DURATI

e Testa di tosatura

e Caricabatterie

e Cavo di allacciamento alla rete (con spina apparec-
chio)

e Accumulatore a ioni di litio

60

2.3 Destinazione d'uso della tosatrice
ad accumulatore DURATI

Nota

L'apparecchio € destinato esclusiva-
mente al taglio di peli/capelli umani
e peli animali.

La tosatrice ad accumulatore DURATI serve per tosare
esseri umani e piccoli animali.

La tosatrice ad accumulatore DURATI deve essere uti-
lizzata con una testa di tosatura adatta all'applica-
zione.

2.4 Destinazione d'uso del caricabatte-
rie XT433 /[ accumulatore a ioni di
litio XT431

Il caricabatterie XT433 viene utilizzato per ricaricare la
tosatrice ad accumulatore DURATI e I'accumulatore a
ioni di litio. Vi & un pozzetto per ciascuno dei due com-
ponenti.

2.5 Funzionamento della tosatrice ad
accumulatore DURATI

La tosatrice ad accumulatore DURATI si accende por-
tando l'interruttore di accensione/spegnimento nella
posizione in alto e si spegne portando il medesimo
interruttore nella posizione in basso.

2.6 Funzionamento del caricabatterie
XT433 [ accumulatore a ioni di litio
XT431

Il caricabatterie XT433 € concepito per un intervallo di
tensione di rete da 100V a 240 V e da 50 Hz a 60 Hz.
Per renderlo idoneo a funzionare, il caricabatterie
XT433 viene collegato alla rete elettrica di alimenta-
zione tramite la spina della presa di rete.

Il caricabatterie XT433 ha due pozzetti. Nel pozzetto
anteriore viene caricata la tosatrice ad accumulatore
DURATI e in quello posteriore I'accumulatore a ioni di
litio.



Ognuno dei pozzetti di carica corrisponde ad un pro-
prio indicatore della condizione di carica sul frontalino
del caricabatterie.

Il procedimento di carica ha inizio automaticamente
quando nella stazione di carica € inserito un accumu-
latore a ioni di litio.

La durata della carica nei pozzetti dipende dalla con-
dizione di carica e dalla capacita degli accumulatori a
joni di litio.

2.6.1

Gli accumulatori a ioni di litio sono caricati mediante
impulsi di corrente costanti.

La condizione di carica dell'accumulatore a ioni di litio
¢ sorvegliata durante la ricarica. Il monitoraggio della
curva di carico assicura una carica al 100 % senza
sovraccariche.

Principio di carica

Inoltre vengono monitorate la temperatura e la durata

della carica degli accumulatori.

E attivo sempre un solo pozzetto. La macchina (poz-

zetto anteriore) viene sempre ricaricata per prima. Sol-

tanto dopo viene verificato se nel pozzetto posteriore

€ inserito un accumulatore. In caso affermativo,

I'accumulatore viene ricaricato.

Se si inserisce un accumulatore nel pozzetto posteriore

mentre nel pozzetto anteriore viene ricaricata una

macchina, il LED per il pozzetto posteriore lampeggia

una volta con luce verde (accumulatore riconosciuto) e

si spegne di nuovo, fino a quando I'accumulatore della

macchina nel pozzetto anteriore non sara ricaricato.

Soltanto allora inizia il processo di ricarica per I'accu-

mulatore nel pozzetto posteriore.

Il caricabatterie sorveglia la condizione di carica con

due indicatori della condizione di carica.

Indicatori LED:

® J|uce lampeggiante verde: accumulatore in fase di
ricarica

® Juce fissa verde = |'accumulatore € completamente
carico

® |uce lampeggiante rossa = accumulatore o stazione
di ricarica guasti

» Far riparare il prodotto dal produttore.

2.6.2 Durata della carica

Al raggiungimento della durata massima della carica,
il procedimento di carica ¢ interrotto.
La durata della carica & di circa 240 min.

3. Preparazione ed installazione

Aesculap non si assume alcuna responsabilita in caso
di inosservanza delle sequenti disposizioni.
» Nell'installazione ed esercizio del
necessario rispettare:
- le norme nazionali sull'installazione ed i gestori,
- le norme nazionali antincendio ed antideflagra-
zione.

- Avvertenze per l'impiego come da disposizioni
CEI/VDE.

prodotto &

Pericolo di incendi ed esplosioni!
» Non utilizzare il prodotto in set-
tori a rischio di esplosione.

PERICOLO
Compromissioni del funzionamento
o danni al prodotto causati da
installazioni non idonee!
ATTENZIONE > Non esporre il prodotto a radia-

zioni solari dirette o all'umidita.

»> Non coprire la feritoia di venti-
lazione del prodotto.

» Collegare la tensione nominale
compresa tra 100 Ve 240V e a
un intervallo di frequenza di
rete da 50 Hz a 60 Hz.

» Accertarsi che la presa della rete
di alimentazione usata per il
prodotto sia liberamente acces-
sibile.
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4. Lavorare con la tosatrice ad
accumulatore DURATI, il cari-
cabatterie XT433/ I'accumu-
latore a ioni di litio XT431

4.1 Preparazione

4.1.1

Le combinazioni di accessori non menzionate nelle
istruzioni per I'uso possono essere utilizzate soltanto
se espressamente destinate all'applicazione prevista.
Caratteristiche e sicurezza non devono risultare pre-
giudicate.

Collegamento degli accessori

4.1.2 Inserimento della testa di tosatura
Pericoli di lesioni causate dai pet-
tini taglienti!

» Maneggiare la testa di tosatura
AVVERTENZA della tosatrice DURATI con
estrema cautela.

Nota

La testa di tosatura GT330 #10 della tosatrice ad accu-
mulatore DURATI é compresa nel corredo di fornitura.
Possono essere impiegate teste di tosatura diverse a
seconda dell'applicazione!

Fig. 1
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» Se la cerniera delle lame ¢ chiusa: aprire la
cerniera 17 con il cacciavite, vedere Fig. 1.

Fig. 2

» Inserire la testa di tosatura 12 sulla cerniera delle
lame 17 aperta, vedere Fig. 2.

» Premere I'interruttore di
spegnimento 11.

» Spingere leggermente la testa di tosatura 12 in
direzione della tosatrice DURATI, vedere Fig. 2.
La testa di tosatura 12 scatta in posizione con un
rumore percettibile.

» Accertarsi che |a testa di tosatura 12 sia corretta-
mente posizionata sulla tosatrice DURATI.

accensione/



4.1.3 Montare I'adattatore sull'alimenta-
tore di rete del caricabatterie

L'adattatore per i Paesi UE & montato in fabbrica
sull'alimentatore di rete del caricabatterie.

Nota

L'adattatore per USA é integrato nell'alimentatore di
rete. L'adattatore per USA puo essere aperto se sull'ali-
mentatore di rete non € montato un altro adattatore.

Fig. 3

Estrarre I'adattatore EU/UK/AUS dall'alimentatore

di rete

» Svitare la vite di fissaggio 18 nell'adattatore 15,
vedere Fig. 3.

» Premere il bloccaggio 16 e
I'adattatore 15 dall'alimentatore di rete.

rimuovere

Montare I'adattatore EU/ UK/ AUS sull'alimentatore

di rete

» Infilare I'adattatore 15 sull'alimentatore di rete 14
finché il bloccaggio 16 scatta in posizionet, vedere
Fig. 3.

» Awvitare la vite di fissaggio 18 nell'adattatore 15.

4.1.4 Collegamento del caricabatterie/rica-
rica dell'accumulatore a ioni di litio
tocircuito dei poli causato da liquidi

A o parti metalliche!

Pericolo di incendio in caso di cor-

AVVERTENZA > Non cortocircuitare I'accumula-
Pericolo di lesioni e danni materiali
da accumulatori a ioni di litio dan-

tore a ioni di litio.
A neggiati!
AVVERTENZA > Prima di ricaricare gli accumu-
latori a ioni di litio controllare
che non siano danneggiati.

» Non usare o ricaricare accumu-
latori a ioni di litio danneggiati.

Perdite di capacitd/degrado delle
prestazioni degli accumulatori a
ioni di litio scarichi da lunghe con-

ATTENZIONE servazioni!

» In caso di lunghe conservazioni,
conservare gli accumulatori a
ioni di litio soltanto a piena
carica e ricaricandoli una volta
al mese.

Distruzioni del prodotto, del poz-
zetto di carica o dell'accumulatore
a ioni di litio causate dall'inseri-
ATTENZIONE mento di modelli di accumulatore
errati nel pozzetto di carica!
» Inserire gli accumulatori a ioni
di litio soltanto negli appositi
pozzetti.
» Inserire gli accumulatori a ioni
di litio rispettando la posizione
corretta.
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Nota

Prima del procedimento di carica spegnere la tosatrice
ad accumulatore DURATI!

Nota
Durante il procedimento di carica gli accumulatori a
ioni di litio si surriscaldano leggermente.

Nota
Quando non si lavora con il caricabatterie, il cavo di
allacciamento alla rete deve essere staccato dalla
presa!

» Collegare il caricabatterie 4: inserire la spina appa-
recchio del cavo di allacciamento alla rete 5 nel
caricabatterie 4.

» Inserire la spina del cavo di allacciamento alla rete
5 nella presa.

» Mettere I'accumulatore a ioni di litio 7 nel poz-
zetto 6 del caricabatterie 4 e ricaricarlo.

- oppure -

» Mettere la tosatrice ad accumulatore DURATI 2 nel
pozzetto 10 del caricabatterie 4 e ricaricarla.
L'indicatore della condizione di carica 8 0 9 lam-
peggia con luce verde.

Dopo il procedimento di carica l'indicatore della
condizione di carica 8/9 si illumina in colore verde
e la tosatrice ad accumulatore DURATI 2 [ I'accu-
mulatore a ioni di litio 7 sono pronti a funzionare.

4.2 Controllo del funzionamento della
tosatrice ad accumulatore DURATI

» Eseguire un controllo visivo.

» \Verificare la posizione dell'interruttore.

» Inserire l'accumulatore, vedere Sostituzione
dell'accumulatore a ioni di litio.

» Inserire correttamente ed eventualmente oliare la
testa di tosatura, vedere Manipolazione della testa
di tosatura.
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» Tenere a portata di mano 'accumulatore a ioni di
litio di riserva carico.

» Prima dell'uso pulire la tosatrice ad accumulatore
DURATI, vedere Pulizia/disinfezione.

4.3 Controllo del funzionamento del
caricabatterie

» Eseguire un controllo visivo.

» Prima di collegare il prodotto alla rete di alimenta-
zione:

- Verificare che il cavo di allacciamento alla rete 5
non sia danneggiato.

- Verificare che il prodotto non presenti eventuali
danni (ad es. contatti dei pozzetti di carica defor-
mati).

» Inserire il cavo di allacciamento alla rete 5 nella
spina apparecchio della stazione di carica.

» Inserire la spina di rete nella presa della rete di ali-
mentazione.

» Mettere |'accumulatore a ioni di litio 7 nel poz-
zetto 6 del caricabatterie 4 e ricaricarlo.

- oppure -

» Mettere la tosatrice ad accumulatore DURATI 2 nel
pozzetto 10 del caricabatterie 4 e ricaricarla.
L'indicatore della condizione di carica 8 0 9 lam-
peggia con luce verde.

Dopo il procedimento di carica I'indicatore della
condizione di carica 8/9 si illumina in colore verde

e la tosatrice ad accumulatore DURATI 2 [ I'accu-

mulatore a ioni di litio 7 sono pronti a funzionare.
Il prodotto € pronto a funzionare.



4.4 Manipolazione della testa di tosa-

4.4.1

tura

Affilatura dei pettini

Nota

Per affilare i pettini rivolgersi all’Assistenza Tecnica,
vedere Assistenza tecnica.

4.4.2 Sostituzione della testa di tosatura

Pericoli di lesioni causate dai pet-

A tini taglienti!
» Maneggiare la testa di tosatura
AVVERTENZA della tosatrice DURATI con

estrema cautela.

AYEVRVAVEVAVRVRVEY

Fig. 4

>

>

Per disattivare la tosatrice DURATI premere I'inter-
ruttore di accensione/spegnimento 11.

Premere il bloccaggio della testa di tosatura 14,
vedere Fig. 4.

Fig. 5

» Aprire la testa di tosatura 12 tirandola in avanti,
vedere Fig. 5.

» Rimuovere la testa di tosatura 12.

» Pulire la cerniera delle lame spazzolandola con un
pennello.

» Inserire la testa di tosatura 12 sulla cerniera delle
lame.

> Premere l'interruttore di accensione/spegnimento
1.

» Spingere leggermente la testa di tosatura 12 in
direzione della tosatrice ad accumulatore DURATI.
La testa di tosatura 12 scatta in posizione con un
rumore percettibile.

» Accertarsi che |a testa di tosatura 12 sia corretta-

mente posizionata sulla tosatrice ad accumulatore
DURATI.

4.4.3 Oliatura della testa di tosatura

>

Pulire pettine e contropettine con un panno o un
pennello morbido, assicurandosi che gli spazi inter-
dentali siano ben puliti.

Oliare leggermente pettine e contropettine con olio
speciale per teste di tosatura GT604.
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4.4.4 Sostituzione dell'accumulatore a ioni 5.1
di litio

Pulizia/disinfezione

Nota
Rispettare la normativa sullo smaltimento e I'igiene!

Pulizia/disinfezione manuali

Pericolo di scosse elettriche ed

A incendi!
» Prima della pulizia staccare la
PERICOLO spina dalla presa di rete.
» Accertarsi che nel prodotto non
penetri alcun liquido.
» Dopo la pulizia/disinfezione
aerare per minimo 1 minuto.

Fig. 6
» Tenere ferma la tosatrice ad accumulatore DURATI
2 e premere gli sblocchi accumulatore 3.

Danni al prodotto causati da pulizie
errate o da detergenti/disinfettanti

A\

non idonei!
» Estrarre I'accumulatore a ioni di litio 7 dalla tosa- ATTENZIONE > Per pulire le superfici usare i
trice ad accumulatore DURATI 2. normali prodotti reperibili in
» Inserire I'accumulatore a ioni di litio 7 carico fino commercio.
all'arresto nella tosatrice ad accumulatore DURATI > Non immergere mai il prodotto
2. in acqua o detergente.
La tosatrice ad accumulatore DURATI 2 ¢ pronta a > Non introdurre liquidi nei poz-
funzionare.

zetti di carica.
»> Pulire i contatti dei pozzetti con
la massima cura.

5. Preparazione

» Passare la scocca del prodotto con un telo non sfi-

ATTENZIONE > Pulire/disinfettare il
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Danni o distruzioni del prodotto
causati dalla pulizia/disinfezione
automatica o la sterilizzazione!

prodotto
solo manualmente.

» Non sterilizzare mai il prodotto.

lacciante inumidito con un normale prodotto ido-
neo per la disinfezione per strofinamento.

Se necessario, dopo il relativo tempo d'azione eli-
minare i residui di detergenti e disinfettanti con un
telo non sfilacciante inumidito con acqua pulita.

» Per asciugare usare un telo non sfilacciante pulito.



» Pulire i contatti dei pozzetti con isopropanolo o
alcool etilico ed un bastoncino cotonato. Non usare
prodotti chimici che favoriscano la corrosione.

> Se necessario, ripetere la pulizia/disinfezione.

5.2 Controllo, cura e verifica

» Far raffreddare il prodotto a temperatura
ambiente.

» Dopo ogni pulizia e disinfezione, verificare che il
prodotto sia pulito, perfettamente funzionante e
non danneggiato.

» Se necessario oliare la testa di tosatura, vedere
Oliatura della testa di tosatura.

» Controllare che il prodotto non presenti danni,
rumori da funzionamento anomali, surriscalda-
menti eccessivi o vibrazioni troppo forti.

» Sottoporre la testa di taglio a un controllo mirante
ad escludere che i taglienti siano rotti, danneggiati
€ smussi.

» Se il prodotto ¢ danneggiato, scartarlo immediata-
mente.

6. Manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile, Aesculap
raccomanda una manutenzione annuale.

Indirizzi dell'assistenza

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach |/ Germania

Tel.: +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richie-
sti all'indirizzo predetto.
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7. ldentificazione ed eliminazione dei guasti
7.1 Tosatrice ad accumulatore DURATI
Anomalia Identificazione Causa Rimedio
La tosatrice ad accumula- | Controllare la posizione | Accumulatore a ioni di | Caricare I'accumulatore a
tore DURATI non parte dell'interruttore litio non caricato ioni di litio
- Accumulatore a ioni di|Inserire un nuovo accu-
litio guasto mulatore a ioni di litio
- Accumulatore a ioni di | Inserire un nuovo accu-
litio non inserito mulatore a ioni di litio
La tosatrice ad accumula- | - Accumulatore a ioni di|Spegnere e riaccendere
tore DURATI si ferma litio disattivato dal circu- | I'interruttore

ito di protezione

L'accumulatore a ioni di
litio & scarico

Inserire un nuovo accu-
mulatore a ioni di litio

La tosatrice ad accumula-

Gli indicatori LED non si

vedere Caricabatterie e

tore DURATI non si ricarica | illuminano accumulatore a ioni di
nella stazione di carica litio
7.2 Caricabatterie e accumulatore a
ioni di litio
Anomalia Identificazione Causa Rimedio
Caricabatterie non funzio- | Gli indicatori LED non si | Cavo di allacciamento | Inserire il cavo di allac-

nante

illuminano

alla rete non inserito

ciamento alla rete nella
spina apparecchio della
stazione di carica e nella
presa della rete di ali-
mentazione

Accumulatore a ioni di
litio non caricato

Cavo di allacciamento
alla rete guasto

Sostituire il cavo di

allacciamento alla rete

Caricabatterie guasto

Far riparare il prodotto
dal produttore
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Anomalia Identificazione

Causa

Rimedio

Accumulatore a ioni di
litio inserito, I'indicatore
della  condizione di
carica non si illumina

L'accumulatore a ioni di

litio non ¢& caricato

Contatti del caricabatte-
rie sporchi o danneggiati

Pulire i contatti nel poz-
zetto, vedere Pulizia/
disinfezione oppure farli
riparare dal produttore

Accumulatore a ioni di

litio guasto

Far riparare l'accumula-
tore a ioni di litio dal
produttore

Caricabatterie guasto

Far riparare il caricabat-
terie dal produttore

Durante il procedimento
di carica nell'accumula-
tore a ioni di litio ¢ rile-
vata una temperatura
eccessiva

Togliere I'accumulatore a
ioni di litio dal pozzetto,
lasciarlo raffreddare e
ricominciare il procedi-
mento di carica.

Se l'anomalia si ripre-
senta far riparare |'accu-
mulatore presso il pro-
duttore

Anomalia nella ricarica
oppure

Accumulatore a ioni di
litio guasto

Estrarre I'accumulatore a
ioni di litio dal pozzetto e
ripetere il procedimento
di carica, eventualmente
in un altro pozzetto.

Se l'anomalia si ripre-
senta

Far riparare l'accumula-
tore a ioni di litio dal
produttore

8. Assistenza tecnica

Eventuali modifiche delle attrezzature possono com-
portare il decadere dei diritti di garanzia e delle omo-
logazioni.

Indirizzi dell'assistenza

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach |/ Germania

Tel.: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richie-

sti all'indirizzo predetto.
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9. Accessori/Ricambi

Cod. art. Esecuzione Accumulatore a | Stazione di | Accessori
ioni di litio carica
XT434-xx | Europa, Gran Bretagna, USA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australia Bottiglia di
lubrificante
10. Specifiche tecniche 10.2 Caricabatterie
10.1 Tosatrice ad accumulatore DURATI Modello di apparecchio XT433
Intervalli di tensione di rete | 100-240 V
Modello di apparecchio XT434-XX[XT436-XX (corrente assorbita)
Cadenza 3300 1/min Frequenza 50-60 Hz
Tensione di carica/uscita max. 7.4V Tensione di carica/uscita max. 7.4V
Corrente di carica/uscita max. 1 A Corrente di carica/uscita max. 1 A
Peso 380 ¢ Peso incl. alimentatore di|242g
(con testa di tosatura e rete
accumulatore) Marchio di prova CE, UL
EN 60335-1, EN 60335-2-29
10.3 Accumulatore a ioni di litio
Modello di apparecchio XT431
Tipo di pila Li
Tensione continua 7.4V
Capacita ca. 2 850 mAh
Durata della carica ca. 240 min
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10.4 Dichiarazione di conformita

Dichiariamo, sotto nostra esclusiva

responsabilita, che questo prodotto ¢

conforme alle seguenti norme o docu-

menti normativi:

Direttiva EMC

- 2014/30/UE

Direttiva bassa tensione (LVD)

- 2014/35/UE

Norme

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +

A13:2014

IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Sicurezza degli apparecchi

d'uso domestico e similare

- requisiti generali

- per gli apparecchi per la cura della
pelle e dei capelli

Aesculap Suhl GmbH

3

elettrici

11. Smaltimento

Gli elettroutensili, gli accessori e I'imballo devono
essere conferiti ad un impianto di riciclaggio ecocom-
patibile.

11.1 Soltanto per i paesi CE

Non gettare gli elettroutensili nei
rifiuti domestici!

In ottemperanza alla Direttiva Euro-
pea 2012/19/UE sui rifiuti da apparec-
chiature elettriche ed elettroniche e la
relativa attuazione nell'ambito della
legislazione nazionale, gli elettrouten-
sili giunti a fine vite devono essere rac-
colti separatamente e conferiti ad un
impianto di riciclaggio ecocompatibile.

11.2 Accumulatori a ioni di litio

Non gettare gli accumulatori nei rifiuti domestici, né in
fiamme o acqua. Gli accumulatori guasti o esausti
devono essere raccolti, riciclati o smaltiti in maniera
ecologicamente corretta ai sensi della direttiva 2006/
66/CE.

12. 2 anni di garanzia

Gentile/egregio cliente,

grazie per aver preferito un prodotto della nostra
azienda.

I'nome Aesculap € da decenni sinonimo di qualita con-
trollata e servizio di altissimo livello. Ai nostri clienti
offriamo prodotti innovativi e prestanti. Aesculap fab-
brica apparecchi di alta qualita e assicura I'impiego di
materiali di qualita e una fabbricazione accurata. Desi-
deriamo ricordarle che non ci assumiamo responsabi-
lita alcuna per i vizi materiali se tali vizi derivano da
utilizzo non conforme, usura normale o dal fatto che il
prodotto venga usato in modo inadeguato o se ven-
gono impiegati prodotti esterni non adeguati o non
perfettamente funzionanti.

Allo stesso modo fanno eccezione i vizi materiali che
non influiscono sul funzionamento o lo fanno in modo
non determinante.

Qualora fossimo responsabili in base alla garanzia, ci
riserviamo di riparare o sostituire il prodotto.
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Accu-tondeuze DURATI

Legende

Onderplaat

Accu-tondeuze DURATI
Accu-ontgrendeling

Lader

Voedingskabel (met apparaatstekker)
Laadschacht (voor li-ion accu)
Lithium-ion accu

O NN WN =

deuze DURATI)
9 Lladingsindicator (voor li-ion accu)
10 Laadschacht (voor accu-tondeuze DURATI)
11 Aan-/uitschakelaar
12 Scheerkop
13 Scheerkopontgrendeling
14 Voeding (laadapparaat)
15 Adapter
16 Vergrendeling (adapter)

Aanduiding van de laadtoestand (voor accu-ton-

Volg de gebruiksaanwijzing

A

form  richtlijn
(AEEA), zie Paragraaf 11.

Aanduiding van elektrische en
elektronische apparaten con-
2012/19/EU

Inhoudsopgave

1. Veilig gebruik

2. Beschrijving van het apparaat ......cccueeeeee.
2.1 Bij de levering inbegrepen ......eeereererennee
2.2 Benodigde componenten voor het gebruik ...
2.3 Toepassing accu-tondeuze DURATI ..............

2.4 Toepassing laadapparaat XT433/li-ion

accu XT431
2.5 Werking DURATI accu-tondeuze ...
2.6 Werking laadapparaat XT433/li-ion accu

XT431
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Li-ion-accu's
2 Jaar garantie




1. Veilig gebruik

Levensgevaar  door  elektrische
A schok!
> Open dit product niet (tenzij om
GEVAAR een laadschacht te vervangen).

Gevaar voor verbran-
ding!

wasgsciuwine Na  langdurig  gebruik
kunnen de scheerkop-
pen heet worden.

» Raak de scheerkop-
pen na gebruik niet
aan.

» Laat de scheerkoppen
na gebruik afkoelen.

» Controleer de juiste werking en de goede staat van
het product voordat u dit gebruikt.

»> Bewaar de lader en de lithium-ion-accu's bij
kamertemperatuur.

» Houd de lader en de lithium-ion-accu's droog.

» Laad de Li-ion-accu's voor het eerste gebruik.

» Neem de "Aanwijzingen met betrekking tot elek-
tromagnetische compatibiliteit (EMC)" in acht.

» Om beschadiging ten gevolge van een ondeskun-
dige montage of foutief gebruik te vermijden en de
garantie en aansprakelijkheid niet in het geding te
brengen:

- Gebruik dit product uitsluitend overeenkomstig
deze gebruiksaanwijzing.

-Volg de veiligheidsinformatie en de onderhouds-
instructies op.

- Accessoires die niet in deze gebruiksaanwijzing
worden vermeld, mogen enkel met toestemming
van de fabrikant worden gebruikt.

» Laat product en toebehoren alleen gebruiken door
personen die over de vereiste opleiding, kennis of
ervaring beschikken.

» Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats die
toegankelijk is voor de gebruiker.

»> Leef de toepasselijke normen na.

» Zorg ervoor dat de elektrische installatie op de
plaats van gebruik aan de IEC-normen voldoet.

» Trek de voedingskabel altijd aan de stekker uit het
stopcontact en nooit aan de kabel zelf.

» Gebruik dit product niet in een explosiegevaarlijke
ruimte.

» Gebruik geen beschadigde of defecte producten.
Verwijder beschadigde producten onmiddellijk.

Aanwijzing

Het apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar oud en
door personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten of met gebrek aan erva-
ring en kennis. Wel moet er dan toe-
zicht worden gehouden of moeten
deze personen instructies ontvangen
met betrekking tot het veilige
gebruik van dit apparaat en de daar-
uit voortvloeiende gevaren.

» Laat kinderen niet met dit appa-
raat spelen.

» Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet zonder toe-
zicht door kinderen worden uitge-
voerd.
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Accu-tondeuze DURATI

2. Beschrijving van het apparaat

2.1 Bij de levering inbegrepen

Aanduiding Art.nr.

Accu-tondeuze DURATI XT434-XX[XT436-XX
XT431

XT433

Lithium-ion accu

Lader

Voedingskabel (met appa-
raatstekker)

zie Paragraaf 9.

Gebruiksaanwijzing TA015445

Aanwijzing

Scheerkop GT330 #10 van de DURATI accu-tondeuze is
in de levering inbegrepen. Afhankelijk van de toepas-
sing kunnen er verschillende scheerkoppen worden
gebruikt!

2.2 Benodigde componenten voor het
gebruik

® Accu-tondeuze DURATI

e Scheerkop

e lader

e Voedingskabel (met apparaatstekker)
® Lithium-ion accu

2.3 Toepassing accu-tondeuze DURATI

Aanwijzing

Het apparaat is alleen bedoeld voor
het scheren van mensen- en dieren-
haar.

De DURATI accu-tondeuse wordt voor het scheren van
mensen en kleine dieren gebruikt.

De DURATI accu-tondeuze moet, afhankelijk van de
toepassing, met een schaarkop worden gebruikt.
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2.4 Toepassing laadapparaat XT433/li-
ion accu XT431

Laadapparaat XT433 wordt gebruikt voor het laden van
de DURATI accu-tondeuze en de li-ion accu. Hij
beschikt over een laadschacht voor beide componen-
ten.

2.5 Werking DURATI accu-tondeuze

De DURATI accu-tondeuze wordt met de aan/uit-scha-
kelaar naar boven ingeschakeld en naar beneden uit-
geschakeld.

2.6 Werking laadapparaat XT433/li-ion
accu XT431

Lader XT433 is voor een netspanningsbereik van 100 V
tot 240 V en van 50 Hz tot 60 Hz ontworpen.

Zodra de netstekker in het stopcontact wordt gestoken
is acculader XT433 klaar voor gebruik.

Laadapparaat XT433 beschikt over twee laadschach-
ten. In de voorste laadschacht wordt de DURATI accu-
tondeuze geladen en in de achterste de li-ion accu.
Bij iedere laadschacht hoort een afzonderlijk indicatie-
veld op het frontpaneel van de lader.

Zodra er een Li-ion-accu in het laadstation wordt
gestoken, start het laden automatisch.

De laadduur in de laadschachten is afhankelijk van de
ladingstoestand en de capaciteit van de Li-ion-accu.

2.6.1

De lithium-ion-accu's worden opgeladen met con-
stante stroompulsen.

De laadtoestand van de lithium-ion-accu wordt tijdens
het laden continu bewaakt. Door de bewaking van de
laadcurve wordt een lading van 100% zonder overla-
ding gegarandeerd.

Voorts worden de accu-temperatuur en de laadduur
bewaakt.

Laadprincipe



Er is altijd slechts één laadschacht actief . De machine
(voorste laadschacht), wordt altijd eerst geladen.
Daarna pas wordt gecontroleerd of er een accu in de
achterste laadschacht is geplaatst. Is dit het geval dan
wordt de accu geladen.

Als een accu in de achterste laadschacht wordt
geplaatst terwijl een machine in de voorste laad-
schacht wordt geladen, knippert de led voor de achter-
ste laadschacht eenmaal groen (accu gedetecteerd) en
gaat weer uit tot de accu van de machine in de voorste
laadschacht geladen is.

Pas dan start het laadproces voor de accu in de achter-
ste laadschacht.

De lader bewaakt de toestand van de accu en duidt
deze aan door middel van twee ladingsindicatoren.
LED-lampjes:

® knippert groen: accu wordt geladen

® brandt groen = accu is volledig opgeladen

® knippert rood = akku of laadstation defect

» Product door de fabrikant laten repareren.

2.6.2 Laadduur

Wanneer de maximale laadduur is bereikt, wordt het
laadproces afgebroken.
De laadduur bedraagt ca. 240 min.

3. Voorbereiding en opstelling

Als de volgende voorschriften niet in acht worden
genomen, neemt Aesculap geen verantwoordelijkheid
in dit opzicht.

» Bij de opstelling en het gebruik van dit product
moeten onderstaande voorschriften worden nage-
leefd:

- de nationale installatie- en gebruikersvoorschrif-
ten,

- de nationale voorschriften voor brand- en explo-
siepreventie.

- Gebruiksinstructies conform de IEC-/VDE-bepa-
lingen.

Brand- en explosiegevaar!
»> Gebruik dit product niet in een
explosiegevaarlijke ruimte.

A

GEVAAR
Slechte werking of beschadiging
van het product door onoordeel-
kundige opstelling!
VOORZICHTIG > Stel het product niet bloot aan
direct zonlicht of vocht.

» Dek de ventilatiesleuf van het
product niet af.

» Sluit de nominale spanning aan
tussen 100 V en 240 V en een
netfrequentiebereik van 50 Hz
tot 60 Hz.

» Zorg ervoor dat het stopcontact
van het voedingsnet waarop het
product wordt aangesloten,
goed toegankelijk is.

4, Gebruik van de DURATI accu-
tondeuze, acculader XT433/
li-ion accu XT431

4.1 Opstellen

4.1.1

Combinaties van accessoires die niet in deze gebruiks-
aanwijzing worden vermeld, mogen uitsluitend worden
gebruikt als ze uitdrukkelijk voor de beoogde toepas-
sing bestemd zijn. De vermogenskenmerken en veilig-
heidseisen mogen daarbij niet nadelig worden bein-
vloed.

Toebehoren aansluiten
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Accu-tondeuze DURATI

4.1.2 Scheerkop monteren

A

WAARSCHUWING

Gevaar voor verwonding door
scherpe snijplaten.
» Behandel de scheerkop van de

DURATI tondeuse voorzichtig.

Aanwijzing
Scheerkop GT330 #10 van de DURATI tondeuze is in de
levering inbegrepen. Afhankelijk van de toepassing
verschillende  scheerkoppen

kunnen er worden

gebruikt!

Afb. 1
» Bij een gesloten messcharnier: messcharnier 17
met schroevendraaier openklappen, zie Afb. 1.

Afb. 2
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» Scheerkop 12 op het geopende messcharnier 17
plaatsen, zie Afb. 2.

» Aan-/uitschakelaar 11 indrukken.

» Scheerkop 12 licht in de richting van de DURATI
tondeuse drukken, zie Afb. 2.
Scheerkop 12 klikt hoorbaar vast.

» Zorg ervoor dat de scheerkop 12 correct op de
DURATI tondeuse zit.

4.1.3 Adapter aan voeding van het laadap-
paraat monteren

Af fabriek is het laadapparaat van de adapter voor EU-
landen op de voeding gemonteerd.

Aanwijzing

De USA-adapter is in de voeding geintegreerd. De USA-
adapter kan uitgeklapt worden, als er geen andere
adapter op de voeding gemonteerd is.

Afb. 3

Verwijder de EU/UK/AUS-adapter uit de voeding

» Bevestigingsschroef 18 in adapter 15 losmaken,
zie Afb. 3.

» Vergrendeling 16 indrukken en adapter 15 van
voeding verwijderen.

Adapter EU/UK/AUS aan voeding monteren

» Adapter 15 op voeding 14 schuiven, tot de ver-
grendeling 16 vastklikt, zie Afb. 3.
» Bevestigingsschroef 18 in adapter 15 schroeven.



4.1.4 Lader aansluiten/Li-ion-accu laden

Brandgevaar bij kortsluiting van de
polen door vloeistoffen of metalen
onderdelen!

WAARSCHUWING > Voorkom kortsluiting van de
lithium-ion-accu.

>

Gevaar voor verwondingen en

materi€le schade door beschadigde

Li-ion-accu's!

WAARSCHUWING > Controleer de Li-ion-accu's voor
gebruik op beschadigingen.

» Beschadigde Li-ion-accu's niet
gebruiken of laden.

>

Afname van vermogen/prestaties
van de ontladen Li-ion-accu door
langdurige bewaring!

VOORZICHTIG > Berg de Li-ion-accu enkel volle-
dig geladen op voor langere tijd
en laad hem maandelijks bij.

>

Vernieling van het product, de
laadschacht of de lithium-ion-accu
door een verkeerd accutype in de

>

VOORZICHTIG  laadschacht te steken!

» Steek de Li-ion-accu's enkel in
de daarvoor voorziene laad-
schachten.

» Breng de Li-ion-accu's in de
juiste positie aan.

Aanwijzing

Schakel védr het laadproces de DURATI accu-tondeuze
uit!

Aanwijzing
De Li-ion-accu's warmen licht op tijdens het laden.

Aanwijzing
Trek de stekker van de netaansluitkabel uit het stop-
contact, wanneer u niet met de lader werkt!

» Lader 4 aansluiten: apparaatstekker van de netka-
bel 5 in lader 4 steken.

» Steek de netstekker van de voedingskabel 5 in het
stopcontact.

» Li-ion accu 7 in laadschacht 6 van het laadappa-
raat 4 plaatsen en opladen.
_of -

> DURATI accu-tondeuze 2 in laadschacht 10 van
het laadapparaat 4 plaatsen en opladen.
Aanduiding van de laadtoestand 8 of 9 knippert
groen.
Na het laadproces brandt de aanduiding van de
laadtoestand 8/9 groen en is de DURATI accu-ton-
deuze 2/de li-ion accu 7 gereed voor gebruik.

4.2 Functionele test DURATI accu-ton-
deuze

Voer een visuele inspectie uit.

Controleer de stand van de schakelaar.

Accu plaatsen, zie Paragraaf 4.4.4.

Y V V V

Scheerkop correct plaatsen en, indien nodig, oli€n,
zie Paragraaf 4.4.

Leg een geladen Li-ion-reserveaccu klaar.

DURATI accu-tondeuze voor gebruik reinigen, zie
Paragraaf 5.1.

Y Vv

4.3 Functietest lader

» Voer een visuele inspectie uit.
» Alvorens het product op het voedingsnet aan te
sluiten:

- Controleer de netkabel 5 op mogelijke beschadi-
gingen.

- Controleer het product op eventuele beschadigin-
gen ( bijv. contacten van de laadschachten op ver-
bogen contacten inspecteren).

» Steek de voedingskabel 5 in de apparaatstekker op
het laadstation.
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Accu-tondeuze DURATI

>

>

Steek de netstekker in het stopcontact van het voe-
dingsnet.

Li-ion accu 7 in laadschacht 6 van het
laadapparaat 4 plaatsen en opladen.
- of -

DURATI accu-tondeuze 2 in laadschacht 10 van
het laadapparaat 4 plaatsen en opladen.
Aanduiding van de laadtoestand 8 of 9 knippert
groen.

Na het laadproces brandt de aanduiding van de
laadtoestand 8/9 groen en is de DURATI accu-ton-
deuze 2/de li-ion accu 7 gereed voor gebruik.

Het product is klaar voor gebruik.

4.4 Omgang met de scheerkop

4.4.1

Snijplaat slijpen

Aanwijzing
Voor het slijpen van de snijplaat contact opnemen met
de technische service, zie Paragraaf 8..

4.4.2 Scheerkop verwisselen

WAARSCHUWING

Gevaar voor verwonding door
scherpe snijplaten.
» Behandel de scheerkop van de

DURATI tondeuse voorzichtig.

A

AVEVRVAVEVEV VAV

Afb. 4
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>

>

Aan-Juitschakelaar 11 indrukken, om de DURATI
accu-tondeuze uit te schakelen.
Scheerkop-vergrendeling 13 indrukken, zie Afb. 4.

Afb. 5

>
>
>

A\

Scheerkop 12 naar voor openklappen, zie Afb. 5.
Scheerkop 12 verwijderen.

Maak het opengeklapte messcharnier schoon met
een borsteltje.

Scheerkop 12 op het messcharnier plaatsen.
Aan-/uitschakelaar 11 indrukken.

Scheerkop 12 licht in de richting van de DURATI
accu-tondeuse drukken.

Scheerkop 12 klikt hoorbaar vast.

Zorg ervoor dat de scheerkop 12 correct op de
DURATI accu-tondeuse zit.

4.4.3 Scheerkop smeren

>

>

Reinig de bovenste en onderste snijplaat met een
zachte doek of borstel. Let erop dat de spleten tus-
sen de tanden goed schoon worden.

Smeer de bovenste en onderste snijplaat met een
beetje speciale olie voor snijkoppen GT604.



4.4.4 Li-ion-accu vervangen

-
=/

Afb. 6

» DURATI accu-tondeuze 2 vasthouden en de accu-
ontgrendelingen 3 indrukken.

» Trek de li-ion accu 7 van de DURATI accu-
tondeuze 2 eruit.

» Schuif de opgeladen li-ion accu 7 in de DURATI
accu-tondeuze 2 tot en met de aanslag.
De DURATI accu-tondeuze 2 is gereed voor gebruik.

5. Reinigingsbehandeling

Beschadiging of vernieling van het
product door machinale reiniging/
desinfectie of sterilisatie!
VOORZICHTIG > Reinig/desinfecteer het product
uitsluitend handmatig.
» Het product nooit steriliseren.

5.1 Reiniging/desinfectie

Aanwijzing
Volg de voorschriften inzake verwijdering en hygiéne!

Manuele reiniging/desinfectie

Gevaar voor elektrische schok en
A brand!

» De netstekker voor het reinigen
GEVAAR uit het stopcontact verwijderen.

» Zorg ervoor dat er geen vloei-
stof in het product binnen-

dringt.
»> Laat het product na de reini-
ging/desinfectie minstens

1 minuut luchten.

Beschadiging van het product door

verkeerde reiniging of gebruik van

verkeerd  reinigings-/desinfectie-
VOORZICHTIG  middel!

» Voer de oppervlaktereiniging uit
met in de handel verkrijgbare
reinigingsmiddelen.

»> Dompel het product nooit onder
in water of reinigingsmiddel.

» Laat geen vloeistof in de laad-
sleuf lopen.

»> Reinig de contacten in de laad-
schachten uiterst zorgvuldig.

» Wis de behuizing van het product schoon met een

pluisvrije doek, bevochtigd met een in de handel
verkrijgbaar desinfectiemiddel.

Maak de resten van het reinigings- en desinfectie-
middel na de inwerkingstijd af met een pluisvrije
doek, bevochtigd met zuiver water.

Droog het product af met een schone, pluisvrije
doek.
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» Reinig de contacten in de laadschachten met iso-
propanol of ethylalcohol en een wattenstaafje.
Gebruik geen chemicalién die corrosie bevorderen.

> Herhaal de reiniging/desinfectie, indien nodig.

5.2 Controle, onderhoud en inspectie

» Laat het product tot kamertemperatuur afkoelen.

» Product na elke reiniging en desinfectie controle-
ren op: reinheid, functie en beschadiging.

» Scheerkop indien nodig olién, zie Paragraaf 4.4.3.

» Inspecteer het product op beschadigingen, abnor-
male geluiden, buitensporige verhitting of te sterke

trillingen.

» Inspecteer de scheerkop op afgebroken, bescha-

digde en botte sneden.

» Verwijder beschadigde producten onmiddellijk.

6. Onderhoud

Om een betrouwbare werking te waarborgen, beveelt
Aesculap ten minste eenmaal per jaar onderhoud aan.

Service-adressen

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com
Andere service-adressen
bovengenoemde adres.

zijn verkrijgbaar op het

7. Opsporen en verhelpen van storingen
7.1 Accu-tondeuze DURATI
Storing Opsporing Oorzaak Oplossing

De DURATI accu-tondeuze
start niet

Stand schakelaar contro-
leren

Lithium-ion-accu niet

geladen

Lithium-ion-accu laden

Lithium-ion-accu defect

Nieuwe lithium-ion-accu
aanbrengen

Lithium-ion-accu niet

aangebracht

Nieuwe lithium-ion-accu
aanbrengen

De DURATI accu-tondeuze
blijft stilstaan

Lithium-ion-accu uitge-
schakeld door beveiliging

Schakelaar uit-
opnieuw inschakelen

en

Lithium-ion-accu is leeg

Nieuwe lithium-ion-accu
aanbrengen

De DURATI accu-tondeuze
laadt niet in het laadsta-
tion

LED-lampjes branden

niet

zie Paragraaf 7.2
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7.2 Lader en lithium-ion-accu

Storing Opsporing Oorzaak Oplossing
Lader werkt niet LED-lampjes  branden | Voedingskabel niet aan- | Steek het netsnoer in de
niet gesloten apparaatstekker van de

lader en in het stopcon-
tact van het voedingsnet

Lithium-ion-accu  niet

geladen

Voedingskabel defect

Voedingskabel vervangen

Acculader defect

Product door de fabri-
kant laten repareren

Lithium-ion-accu
niet geladen

wordt

Li-ion-accu ingestoken,
ladingsindicator brandt
niet

Contacten van de lader
vuil of beschadigd

Reinig de contactpunten
in de laadschacht, zie
Paragraaf 5.1 of laat
deze door de fabrikant
repareren

Lithium-ion-accu defect

Li-ion-accu  door de
fabrikant laten repareren

Acculader defect

Lader door de fabrikant
laten repareren

Tijdens het laden wordt
oververhitting van de Li-
ion-accu gedetecteerd

Li-ion-accu uit de laad-
schacht halen, laten
afkoelen en laadproces
opnieuw starten.

Indien storing zich her-
haalt, accu door de fabri-
kant laten repareren

Storing in het laadproces
resp.
Li-ion accu defect

Li-ion-accu uit de laad-
schacht halen en laad-
proces herhalen, evt. in
een andere laadschacht.
Als de storing opnieuw
optreedt

Li-ion-accu  door de
fabrikant laten repareren
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Service-adressen

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

8. Technische Dienst

Wijzigingen aan de uitrusting kunnen leiden tot het
verlies van elke aanspraak op garantie en het intrekken
van eventuele goedkeuringen.

Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Andere service-adressen zijn verkrijgbaar op het
bovengenoemde adres.

9. Accessoires/Reserveonderdelen
Art.nr. Uitvoering Lithium-ion accu | Laadstation Toebehoren
XT434-xx | Europa, Groot-Brittannié, | XT431 XT433 (GT604800
XT436-xx USA, Australié Olieflesje
10. Technische specificaties 10.2 Lader
10.1 Accu-tondeuze DURATI Toesteltype XT433
Netspanningsbereik 100-240V
Toesteltype XT434-XX[XT436-XX (Stroomopname)
Aantal slagen per minuut | 3 300 1/min Frequentie 50-60 Hz
Laad-/uitgangsspanning max. 7,4 V Laad-/uitgangsspanning max. 7,4 V
Laad-/uitgangsstroom max. 1 A Laad-/uitgangsstroom max. 1A
Gewicht 380¢g Gewicht incl. transformator | 242 g
(met scheerkop en accu) Keurmerken CE UL
EN 60335-1, EN 60335-2-29
10.3 Lithium-ion accu
Toesteltype XT431
Celtype Li
Gelijkspanning 74V
Capaciteit ca. 2 850 mAh
Laadduur ongeveer 240 min
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10.4 Verklaring van conformiteit

Wij verklaren in eigen naam dat dit

product in overeenstemming is met de

volgende normen en normatieve docu-

menten:

EMC-richtlijn

- 2014/30/EU

Laagspanningsrichtlijn (LVD)

- 2014/35/EU

Normen

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Veiligheid van huishoudelijke en soort-

gelijke elektrische toestellen

- algemene voorschriften

- voor tondeuses

Aesculap Suhl GmbH

ce

11. Verwijdering

Elektrisch gereedschap, accessoires en verpakking
moeten op een milieubewuste manier worden gerecy-
cled.

11.1 Alleen voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij
het huishoudelijk afval!

Volgens de Europese Richtlijn 2012/
19/EU inzake afgedankte elektrische
en elektronische apparaten en de
overeenkomstige  nationale  voor-
schriften moet afgedankt elektrisch
gereedschap gescheiden worden ver-
zameld en op een milieuverantwoorde
wijze worden gerecycled.

11.2 Li-ion-accu's

Werp accu's niet bij het huishoudelijk afval, in vuur of
in het water. Defecte of verbruikte accu's moeten wor-
den ingezameld, gerecycled of op milieuvriendelijke
wijze worden verwijderd volgens richtlijn 2006/66/EG.

12. 2 Jaar garantie

Geachte klant,

Hartelijk dank dat u voor een product van Aesculap
hebt gekozen.

De naam Aesculap staat al decennialang borg voor
bewezen kwaliteit en voortreffelijke service. Wij bie-
den onze klanten innovatieve producten die toppresta-
ties garanderen. Aesculap produceert kwaliteitsappa-
raten, die met de grootste zorg worden gefabriceerd
uit hoogwaardige materialen. Wij willen u er graag op
wijzen dat wij niet aansprakelijk zijn voor gebreken
aan onze producten, wanneer het gebrek wordt ver-
oorzaakt door onoordeelkundig gebruik, normale slij-
tage of doordat het product onoordeelkundig wordt
toegepast of niet-passende of niet-perfect functione-
rende producten van vreemde makelij worden ingezet.
Eveneens uitgesloten zijn gebreken die geen of nauwe-
lijks invlioed hebben op de waarde of goede werking
van het product.

Indien wij in het kader van onze kwaliteitsgarantie de
aansprakelijkheid aanvaarden, behouden wij ons voor
het product te repareren of te vervangen.
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1.

Sikker handtering

A

Livsfare! Fare for elektrisk stgd!
> Produktet ma ikke abnes undta-
get ved batteriskift).

FARE

Fare for forbraendinger!
A Klippehovederne  kan
ADVARSEL blive varme efter

omfattende brug.

> Undga at bergre klip-
pehovederne  efter
brugen.

» Lad klippehovederne
afkele efter brugen.

Inden produktet tages i anvendelse, skal det kon-
trolleres for funktionsdygtighed og korrekt stand.
Oplader og litium-ion-batteri skal opbevares ved
stuetemperatur.

Oplader og litium-ion-batteri skal holdes tarre.
Litium-ion.batterier skal oplades for fgrste idrift-
seettelse.

Folg "Anvisninger til elektromagnetisk kompatibili-
tet (EMK)".

For at undga skader som falge af uhensigtsmeessig
opbygning eller drift og for at sikre producentens
garanti og ansvar:

- Anvend kun produktet i overensstemmelse med
denne brugsanvisning.

- Folg alle sikkerhedsoplysninger og vedligeholdel-
sesanvisninger.

- Tilbehgr, der ikke er naevnt i denne brugsanvisning,
ma kun anvendes med producentens samtykke.

>

Produkt og tilbehgr ma kun betjenes og anvendes
af personer, der har den pakreevede uddannelse,
erfaring og kendskab til dette.

Brugsanvisningen skal opbevares tilgeengeligt for
brugeren.

Geeldende standarder skal folges.

Veer sikker pa, at de elektriske installationer i rum-
met svarer til [EC-kravene.

Netledninger tages ud af stikkontakten ved at
traekke i stikket og ikke i ledningen.

Produktet ma ikke anvendes pa eksplosionsfarlige
omrader.

Beskadigede eller defekte produkter ma ikke
anvendes. Et beskadiget produkt skal straks frasor-
teres.

Bemcerk

Apparatet kan benyttes af bgrn fra 8
dr og derover samt af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pd erfa-
ring og viden, hvis de er under opsyn
eller er blevet behgrigt undervist i
sikker brug af apparatet og forstdr de
farer, som det kan medfare.

» Barn ma ikke fa lov til at lege med

>

apparatet.
Rengﬂrin? og_vedligeholdelse af
apparatet ma ikke udfgres af bgrn

uden opsyn.
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2. Apparatbeskrivelse

2.1 Leveringsomfang
Betegnelse Varenr.
Batteridrevet klippemaskine | XT434-XX/
DURATI XT436-XX
Litium-ion-batteri XT431
Oplader XT433
Strgmforsyningsledning  (med | se Tilbehar/
stik) reservedele
Brugsanvisning TA015445

Bemcerk

Klippehovedet GT330 #10 i den batteridrevne klippe-
maskine DURATI er indeholdt i leveringsomfanget. Der
kan anvendes forskellige klippehoveder alt efter anven-
delse!

2.2 Komponenter, der er ngdvendige til
drift

® Batteridrevet klippemaskine DURATI

* Klippehoved

e Oplader

e Strgmforsyningsledning (med stik)

e Litium-ion-batteri

2.3 Anvendelsesformal for batteridre-
vet klippemaskine DURATI

Bemcerk
Denne maskine er beregnet til klip-

ning af menneske- og dyrehdr.

DURATI akku-harklipperen bruges til klipning af men-
nesker og smadyr.

Den batteridrevne klippemaskine DURATI skal anven-
des med et klippehoved alt efter anvendelse.
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2.4 Anvendelsesformal for oplader
XT433/litium-ion-batteri XT431

Opladeren XT433 anvendes til opladning af den batte-
ridrevne klippemaskine DURATI og litium-ion-batte-
riet. De findes en batteriboks til begge komponenter.

2.5 Anvendelsesformal for den batteri-
drevne klippemaskine DURATI

Den batteridrevne klippemaskine DURATI teendes med
teend/sluk-knappen opad og slukkes med den nedad.

2.6 Funktionsmetode for oplader
XT433/litium-ion-batteri XT431

Opladeren XT433 er konstrueret til en netspaending fra
100V til 240 V og fra 50 Hz til 60 Hz.

For klarggring til drift tilsluttes opladeren XT433 til
stromstikket pa elkontakten.

Opladeren XT433 rader over to batteribokse. | den for-
reste batteriboks oplades den batteridrevne klippema-
skine SURATI og i den bageste boks oplades litium-ion-
batteriet.

Batteriboksene er tildelt til en tilhgrende batteriindi-
kator pa opladerens front.

Nar litium-ion-batteriet indseettes i ladestationen,
starter opladningen automatisk.

Opladningstiden i batteriboksere afhaenger af oplad-
ningstilstanden og kapaciteten pa litium-ion-batteri-
erne.

2.6.1

Litium-ion-batterierne oplades med konstante stro-
mimpulser.

Litium-ion-batteriernes opladningstilstand overvages
under opladningen. Ved overvagningen af opladnings-
kurven sikres en 100 % opladning uden overbelastning.
Desuden overvages batteriets temperatur og oplad-
ningstid.

Opladningsprincip



Der er altid kun en aktiv batteriboks. Maskinen (forre-
ste batteriboks) oplades altid forst. Forst derefter kon-
trolleres det, om der sidder et batteri i den bageste bat-
teriboks. Er dette tilfeeldet, oplades batteriet.
Indseetter man et batteri i den bageste batteriboks.
mens en maskine oplades i den forreste batteriboks,
blinker LED'en for den bageste batteriboks grent en
gang (batteri identificeret) og slukkes igen, indtil bat-
teriet i maskinen er opladet i den forreste boks.

Forst derefter starter opladningen af batteriet i den
bageste batteriboks.

Opladeren overvager batteritilstanden med to batteri-
indikatorer.

LED-indikatorer:

® blinker gront: Batteri oplades

® |yser grgnt: = Batteri er helt opladet

® blinker rgdt = Batteri eller ladestation defekt

» Produktet skal repareres af producenten.

2.6.2 Opladningstid

Na&r den maksimale opladningstid er naet, afbrydes
opladningen.
Opladningstiden er ca. 240 min.

3. Forberedelse og opstilling

Hvis de folgende regler ikke folges, patager Aesculap
sig intet ansvar.
» Ved installering og drift af produktet skal fglgende
overholdes:
- de nationale installations- og brugerforskrifter
- de nationale forskrifter om brand og eksplosions-
beskyttelse.
- Anvendelsesanvisninger iht.
melser.

|IEC-/VDE-bestem-

Brand- og eksplosionsfare!
» Produktet ma ikke anvendes pa
eksplosionsfarlige omrader.

A

FARE
En uhensigtsmaessig opstilling kan
medfgre en forringelse af funktio-
nen eller en beskadigelse af pro-
FORSIGTIG duktet!

» Produktet ma ikke udsattes for
direkte sollys eller fugtighed.

» Udluftningsabningerne pa pro-
duktet ma ikke tildaekkes.

> Tilslut til en netspanding pa
mellem 100 V og 240 V og et
netfrekvensomrade fra 50 Hz til
60 Hz.

> Serg for at stikdasen til forsy-
ningsnettet, som bruges til
spandingsforsyning af produk-
tet, er frit tilgaengelig.

4. Arbejde med den batteri-
drevne klippemaskine
DURATI, opladeren XT433 og
litium-batteriet XT431

4.1 Klargering

4.1.1 Tilslutning af tilbehgr

Kombinationer af tilbehgr, der ikke er naevnt i denne
brugsanvisning, er kun tilladt, hvis de udtrykkeligt er
bestemt til den pageeldende anvendelse. Funktions-
egenskaber og sikkerhedskrav ma ikke pavirkes i nega-
tiv retning.
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4.1.2 Pasatning af klippehovedet

A\

ADVARSEL

Fare for kveestelser pa grund af

skarpe skaereplader!

> Klippehovedet pa klippemaski-
nen DURATI skal behandles for-
sigtigt.

Bemcerk

Klippehovedet GT330 #10 i klippemaskinen DURATI er
indeholdt i leveringsomfanget. Der kan anvendes for-
skellige klippehoveder alt efter anvendelse!

Fig. 1
» Ved lukket knivheaengsel: Klap knivhaengslet 17 op
med en skruetraekker, se Fig. 1.

Fig. 2
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» Seet klippehovedet 12 pd det dbnede
knivhaengsel 17, se Fig. 2.

» Tryk pa teend/sluk-knappen 11.

» Tryk klippehovedet 12 let mod klippemaskinen
DURATI, se Fig. 2.
Klippehovedet 12 falder hgrbart pa plads.

» Serg for at klippehovedet 12 sidder korrekt pa klip-

pemaskinen DURATI.

4.1.3 Montering pa opladerens stramforsy-
ning

P& stremforsyningen til opladeren er adapteren mon-

teret til EU-lande fra fabrik.

Bemcerk

USA-adapteren er indbygget i stramforsyningen. USA-
adapteren kan klappes ud, hvis der ikke er monteret en
anden adapter pd stramforsyningen.

Fig. 3

Fjernelse af EU/UK/AUS fra stramforsyningen

» Losn laseskruen 18 i adapter 15, se Fig. 3.

» Tryk pa lasen 16 og fjern adapteren 15 fra strom-
forsyningen.

Montering af EU/UK/AUS pa stremforsyningen

» Skub adapteren 15 pa stramforsyningen 14, indtil
lasen 16 falder i hak, se Fig. 3.

» Skru laseskruen 18 ind i adapteren 15



4.1.4 Tilslutning af opladeren/opladning af
litium-ion-batteri
Brandfare ved kortslutning af poler
pga. veaesker eller metaldele!
» Undga at kortslutte litium-ion-

ADVARSEL batteriet.

Fare for kvastelser og materielle
skader pad grund af beskadigede
litium-ion-batterier!

ADVARSEL > Litium-ion-batterier skal kon-
trolleres for beskadigelser for
opladningen.

» Et beskadiget litium-ion-bat-
teri ma ikke anvendes eller

oplades.

Tab af kapacitet/ydeevne pa det
afladede  litium-ion-batteri  pa
grund af opbevaring i leengere tid!
FORSIGTIG > Ved leengere tids opbevaring ma
litium-ion-batteriet kun opbe-
vares fuldt opladet og oplades
igen én gang om maneden.

@deleeggelse af produkt, batteri-
boks eller litium-ion-batteri ved
iseetning af en forkert batteritype i

FORSIGTIG batteriboksen!
> Litium-ion-batterier ma kun
indseettes i de dertilhgrende
batteribokse.
» Indset litium-ion-batterierne
den rigtige ve;j.
Bemcerk

Sluk den batteridrevne klippemaskine DURATI for
opladningen!

Bemcerk
Litium-ion-batterierne opvarmes let under opladningen.

Bemeerk
Ndr der ikke arbejdes med opladeren, skal stromforsy-
ningsledningen tages ud af stikddsen!

» Tilslutning af oplader 4: Indseet apparatets stil pa
stramforsyningsledningen 5 i opladeren 4.

» Indseet netstikket pa stremforsyningsledningen 5 i
stikdasen.

» Indseet litium-ion-batteriet 7 i batteriboksen 6 pa
opladeren 4 og opladet det.

- eller -

» Indseet den batteridrevne klippemaskine DURATI 2
i batteriboksen 10 pé opladeren 4 og opladet den.
Batteriindikatoren 8 eller 9 blinker grgnt.

Efter opladningen lyser batteriindikatoren 8/9
grent og den batteridrevne klippemaskine DURATI
2 [ litium-ion-batteriet 7 er klar til drift.

4.2 Funktionskontrol af den batteri-
drevne klippemaskine DURATI

» Gennemfar en visuel kontrol.

Kontrol af afbryderposition.

» Seet batteriet pa, se Udskiftning af litium-ion-bat-
teri.

\4

» Seet klippehovedet korrekt pa og smer det i givet
fald, se Handtering af klippehoved.

» Hav opladede litium-ion-reservebatterier klar.

> Renger den batteridrevne klippemaskine DURATI
for brugen, se Renggring/desinfektion.

4.3 Funktionskontrol af oplader

» Gennemfgr en visuel kontrol.
» For produktet tilsluttes til forsyningsnettet:
- Kontrollér stramforsyningsledningen 5 for mulige
beskadigelser.
- Kontrollér produktet for mulige beskadigelser
(f. eks. kontakterne pa batteriboksene for bgjede
kontaktender).

» Indseet stramforsyningsledningen 5 in i stikket pa
ladestationen.
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Tilslut netstikket til en stikkontakt fra forsynings-
nettet.

Indseet litium-ion-batteriet 7 i batteriboksen 6 pa
opladeren 4 og opladet det.

- eller -

Indseet den batteridrevne klippemaskine DURATI 2
i batteriboksen 10 pd opladeren 4 og opladet den.
Batteriindikatoren 8 eller 9 blinker grgnt.

Efter opladningen lyser batteriindikatoren 8/9
grent og den batteridrevne klippemaskine DURATI
2 [ litium-ion-batteriet 7 er klar til drift.
Produktet er klar til drift.

4.4 Handtering af klippehoved

4.4.1

Slibning af skeaereplade

Bemcerk
For slibning af skeerepladen bedes du henvende dig til
den tekniske serviceafdeling, se Teknisk service.

4.4.2 Udskiftning af klippehovedet

ADVARSEL

Fare for kvastelser pa grund af

skarpe skaereplader!

> Klippehovedet pa klippemaski-
nen DURATI skal behandles for-
sigtigt.

A

AVEVRVAVEVEV VAV

Fig. 4
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>

>

Tryk pé teend/sluk-knappen 11 for at slukke den
batteridrevne klippemaskine DURATI.

Tryk pa lasen til klippehovedet 14 se Fig. 4.

Fig. 5

>
>
>

v Vv

Klap klippehovedet 12 fremad, se Fig. 5.

Fjern klippehovedet 12.

Renggr det opklappede knivhaengsel med en pen-
sel.

Seet klippehovedet 12 p3 knivhaengslet.

Tryk pa teend/sluk-knappen 11.

Tryk klippehovedet 12 let mod den batteridrevne
klippemaskine DURATI.

Klippehovedet 12 falder hgrbart pa plads.

Serg for at klippehovedet 12 sidder korrekt pa den
batteridrevne klippemaskine DURATI.

4.4.3 Smgring af klippehovedet

>

Renger gverste og nederste skeereplade med en
blgd klud eller en pensel. Sgrg for at hullerne mel-
lem teenderne er rene.

Smer gverste og nederste skeereplade let med spe-
cialolie til skeereplader GT604.



4.4.4 Udskiftning af litium-ion-batteri

-
=/

Fig. 6

» Hold pa den batteridrevne klippemaskine DURATI 2
og tryk pa batterilasen 3.

» Treek litium-ion-batteriet 7 ud af den batteridrevne
klippemaskine DURATI 2.

» Skub det opladede litium-ion-batteri 7 ind i den
batteridrevne klippemaskine DURATI 2 til anslag.
Den batteridrevne klippemaskine DURATI 2 er klar
til drift.

5. Rensning

Beskadigelse eller gdelaeggelse af
produktet som fglge af maskinel
renggring/desinfektion eller sterili-

FORSIGTIG sering!
» Produktet ma kun renggres/des-
inficeres manuelt.
> Produktet ma aldrig steriliseres.

5.

1 Renggring/desinfektion

Bemeerk
Folg alle bortskaffelses- og hygiejneforskrifter!

Manuel renggring/desinfektion

>

Fare for elektrisk stod og brand!
A > Trek netstikket ud for rengo-
ring.
FARE > Det skal sikres, at der ikke kan
treenge veeske ind i produktet.
» Lad det aflufte i mindst 1 minut
efter renggring/desinfektion.

Skader pa produktet som fglge af

ukorrekt renggring eller ukorrekte

renggrings-/desinfektionsmidler!

FORSIGTIG > Anvend et normalt renggrings-

middel til renggring af fladerne.

» Leg aldrig produktet i vand
eller renggringsmiddel.

» Der ma ikke komme vaeske ind i
batteriboksene.

»> Renger kontakterne i batteri-
boksene med stgrste omhu.

Produktets kabinet aftgrres med en fnugfri klud,
der er veedet med et almindeligt desinfektionsmid-
del, der fas i handelen.

Efter behov kan rester af renggrings- og desinfek-
tionsmiddel tgrres af efter dettes indvirkningstid
med en fnugfri klud, der er veedet med rent vand.
Til aftgrring anvendes en ren, fnugfri klud.
Kontakterne i batteriboksen renggres med iso-
propanol eller ethylalkohol og en vatpind. Der ma
ikke anvendes korrosionsfremmende kemikalier.
Om ngdvendigt gentages renggringen/desinfektio-
nen.
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5.2 Kontrol, pleje og afprgvning

» Produktet skal nedkgles til stuetemperatur.

» Efter hver rengering og desinfektion kontrolleres
produktet for: renhed, funktion og skader.

» Smgr klippehovedet ved behov, se Smgring af klip-

pehovedet.

» Produktet skal kontrolleres for beskadigelser, ure-
gelmaessig driftsstgj, alt for kraftig opvarmning
eller for steerke vibrationer.

» Kontrollér klippehovedet for brudte, beskadigede

og slgve klinger.

» Et beskadiget produkt skal straks frasorteres.

6. Vedligeholdelse

For at garantere en palidelig drift, anbefales Aesculap
vedligeholdelse en gang om aret.

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Tyskland

TIf.: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933 -500
E-mail:  ats@aesculap.de

www.kerbl.com
Yderligere serviceadresser kan fas pa den ovenfor
anforte adresse.

7. Fejlfinding og afhjeelpning af fejl

7.1 Batteridrevet klippemaskine DURATI

Fejl Registrering Arsag Afhjaelpning

Den batteridrevne klippe- | Kontrollér  afbryderens | Litium-ion-batteriet  er | Oplad litium-ion-batte-
maskine DURATI starter | position ikke opladet riet

ikke

Litium-ion-batteriet  er
defekt

Indseet et nyt litium-ion-
batteri

Litium-ion-batteriet  er
ikke indsat

Indseet et nyt litium-ion-
batteri

Den batteridrevne klippe-
maskine DURATI forbliver
standset

Litium-ion-batteriet  er
slukket af fejlstramsre-
leeet

Sluk for afbryderen og
teend igen

Litium-ion-batteriet  er
afladet

Indseet et nyt litium-ion-
batteri

Den batteridrevne klippe-
maskine DURATI oplader
ikke i ladestationen

LED-indikatorerne
ikke

lyser

- se Oplader og litium-ion-
batteri
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7.2 Oplader og litium-ion-batteri

Fejl

Registrering

Arsag

Afhjzelpning

Oplader uden funktion

LED-indikatorerne lyser
ikke

Strgmforsyningslednin-
gen er ikke sat i

Strgmforsyningslednin-
gen seattes i stikket pa
opladeren og i forsy-
ningsnettets stik

Litium-ion-batteriet er
ikke opladet

Strgmforsyningslednin-
gen er defekt

Udskift strgmforsynings-
ledningen

Opladeren er defekt

Produktet skal repareres
af producenten

Litium-ion-batteriet
des ikke

opla-

Litium-ion-batteriet er
indsat, batteriindikato-
ren lyser ikke

Kontakterne pa oplade-
ren er snavset eller
beskadiget

Renger kontakterne i
batteriboksen, se Rengg-
ring/desinfektion eller fa
den repareret hos produ-
centen

Litium-ion-batteriet  er
defekt

Fa  litium-ion-batteriet
repareret hos producen-
ten

Opladeren er defekt

Fa opladeren repareret
hos producenten

Under opladningen maéles
en for hgj temperatur i
litium-ion-batteriet

Tag litium-ion-batteriet
ud af batteriboksen, lad
det afkele, og gentag
opladningen.

Ved gentagne fejl skal
litium-ion-batteriet
repareres af producen-
ten,

Fejl ved opladning hhv. -
Litium-ion-batteriet  er
defekt

Tag litium-ion-batteriet
ud af batteriboksen, og
gentag opladningen, i
givet fald i en anden bat-
teriboks.

Ved gentagne fejl

Fa  litium-ion-batteriet
repareret hos producen-
ten
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8. Teknisk service Serviceadresser

Modifikationer pa udstyret kan medfare, at garanti-/ Albert Kerbl GmbH

reklamationskrav samt eventuelle godkendelser bort- Felizenzell 9

falder. 84428 Buchbach [ Tyskland
TIf.: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933 -500
E-mail:  ats@aesculap.de

www.kerbl.com

Yderligere serviceadresser kan fas pa den ovenfor
anforte adresse.

9. Tilbehgr/reservedele

Varenr. Model Litium-ion-bat- Ladestation Tilbehgr
teri
XT434-xx | Europa, Storbritannien, USA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australien Olieflaske
10. Tekniske specifikationer 10.2 Oplader
10.1 Batteridrevet klippemaskine Apparattype XT433
DURATI Netspeendingsomrade 100-240 V
(stremforbrug)
Apparattype XT434-XX/[XT436-XX Frekvens 50-60 Hz
Slagtal 3300 1/min Opladnings-{udgangsspaending | maks. 7,4 V
Opladnings-/udgangsspaen- | maks. 7,4 V Opladnings-/udgangsstram maks 1 A
ding Veegt inkl. stramforsyning 242 ¢
Opladnings-/udgangsstram | maks 1 A Kontroltegn CE, UL
Veegt 380¢g
im'_:)d klippehoved og bat- 10.3 Litium-ion-batteri
eri
EN 60335-1, EN 60335-2-29 Apparattype XT431
Celletype Li
Jeevnspaending 7.4V
Kapacitet ca. 2 850 mAh
Opladningstid ca. 240 min
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10.4 Konformitetserklaering

Vi erkleerer med eget ansvar, at dette

produkt stemmer overens med de fol-

gende normer samt normative doku-

menter:

EMK-direktiv

- 2014/30/EU

Lavspaendingsdirektiv

- 2014/35/EU

Standarder

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Sikkerhed ved elektriske apparater til

privat brug og til lignende formal

- generelle krav

- til harklippemaskiner

Aesculap Suhl GmbH

3

11. Bortskaffelse

Elveerktej, tilbehgr og emballage skal afleveres pa en
miljevenlig genbrugsstation.

11.1 Kun EU-lande

Elveerktej ma ikke bortskaffes ssmmen
med husholdningsaffaldet!

Ifolge det europeeiske direktiv 2012/
19/EU vedrgrende elektronik og elek-
tronikaffald og deres transponering
inden for national lovgivning skal
udtjent elektroveerktgj opsamles sepa-
rat og afleveres pa en miljgvenlig gen-
brugsstation.

11.2 Litium-ion-batterier

Batterier ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet og ma ikke kastes i ild eller vand. Defekte
eller udtjente skal ifalge direktiv 2006/66/EF indsam-
les, genbruges eller bortskaffes pa miljevenlig made. -

12. 2 ars garanti

Keere kunde,

Mange tak, fordi De har besluttet Dem for et produkt
fra vores firma.

Navnet Aesculap har i artier staet for afprovet kvalitet
og farsteklasses service. Vi tilbyder vores kunder inno-
vative og effektive produkter. Aesculap fremstiller kva-
litetsudstyr og garanterer Dem anvendelse af kvalitets-
materialer og omhyggelig produktion. Vi vil gerne
henvise til, at vi ikke kan patage os ansvaret for mang-
ler ved vores produkter, hvis disse er opstaet pa grund
af ukorrekt brug, normalt slid eller ved, at produktet er
blevet anvendt uhensigtsmaessigt, eller fordi der er isat
fremmedprodukter, som ikke passer til eller som ikke
fungerer upaklageligt.

Ligeledes undtaget er mangler, som ikke eller kun i
ubetydelig grad pavirker veerdien eller funktionen.
Hvis vi heefter inden for rammerne af vores garanti,
forbeholder vi os retten til at reparere eller udskifte
produktet.
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Forklaring

O NN WN =
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Klippehodeholder

Batteridrevet klippemaskin DURATI
Batteriopplasing

Lader

Strgmkabel (med stgpsel)

Ladesjakt (for li-ion-batteri)

Li-ion-batteri

Ladenivavsning (for batteridrevet klippemaskin
DURATI)

Ladenivavisning (for li-ion-batteri)

10 Ladesjakt (for batteridrevet klippemaskin DURATI)
11 P&/av-bryter

12 Klippehode

13 Skjeerehodeopplasing

14 Adapter (lader)

15 Adapter

16 Lasing (adapter)

A

Felg bruksanvisningen.

Merking av elektrisk og elektro-
nisk utstyr i henhold til direktiv

2012/19/EF  (WEEE), gukla
Avfallsbehandling
(B
Indholdsfortegnelse
1. Sikker handtering 97
2. Beskrivelse av apparatet .......oierecnreeennn. 98
2.1 Leveringsomfang 98
2.2 Komponenter som kreves til drift .........ccooneee 98
2.3 Tiltenkt bruk av den batteridrevne
klippemaskinen DURATI ...
2.4 Tiltenkt bruk av laderen XT433 [ li-ion-
batteriet XT431 98
2.5  Funksjonsmaten til den batteridrevne
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1.

Sikker handtering

A

Livsfare pga. elektrisk stot!
» lkke apne produktet (unntak fra
dette ved skifting av batteri).

FARE

Fare for forbrenninger!
A Etter langvarig bruk
AbvARseL kan klippehodene bli

svaert varme.

» lkke bergr klippeho-
dene etter bruk.

» La klippehodene kjg-
les av etter bruk.

Kontroller funksjon og riktig tilstand fer produktet
tas i bruk.

Oppbevar lader og li-ion-batteri ved romtempera-
tur.

Hold lader og li-ion-batteri tart.

Lad li-ion-batteriene fgr farste gangs bruk.
Overhold "anvisninger for elektromagnetisk kom-
patibilitet (EMC)".

For & unnga skader forarsaket av feil montering
eller bruk, og for at ikke at garanti og ansvar skal
bortfalle:

- Bruk produktet kun i henhold til bruksanvisningen.

- Overhold sikkerhets- og vedlikeholdsinstruksjo-
nene.

- Tilbehgr som ikke nevnes i bruksanvisningen skal
kun brukes med samtykke fra produsenten.

Produktet og tilbehgr ma kun brukes av personer
med relevant utdannelse, kunnskap og erfaring.
Oppbevar bruksanvisningen tilgjengelig for bruke-
ren.

Overhold gjeldende standarder.

Sgrg for at den elektriske installasjonen i rommet
er i samsvar med |EC-krav.

Stremkabelen ma alltid trekkes ut i stgpselet, aldri
i kabelen.

Bruk aldri produktet i eksplosjonsfarlige omrader.
Bruk aldri skadde eller defekte produkter. Fjern
defekte produkter umiddelbart.

Merknad

Apparatet kan brukes av barn fra de
er 8 dr og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pd erfaring og
kunnskaper dersom de er under tilsyn
eller har blitt instruert om sikker bruk
av enheten oq har forstdtt farene til-
knyttet bruken.

» Barn ma ikke leke med enheten.
» Rengjoring og vedlikehold av

enheten ma ikke utfgres av barn
uten tilsyn.
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2. Beskrivelse av apparatet

2.1 Leveringsomfang

Betegnelse Art.nr.

Batteridrevet klippemaskin | XT434-XX/

DURATI XT436-XX

Li-ion-batteri XT431

Lader XT433

Stremkabel (med stgpsel) gukla Tiloehgr/
reservedeler

Bruksanvisning TA015445

Merknad

Klippehodet GT330 #10 for den batteridrevne klippe-
maskinen DURATI fglger med i leveringen. Avhengig av
bruken kan det brukes ulike klippehoder!

2.2 Komponenter som kreves til drift

e Batteridrevet klippemaskin DURATI
* Klippehode

e lader

e Strgmkabel (med stopsel)

® Li-ion-batteri

2.3 Tiltenkt bruk av den batteridrevne
klippemaskinen DURATI

Merknad

Apparatet er kun beregnet til G klippe
menneske- og dyrehdr.

Den batteridrevne klipperen DURATI blir brukt til a
klippe mennesker og smadyr.

Den batteridrevne klippemaskinen DURATI ma brukes
med et klippehode, avhengig av bruksomrade.

98

2.4 Tiltenkt bruk av laderen XT433 / li-
ion-batteriet XT431

Laderen XT433 brukes til 4 lade den batteridrevne klip-
pemaskinen DURATI og li-ion-batteriet. For begge
komponenter finnes det en ladesjakt hver.

2.5 Funksjonsmaten til den batteri-
drevne klippemaskinen DURATI

Den batteridrevne klippemaskinen DURATI slas pa opp-
over og av nedover med pa/av-bryteren.

2.6 Funksjonsmaten til laderen XT433 /
li-ion-batteriet XT431

Laderen XT433 er beregnet pa et nettspenningsomrade
fra 100 V til 240V, og fra 50 Hz til 60 Hz.

For & klargjere til bruk kobles XT433-laderen med stop-
selet til stramforsyningen.

XT433-laderen har to ladesjakter. | den fremre lade-
sjakten blir den batteridrevne klippemaskinen DURATI
ladet og i den bakre lades li-ion-batteriet.
Ladesjaktene er tilordnet den aktuelle ladenivavisnin-
gen pd laderens forside.

Ladeprosessen starter automatisk nar li-ion-batteriet
plasseres i laderen.

Ladetiden i ladesjaktene avhenger av ladestatus og
kapasiteten pa li-ion-batteriet.

2.6.1

Li-ion-batteriet lades med konstante stremimpulser.
Ladestatus pa li-ion-batteriet overvakes under lading.
Ved & overvake ladekurven sikres en 100 % opplading
uten overopplading.

| tillegg overvéakes batteritemperaturen og ladetiden.
Det er alltid kun €n ladesjakt som er aktiv. Maskinen
(fremre ladesjakt) lades alltid ferst. Deretter blir det
farst kontrollert om det finnes et batteri i den bakre
ladesjakten. Hvis dette er tilfelle, blir batteriet ladet.

Ladeprinsipp



Hvis du setter et batteri i den bakre ladesjakten mens

en maskin lades i den fremre ladesjakten, blinker LED-

en for den bakre ladesjakten én gang i grent (batteri

registrert) og slukker igjen, inntil batteriet til maskinen

lades i fremre ladesjakt.

Forst da starter ladeprosessen for batteriet i bakre

ladesjakt.

Laderen overvaker batterinivdet med to ladenivavis-

ninger.

LED-visninger:

® blinker grgnt: batteriet lades

® lyser grgnt = batteriet er fullstendig ladet

® blinker rgdt = batteriet eller ladestasjonen er
defekt

» Fa produsenten til & reparere produktet.

2.6.2 Ladetid

Ladingen stopper nar maksimal ladetid er nadd.
Ladetiden er ca. 240 minutter.

3. Forberede og stille opp

Hvis kravene nedenfor ikke fglges, fraskriver Aesculap
derfor seg alt ansvar.
» Ved installasjon og drift av produktet ma fglgende
overholdes:
- Nasjonale installasjons- og driftsforskrifter,
- Nasjonale forskrifter om brann- og eksplosjons-
vern.
- Bruksanvisninger i henhold til IEC-/VDE-bestem-
melsene.

Brann- og eksplosjonsfare!
» Bruk aldri produktet i eksplo-
sjonsfarlige omrader.

A

FARE
Forringelse av funksjonen eller
skade pa produktet pa grunn av feil
oppstilling!
FORSIKTIG > lkke utsett produktet for direkte

sollys eller fuktighet.

» lkke dekk til ventilasjonsslissen
pa produktet.

»> Koble til en nominell spenning
mellom 100 V til 240 V og et
nettfrekvensomrade fra 50 Hz
til 60 Hz.

» Forsikre deg om at stremuttaket
til forsyningsnettet som brukes
til & forsyne produktet med
spenning, er fritt tilgjengelig.

4. Arbeide med den batteri-
drevne klippemaskinen
DURATI, laderen XT433 / li-

ion-batteriet XT431
4.1 Klargjgring
4.1.1 Koble til tilbehgr

Tilbehgrkombinasjoner som ikke er nevnt i veilednin-
gen, kan bare brukes hvis de er spesielt utviklet for det
beregnede formadlet. Ytelse og sikkerhetskrav ma ikke
bli negativt pavirket.
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4.1.2 Sette pa klippehodet

A\

ADVARSEL

Fare for skader pa grunn av skarpe

klippeplater!

» Behandle klippehodet til klippe-
maskinen DURATI med forsiktig-
het.

Merknad

Klippehodet GT330 #10 for klippemaskinen DURATI fal-
ger med i leveringen. Avhengig av bruken kan det bru-
kes ulike klippehoder!

Fig. 1
» Ved lukket knivhengsel: Vipp opp knivhengsel 17
med skrutrekker, gukla Fig. 1.

Fig. 2
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» Sett klippeholdet 12 pd &pnet knivhengsel 17,
gukla Fig. 2.

» Trykk pa pa/av-bryteren 11.

» Trykk klippeholdet 12 lett i retning av klippemaski-
nen DURATI, gukla Fig. 2.
Klippehodet 12 hektes hgrbart pa plass.

» Forsikre deg om at klippehodet 12 sitter riktig pa
klippemaskinen DURATI.

4.1.3 Monter adapteren pa stgpselet til
laderen

Fra fabrikken er adapteren for EU-land montert pa
stgpselet til laderen.

Merknad

USA-adapteren er integrert i stopselet. USA-adapteren
kan vippes ut ndr det ikke er montert noen annen adap-
ter pd stopselet.

Fig. 3

Ta av adapter EU/UK/AUS fra stgpselet

» Losne festeskruen 18 i adapteren 15,gukla Fig. 3.

» Trykk pa lasemekanismen 16 og ta av adapteren 15
fra stgpselet.

Monter adapter EU/UK/AUS pa stepselet

» Skyv adapteren 15 pa stopselet 14 inntil ldseinn-
retningen 16 hektes pa plass, gukla Fig. 3.

» Skru festeskruen 18 i adapteren 15.



4.1.4 Koble til lader / lade li-lon-batteri

Brannfare ved kortslutning av

polene med vaeske eller metalldeler!

» Li-ion-batteriet ma ikke kort-
sluttes.

>

ADVARSEL

Fare for personskader og materielle

skader pa grunn av skadet li-ion-

batteri!

» Kontroller li-ion-batteriet for
skader for lading.

»> Ikke bruk eller lad opp et skadet
li-ion-batteri.

>

ADVARSEL

Tap av kapasitet/ytelse pa utladet
li-ion-batteri ved lengre lagring!

>

» Ved lengre oppbevaring ma li-
ion-batteriet veere fulladet, og
lades opp igjen en gang i mane-
den.

FORSIKTIG

@deleggelse av produktet, ladespo-

ret eller li-ion-batteriet ved & sette

inn feil batteritype i ladesporet!

FORSIKTIG > Li-ione-batteriet ma kun plas-
seres i det beregnede ladesporet.

> Sett inn li-ion-batteriene pa
riktig plass.

>

Merknad
Sld av den batteridrevne klippemaskinen DURATI for
lading!

Merknad
Li-ion-batteriene vil varmes opp litt under lading.

Merknad
Hvis du ikke jobber med laderen, md stremledningen
kobles fra stikkontakten!

»> Koble til laderen 4: Sett apparatstgpselet for
stremledningen 5 i laderen 4.

» Koble stremledningsstepselet 5 til stikkontakten.

» Plasser li-ion-batteriet 7 i ladesjakten 6 til laderen
4 og lad det opp.

- Eller -

» Plasser den batteridrevne klippemaskinen DURATI
2 i ladesjakten 10 til laderen 4 og lad den opp.
Ladenivavisning 8 eller 9 blinker i gront.

Etter ladingen lyser ladenivavisningen 8/9 i grent,
og den batteridrevne klippemaskinen DURATI 2 / li-
ion-batteriet 7 er klar til drift.

4.2 Funksjonskontroll av den batteri-
drevne klippemaskinen DURATI

Utfar visuell inspeksjon.

Kontroller bryterstilling.

Sett pa batteriet, gukla Skifte ut li-ion-batteriet.
Sett pa klippehodet pa riktig mate og ev. smar inn
med olje, gukla Handtering klippehode.

Hold klart ladet reserve-li-ion-batteri.

Den batteridrevne klippemaskin DURATI skal ren-
gjores far bruk, gukla Rengjgring og desinfisering.

Y V V V

v Vv

4.3 Funksjonskontroll av laderen

» Utfer visuell inspeksjon.
» For du kobler produktet til stremforsyningen:
- Kontroller strgmledningen 5 for mulige skader.
- Kontroller produktet for mulige skader (f. eks.
sjekk om kontaktene til ladesjaktene er bayd).
» Sett stremledningen 5 inn apparatets stopsel pa
ladestasjonen.
» Stikk stopselet i stikkontakten i stremnettet.
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SCHERMASCHINEN

Batteridrevet klippemaskin DURATI

» Plasser li-ion-batteriet 7 i ladesjakten 6 til
laderen 4 og lad det opp.

- Eller -

» Plasser den batteridrevne klippemaskinen DURATI
2 i ladesjakten 10 til laderen 4 og lad den opp.
Ladenivavisning 8 eller 9 blinker i gront.

Etter ladingen lyser ladenivavisningen 8/9 i grant,
og den batteridrevne klippemaskinen DURATI 2 / li-
ion-batteriet 7 er klar til drift.

Produktet er klart til bruk.

4.4 Handtering klippehode

4.4.1 Slipe skjeereplate

Merknad

Henvend deg til teknisk service for d fd slipt klippepla-
ten, gukla Teknisk service.

4.4.2 Skifte ut klippehodet

A\

ADVARSEL

Fare for skader pa grunn av skarpe

klippeplater!

»> Behandle klippehodet til klippe-
maskinen DURATI med forsiktig-
het.

AYEYRVAVEVEV VRV

Fig. 4
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> Trykk p&-/av-bryteren 11 for & sl4 av den batteri-
drevne klippemaskinen DURATI.
» Trykk klippehodelasen 14, gukla Fig. 4.

Fig. 5

» Vipp opp klippehodet 12 fremover, gukla Fig. 5.

» Taav klippehodet 12.

»> Rengjer oppvippet knivhengsel med pensel.

» Sett klippehodet 12 pa knivhengselet.

» Trykk pa pa/av-bryteren 11.

» Trykk klippeholdet 12 lett i retning av den batteri-
drevne klippemaskinen DURATI.
Klippehodet 12 hektes herbart pé plass.

» Forsikre deg om at klippehodet 12 sitter riktig pa
den batteridrevne klippemaskinen DURATI.

4.4.3 Smgre klippehodet

» Rengjer gvre og nedre klippeplate med en myk klut
eller pensel. Se til at spaltene mellom tennene er
rene.

» Smgr inn gvre og nedre klippeplate lett med spesi-
alolje for klippehoder GT604.
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Skifte ut li-ion-batteriet

=/

—

Fig. 6

>

>

Hold den batteridrevne klippemaskinen DURATI 2
og trykk pa batteriopplasingene 3.

Trekk li-ion-batteriet 7 ut av den batteridrevne
klippemaskinen DURATI 2.

Skyv inn det lastede li-ion-batteriet 7 i den batte-
ridrevne klippemaskinen DURATI 2 inntil anslag.
Den batteridrevne klippemaskinen DURATI 2 er
driftsklar.

5. Klargjering

Skader pa eller gdeleggelse av pro-

duktet ved maskinell rengjgring/

desinfeksjon eller sterilisering!

» Produktet ma kun rengjgres/
desinfiseres manuelt.

» Steriliser aldri produktet.

A

FORSIKTIG

5.1 Rengjgring og desinfisering
Merknad
Overhold avfallshandterings- og hygieneforskriftene!

Manuell rengjgring og desinfisering

Fare for elektrisk stot og brann!
A > Ta ut stikkontakten faor rengjo-
ring.
FARE » Sgrg for at ingen veesker kom-
mer inn i produktet.
» La maskinen luftes minst 1
minutt etter rengjgring/desinfi-

sering.

Skader pa produktet pa grunn av
feil rengjering eller feil rengjo-
rings-/desinfeksjonsmiddel!

FORSIKTIG > Bruk vanlig middel for overfla-

terengjgring.

»> Legg aldri produktet i vann eller
rengjgringsmiddel.

» lkke la veeske trenge inn i lade-
sporene.

> Rengjer kontaktene i ladesjak-
tene med stgrste omhu.

Produkthuset rengjgres med en lofri klut fuktet
med vanlige desinfiserende middel til avtgrkings-
desinfeksjon.

Terk av ved behov rester etter rengjgrings- og des-
infeksjonsmidler en fuktet, lofri klut med rent vann.
Bruk en ren, lofri klut til terking.

Rengjer kontaktene i ladesporene med isopropanol
eller etylalkohol og en bomullspinne. Bruk ikke
etsende kjemikalier.

Gjenta rengjgrings-/desinfeksjonsprosessen om
ngdvendig.
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SCHERMASCHINEN

Batteridrevet klippemaskin DURATI

5.2 Kontroll, stell og preving

» La produktet avkjgles til romtemperatur.
» Etter hver rengjgring og desinfisering ma det kon-
trolleres at det er: rent, funksjonerer som det skal

og at det ikke er skadet.

» Olje inn klippehodet ved behov, gukla Smere klip-

pehodet.

» Kontroller produktet for skader, uregelmessige
stay, sterk varme eller overdreven vibrasjon.
» Kontroller klippehodet for gdelagte, skadde og

slgve kniver.

» Fjern defekte produkter umiddelbart.

6. Service

For & sikre en palitelig drift, anbefaler Aesculap en ser-

vice i aret.

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Tyskland

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Faks: +49 (0) 8086 933-500
E-post:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Flere serviceadresser kan fas ved henvendelse til oven-

nevnte adresse.

7. Oppdage og utbedre feil

7.1 Batteridrevet klippemaskin DURATI

Feil Oppdage Arsak Utbedring

Den batteridrevne klippe- | Kontroller  bryterstillin- | Li-ion-batteriet ikke ladet | Lad opp li-ion-batteriet
maskinen DURATI starter | gen opp

ikke

Li-ion-batteriet er defekt

Sett inn et nytt li-ion-
batteri

Li-ion-batteriet ikke satt
inn

Sett inn et nytt li-ion-
batteri

Batteridrevet  klippemas-
kin DURATI blir stdende

Li-ion-batteriet slatt av
med vernebryteren

Sla bryteren av og pa
igjen

Li-ion-batteriet er tomt

Sett inn et nytt li-ion-
batteri

Den batteridrevne klippe-
maskinen DURATI lades
ikke i ladestasjonen

LED-visningene lyser ikke

gukla Lader og li-ion-bat-
teri
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7.2 Lader og li-ion-batteri

Feil Oppdage Arsak Utbedring
Lader uten funksjon LED-visningene lyser | Stopsel ikke plugget i|Plugg stepselet inn i
ikke stikkontakten laderkontakten og stgp-
selet i stikkontakten pa
stremforsyningen
Li-ion-batteriet ikke | Stramkabelen er defekt Skift ut stremkabelen
ladet opp Lader defekt Fa produsenten til &
reparere produktet
Li-ion-batteriet lades ikke | Li-ion-batteriet er | Skitten eller skadet kon- | Rengjer kontaktene i

opp

koblet til, ladeindikator
lyser ikke

takt pa laderen

ladesjakten, gukla Ren-
gjering og desinfisering
eller fa utfort reparasjon
hos produsenten

Li-ion-batteriet er defekt

La produsenten reparere
li-ion-batteriet.

Lader defekt

La produsenten reparere
laderen

Under lading detekteres
for hey temperatur i li-
ion-batteriet

Fjern li-ion-batteriet fra
ladesjakten, la det avkjg-
les og start ladingen pa
nytt.

Hvis det oppstar en ny
feil, f& batteriet reparert
av produsenten

Ladefeil hhv. -
Li-ion-batteriet er defekt

Fjern li-ion-batteriet fra
ladesporet og gjenta
ladeprosedyren, ev. i en
annen ladesjakt.

Ved ny feil

La produsenten reparere
li-ion-batteriet.
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Batteridrevet klippemaskin DURATI

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Tyskland

8. Teknisk service

Modifisering av utstyr kan medfgre at garantier, krav
til erstatning og eventuelle godkjennelser faller bort.

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Faks: +49 (0) 8086 933-500
E-post:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Flere serviceadresser kan fas ved henvendelse til oven-
nevnte adresse.

9. Tilbehgr/reservedeler

Art.nr. Utfarelse Li-ion-batteri Lastestasjon Tilbehgr
XT434-xx | Europa, Storbritannia, USA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australia Oljeflaske
10. Tekniske data 10.2 Lader
10.1 Batteridrevet klippemaskin DURATI | Apparattype XT433
Nettspenningsomrader 100-240V
Apparattype XT434-XX[XT436-XX (Stremforbruk)
Turtall 3300 o/min Frekvens 50-60 Hz
Lade-/utgangsspenning maks. 7,4 V Lade-/utgangsspenning maks. 7,4 V
Lade-/utgangsstrgm maks. 1 A Lade-/utgangsstram maks. 1 A
Vekt 3809¢ Vekt inkl. adapter 242 g
(med klippehode og batteri) Godkjenningsmerke CE, UL
EN 60335-1, EN 60335-2-29
10.3 Li-ion-batteri
Apparattype XT431
Celletype Li
Likespenning 7.4V
Kapasitet ca. 2850 mAh
Ladetid ca. 240 min
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10.4 Samsvarserklaering

3

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette pro-

duktet er i samsvar med fglgende stan-

darder eller normgivende dokumenter:

EMC-direktiv

- 2014/30/EU

Lavspenningsdirektiv (LVD)

- 2014/35/EU

Standarder

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |EC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Sikkerhet for elektriske apparater til

husholdningsbruk og lignende formal

- generelle krav

- til harklippemaskiner

Aesculap Suhl GmbH

11. Avfallsbehandling

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje skal kildesorte-
res for miljgvennlig resirkulering.

11.1 Bare for EU-land

Ikke kast elektroverktgy i hushold-
ningsavfallet!

Ifglge  EF-direktiv 2012/19/EF om
avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomfering i nasjonal
rett skal brukt elektroverktpy samles
inn og sorteres separat for miljgvenn-
lig resirkulering.

11.2 Li-ion-batterier

Batterier ma ikke kastes i husholdningsavfall, ild eller
vann. Defekte eller utbrukte batterier skal samles inn
resirkuleres eller kastes pa en miljgvennlig mate i sam-
svar med direktiv 2006/66/EF.

12. 2 ars garanti

Kjeere kunde,

Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

Navnet Aesculap star for utprevd kvalitet og forste-
klasses service i mange tiar. Vi tilbyr vare kunder inno-
vative og effektive produkter. Aesculap produserer
kvalitetsutstyr og sikrer deg bruk av kvalitetsmaterialer
og grundig utferelse. Vi gnsker & papeke at vi ikke er
ansvarlige for feil pa vare produkter, dersom disse ikke
fungerer perfekt dersom dette er forarsaket av feil
bruk, normal slitasje eller at produktet brukes feil eller
det benyttes produkter fra andre leverandgrer som ikke
fungerer riktig.

Ogsa unntatt er feil som ikke pavirker verdien eller
funksjonen, eller bare ubetydelig.

Dersom vi er ansvarlige under garantien, forbeholder vi
oss retten til & reparere eller erstatte produktet.
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Batteridriven klippmaskin DURATI

Legend
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1.

Sakert handhavande

Livsfara pa grund av elektriska sto-
tar!
» Oppna inte produkten (utom vid

Produkten och tillbehdren far anvdndas endast av
personer med erforderlig utbildning, kunskap eller
erfarenhet.

Forvara bruksanvisningen sa att den ar tillgdnglig
for anvandaren.

Folj géllande standarder.

FARA byte av batteri). Kontrollera att elinstallationen i lokalen uppfyller
IEC-kraven.
Risk for brannskador! Lossa natkabeln genom att dra i stickproppen, inte
- - genom att dra i kabeln.
Efter langre anvand- L .
. . Anvand inte produkten i utrymmen med explo-
VARNING ning kan klipphuvu- sionsrisk.

dena bli varma.

Anvind inte skadade eller defekta produkter. Sor-

tera genast ut skadade produkter.

» Vidror inte klipphu-

vudena efter anvind- (ps

ning. Apparaten kan anvindas av barn
> Lat klipphuvuden  f4n 8 érs dlder och av personer med
5‘{3“‘3 efter anvand- reqycerade fysiska, sensoriska eller
ning. mentala férmdgor eller brist pd erfa-

renheter och kunskaper. Dock mdste
detta ske under uppsikt, eller om de
utbildats | sdker anvidndning av
apparaten och forstdr de risker som

» Kontrollera att produkten ar funktionsduglig och i
foreskrivet skick innan den anvénds.

» Forvara laddare och litiumjonbatterier vid rums-
temperatur.

> Hall laddare och litiumjonbatterier torra. !

» Ladda upp litiumjonbatterierna fore forsta anvénd- finns.
ningen.

> "Félj anvisningarna om elektromagnetisk kompati- % | 3t inte barn leka med apparaten.
bilitet (EMK)".

» Rengdring och underhall av appa-
raten far inte utféras av barn utan
uppsikt.

» For att undvika skador till f6ljd av icke fackmassig
montering eller drift och inte riskera att garantin
och tillverkaransvaret gar forlorade:

- Anvénd bara produkten enligt denna bruksanvis-
ning.

- Folj sékerhetsinformation och reparationsanvis-
ningar.

- Tillbehor som inte anges i bruksanvisningen far
endast anvandas med tillverkarens medgivande.
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Batteridriven klippmaskin DURATI

2. Beskrivning av enheten

2.1 Leveransbeskrivning
Beteckning Art.nr
Batteridriven klippmaskin | XT434-XX/
DURATI XT436-XX
Litiumjonbatteri XT431
Laddningsaggregat XT433
Natanslutningsledning (med | se Tillbehor/
apparatkontakt) Reservdelar
Bruksanvisning TA015445

0bs
Klipphuvud GT330 #10 till den batteridrivna klippma-
skinen DURATI ingdr i leveransomfattningen. Beroende
pd anvdndningsomrdde kan olika klipphuvuden anvin-
das!

2.2 Komponenter som behovs for drif-
ten

e Batteridriven klippmaskin DURATI

* Klipphuvud

® laddningsaggregat

e Nitanslutningsledning (med apparatkontakt)
® Litiumjonbatteri

2.3 Avsedd anvandning av batteridriven
klippmaskin DURATI

Obs

Produkten dr avsedd endast for
klippning av ménnisko- och djurhdr.

Den batteridrivna klippmaskinen DURATI anvands for
klippning av manniskor och smadjur.

Den batteridrivna klippmaskinen DURATI maste anvan-
das med ett klipphuvud beroende pa anvdndningsom-
radet.
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2.4 Avsedd anvandning av laddare
XT433 / litiumjonbatteri XT431

Laddaren XT433 anvénds for laddning av den batteri-
drivna klippmaskinen DURATI och litiumjonbatteriet.
Det finns ett laddningsfack vardera for de tva kompo-
nenterna.

2.5 Funktion av batteridriven klippma-
skin DURATI

Den batteridrivna klippmaskinen DURATI startas och
stdngs av genom att strombrytaren skjuts uppat res-
pektive nedat.

2.6 Funktion av laddare XT433 / liti-
umjonbatteri XT431

Laddare XT433 &r avsedd for ett ndtspanningsintervall
pa 100 V till 240V och for 50 Hz till 60 Hz .

For att goras driftklart ansluts laddningsaggregatet
XT433 till elndtet med natsladden.

Laddaren XT433 har tva laddningsfack. | det framre
laddningsfacket laddas den batteridrivna klippmaski-
nen DURATI och i det bakre facket laddas litiumjonbat-
teriet.

Laddningsfacken ar tilldelade var sin laddningsindika-
tor pa laddarens framsida.

Nar ett litiumjonbatteri sticks in i laddningsstationen
startar laddningen automatiskt.

Laddningstiden i laddningsfacken &r beroende av liti-
umjonbatteriets laddningstillstand och kapacitet.

2.6.1

Litiumjonbatterierna laddas upp mycket skonsamt med
konstanta stromimpulser.

Litiumjonbatteriernas laddningstillstand ska kontinu-
erligt 6vervakas under uppladdningen. Genom Gver-
vakningen av laddningskurvan sakerstalls 100-procen-
tig laddning utan 6verladdning.

Dessutom Gvervakas batteritemperaturen och ladd-
ningstiden.

Laddningsprincip



Endast ett laddningsfack &r aktivt at gadngen. Maskinen
(framre laddningsfack) laddas alltid forst. Sedan kon-
trolleras forst om det sitter ett batteri i det bakre ladd-
ningsfacket. Om det ar sa laddas batteriet.

Om man sétter ett batteri i det bakre laddningsfacket
ndr en maskin laddas i det framre laddningsfacket,
blinkar LED-lampan for det bakre laddningsfacket en
gang gront (batteri identifierat) och sldcks igen tills
maskinens batteri som sitter i det framre laddnings-
facket ar laddat.

Forst sedan borjar batteriet i det bakre laddningsfacket
laddas.

Laddaren Gvervakar batteristatusen med tva ladd-
ningsindikeringar.

LED-indikeringar:

e Blinkar gront: batteri laddas

® Lyser gront: batteri ar fulladdat

® Blinkar rott: batteri eller laddningsstation defekt
» Lat tillverkaren reparera produkten.

2.6.2 Laddningstid

Nér den maximala laddningstiden uppnds avbryts
laddningen.
Laddningstiden ar ca 240 min.

3. Forberedelser och uppstall-
ning
Om foljande foreskrifter inte foljs tar Aesculap inte pa
sig nagot ansvar.
» laktta féljande vid uppstélining och anvéndning av
produkten:
- nationella installations- och anvandarforeskrifter,
- de nationella foreskrifterna om brand- och explo-
sionsskydd.

- anvindningsanvisningar enligt IEC-/VDE-bestim-
melser.

Brand- och explosionsrisk!
» Anvénd inte produkten i utrym-
men med explosionsrisk.

A

FARA

Risk for att funktionen forsamras
eller produkten skadas genom fel-
aktig uppstillning!

OBSERVERA > Utsitt inte produkten for direkt
solljus eller vata.

» Tack inte over produktens venti-
lationsdppningar.

» Anslut en nominell spanning pa
100 V till 240 V och ett nat-
frekvensomrade pa 50 Hz till 60
Hz.

» Kontrollera att vagguttaget som
anvands for produktens strom-
forsorjning ar fritt atkomligt.

4. Arbeta med den batteridrivna
klippmaskinen DURATI, lad-
daren XT433/ litiumjonbatte-
riet XT431

4.1 lordningstéllande

4.1.1

Kombinationer av tillbehdr som inte ndmns i bruksan-
visningen far anvdndas endast om de uttryckligen &r
avsedda for den planerade anvéndningen. De far inte
inverka negativt pa prestanda och sdkerhetskrav.

Anslutning av tillbehor

1



Batteridriven klippmaskin DURATI

4.1.2 Sitta fast klipphuvudet

A

Risk for personskador fran de vassa
skdrplattorna!

» Hantera klipphuvudet  till
VARNING DURATI-klippmaskinen  forsik-
tigt.
Obs

Klipphuvud GT330 #10 till klippmaskinen DURATI ingdr
i leveransomfattningen. Beroende pd anvindningsom-
rdde kan olika klipphuvuden anvindas!

Fig. 1
» Nar knivlocket &r stangt: fall ut knivlocket 17 med
skruvmejsel, se Fig. 1.

Fig. 2
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» Satt klipphuvudet 12 pa det 6ppna knivliocket 17,
se Fig. 2.

» Tryck pd Pa-/Av-knappen 11.

» Tryck klipphuvudet 12 I4tt mot klippmaskinen
DURATI, se Fig. 2.
Klipphuvudet 12 snédpper horbart fast.

» Se till att klipphuvudet sitter fast 12 korrekt pa
klippmaskinen DURATI.

4.1.3 Montera adapter till laddarens nétdel

Fran fabrik har en adapter som &r godkénd i EU-lander
monterats till laddarens natdel.

Obs

USA-adaptern dr inbyggd i ndtdelen. USA-adaptern
kan fillas ut ndr ingen annan adapter ér monterad till
ndtdelen.

Fig. 3

Ta bort adapter EU/UK/AUS fran nitdel
» Lossa fixeringsskruv 18 i adapter 15, se Fig. 3.

» Tryck pa lasanordning 16 och avldgsna adapter 15
fran nétdel.

Montera adapter EU/UK/AUS till nitdel

» Skjut adapter 15 pa ndtdel 14
lasanordningen 16 snépper fast,, se Fig. 3

» Skruva fixeringsskruv 18 i adapter 15.

tills



Ansluta laddaren/ladda litiumjonbat-
teriet

A\

Brandfara om polerna kortsluts med
vatskor eller metalldelar!
» Kortslut inte litiumjonbatteriet.

VARNING

Risk for personskador och skador pa
utrustning om litiumjonbatteriet
skadas.

VARNING > Kontrollera innan laddningen
att litiumjonbatteriet inte ar
skadat.

» Anvind eller ladda inte ett ska-
dat litiumjonbatteri.

Ett urladdat litiumjonbatteri forlo-
rar sin kapacitet om det forvaras en
langre tid.

» Forvara bara litiumjonbatteriet
fulladdat vid en langre tids for-
varing, och ladda om det en
gang i manaden.

OBSERVERA

Risk for att produkten, laddnings-
facket eller litiumjonbatteriet for-
stors genom att fel typ av batteri
placeras i laddningsfacket!

» Placera endast litiumjonbatte-
riet i ett laddningsfack som ar
avsett for detta.

» Sitt in litiumjonbatteriet at ratt
hall.

OBSERVERA

Obs
Stiing av den batteridrivna klippmaskinen DURATI fore
laddningen!

Obs
Litiumjonbatteriet virmer upp sig ndgot vid laddnin-
gen.

0bs
Ndr laddaren inte anvinds ska ndtanslutningsled-
ningen lossas fran vigguttaget.

» Ansluta laddare 4: Anslut natkontakten 5 till lad-
daren 4.

» Satt in natkontakten 5 i uttaget.

» Satt litiumjonbatteriet 7 i laddningsfacket 6 i lad-
daren 4 och ladda det.

- eller -

» Satt den batteridriven klippmaskin DURATI 2 i
laddningsfacket 10 i laddaren 4 och ladda den.
Laddningsindikatorn 8 eller 9 blinkar gront.

Efter laddningen lyser laddningsindikatorn 8/9
gront och den batteridriven klippmaskin DURATI 2
| litiumjonbatteriet 7 &r redo att anvindas.

4.2 Kontrollera att den batteridriven
klippmaskinen DURATI fungerar

Gor en visuell kontroll.

Kontrollera brytarpositionen.

Satt i batteriet, se Byta litiumjonbatterier.

Satt fast klipphuvudet korrekt och olja in vid behov,
se Hantering av klipphuvud.

Ha laddade reservlitiumjonbatterier tillgangliga.
Rengdr den batteridrivna klippmaskinen DURATI
fore anvdndning, se Rengdring/desinficering.

Y V V V

v Vv

4.3 Funktionskontroll av laddare

» Gor en visuell kontroll.
» Innan produkten ansluts till elndtet:
- Kontrollera att natsladden 5 inte ar skadad.
- Kontrollera att produkten inte &r skadad (t. ex. att
laddningsfackets kontakter inte &r deformerade).
» Anslut ndtsladden 5 till porten pa laddningsstatio-
nen.
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Batteridriven klippmaskin DURATI

» Stick in natkontakten i vagguttaget.

» Satt litiumjonbatteriet 7 i laddningsfacket 6 i
laddaren 4 och ladda det.

- eller -

» Satt den batteridriven klippmaskin DURATI 2 i
laddningsfacket 10 i laddaren 4 och ladda den.
Laddningsindikatorn 8 eller 9 blinkar gront.

Efter laddningen lyser laddningsindikatorn 8/9
gront och den batteridriven klippmaskin DURATI 2
[ litiumjonbatteriet 7 &r redo att anvindas.
Produkten ar driftklar.

4.4 Hantering av klipphuvud

4.4.1 Slipa skérplatta

Obs
Fér att slipa klipplattan, kontakta teknisk service, se
Teknisk service.

4.4.2 Byta klipphuvud

Risk for personskador fran de vassa
A skarplattorna!

» Hantera klipphuvudet till
VARNING DURATI-klippmaskinen  forsik-

tigt.

CTETRVEVRVATEVEVIY

1

Fig. 4

114

> Tryck p& Pa-/Av-knappen 11 for att stinga av den
batteridrivna klippmaskinen FAV5 DURATI.

» Tryck pa klipphuvudets sparr 14, se Fig. 4.

Fig. 5

» Fall ut klipphuvudet 12 framat, se Fig. 5.

» Taav klipphuvudet 12.

» Rengor knivlocket med en pensel nar det ar upp-
fallt.

» Satt klipphuvudet 12 pa knivlocket.

Tryck pa Pa-/Av-knappen 11.

» Tryck klipphuvudet 12 l4tt mot den batteridrivna
klippmaskinen DURATI.
Klipphuvudet 12 sndpper horbart fast.

» Se till att klipphuvudet sitter fast 12 korrekt pa den
batteridrivna klippmaskinen DURATI.

A\

4.4.3 Olja klipphuvudet

»> Rengor den dvre och undre klipplattan med en
mjuk trasa eller pensel. Se till att luckorna mellan
tdnderna &r rena.

» Smorj in den 6vre och undre skdrplattan l4tt med
specialolja for klipphuvuden GT604.



4.

Fi
>

4.4 Byta litiumjonbatterier
/
=5
=/
g.6
Hall i den batteridrivna klippmaskinen DURATI 2

och tryck pa batterispérrarna 3.

» Dra ut litiumjonbatteriet 7 ur den batteridrivna

5.

klippmaskinen DURATI 2.

Skjut in ett laddat litiumjonbatteri 7 i den batteri-
drivna klippmaskinen DURATII 2 tills det tar stopp.
Den batteridrivna klippmaskinen DURATI 2 &r klar
att anvdnda.

Forberedelser
Risk for att produkten skadas eller
forstors genom maskinell rengo-

A ring/desinfektion eller sterilisering!

OBSERVERA > Rengor/desinficera  produkten
endast manuellt.

» Sterilisera aldrig produkten.

5.1 Rengéring/desinficering

Obs
F6lj bestimmelserna om avfallshantering och hygien!

Manuell rengéring/Desinficering

Risk for elektrisk stot och brand!
A » Dra ur nitkontakten fore rengd-
ringen.
FARA > Se till att det inte tringer in
vatska i produkten.
» Lufta i minst 1 minut efter ren-

goring/desinfektion.

Risk for att produkten skadas
genom felaktig rengoring eller fel
rengdrings-/desinfektionsmedel!

OBSERVERA > Anvind ett vanligt rengdrings-

medel for ytrengdringen.

» Lagg aldrig produkten i vatten
eller rengdringsmedel.

» Lat det inte komma in vétska i
laddningsfacken.

» Rengor kontakterna i laddnings-
facken ytterst noga.

» Torka av produktens hélje med en luddfri trasa, som
fuktats vanligt medel for avtorkningsdesinficering.

» Torka vid behov av rester av rengdrings- och desin-
fektionsmedlet med en luddfri duk som fuktats i
rent vatten efter verkningstiden.

» Anvénd en ren, luddfri trasa for torkningen.

»> Rengor kontakterna i laddningsfacken med iso-
propanol eller etylalkohol och en bomullspinne.
Anvind inte korrosionsfrimjande kemikalier.

> Upprepa rengdringen/desinfektionen, om det
behdvs.
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SCHERMASCHINEN

Batteridriven klippmaskin DURATI

5.2 Kontroll, skétsel och provning

» Lat produkten svalna till rumstemperatur.
» Kontrollera efter varje rengéring och desinficering
att produkterna dr rena och fungerar och inte ar

skadade.

» Olja in klipphuvudet vid behov, se Olja klipphuvu-

det.

» Kontrollera produkten med avseende pd skador,
ovanliga lagerljud, kraftig uppvdrmning eller kraf-

tig vibration.

» Kontrollera att klipphuvudet inte ar brutet, skadat

eller har trubbiga eggar.

» Sortera genast ut skadade produkter.

6. Underhall

For att garantera tillforlitlig drift rekommenderar Aes-
culap att utféra underhall en gang om aret.

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Tyskland

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Ytterligare serviceadresser kan erhdllas via ovan-

namnda adress.

7. ldentifiering och avhjilpande av fel

7.1 Batteridriven klippmaskin DURATI

Fel Identifiering Orsak Atgéird

Den batteridrivna klippma- | Kontrollera strémbryta- | Litiumjonbatteriet  inte | Ladda litiumjonbatteriet
skinen DURATI startar inte | rens ldge laddat

Litiumjonbatteriet defekt

Sétt in ett nytt litiumjon-
batteri

Sétt in ett nytt litiumjon-
batteri

Den batteridrivna klippma-
skinen DURATI stannar

Litiumjonbatteriet  inte
isatt

Litiumjonbatteriet har
stangts av  skyddsav-

stdngningen

SIa av och sedan pa
strombrytaren

Litiumjonbatteriet ar
tomt

Sétt in ett nytt litiumjon-
batteri

Den batteridrivna klippma-
skinenDURATI laddas inte i
laddningsstationen

LED-indikeringarna ténds
inte

se Laddare och litiumjon-
batteri
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7.2 Laddare och litiumjonbatteri

Fel Identifiering Orsak i\tgéird
Laddningsaggregat utan | LED-indikeringarna N&tanslutningskabeln Stick in natanslutnings-
funktion tands inte inte isatt kabeln i apparatkontak-
ten pd laddaren och i
forsdrjningsnatets végg-
uttag
Litiumjonbatteriet inte | Natanslutningskabeln Byt ut ndtanslutningska-
laddat defekt beln
Laddaren trasig Lat tillverkaren reparera
produkten
Litiumjonbatteriet  laddas | Litiumjonbatteriet ~ &r | Laddarens kontakter &r | Rengér kontakterna i

inte

insatt med laddningsin-
dikeringen tands inte

smutsiga eller skadade

laddningsfacket, se Ren-
goring/desinficering eller
lat tillverkaren reparera
produkten

Litiumjonbatteriet defekt

Lat tillverkaren reparera
litiumjonbatteriet

Laddaren trasig

Lat tillverkaren reparera
laddaren

Overtemperatur i liti-
umjonbatteriet detekte-
ras under laddningen

Ta ut litiumjonbatteriet
ur laddningsfacket, lat
det svalna och starta om
laddningen.

Lat tillverkaren reparera
batteriet om felet upp-
trader igen

Laddningsfel eller
Litiumjonbatteriet defekt

Ta ut litiumjonbatteriet
ur laddningsfacket och
upprepa laddningen, ev. i
ett annat laddningsfack.
Vid aterkommande fel
Lat tillverkaren reparera
litiumjonbatteriet
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Batteridriven klippmaskin DURATI

8. Teknisk service

Om utrustning modifieras kan det medfdra att garan-
tin/garantianspraken och eventuella godkinnanden

upphor att gélla.

9. Tillbeh6r/Reservdelar

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Tyskland

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Ytterligare serviceadresser kan erhallas via ovan-
namnda adress.

Art.nr Utforande Litiumjonbatteri | Laddare Tillbehor
XT434-xx | Europa, Storbritannien, USA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australien Oljeflaska

10. Tekniska data

10.1 Batteridriven klippmaskin DURATI
Apparattyp XT434-XX[XT436-XX
Varvtal 3300 varv/min
Laddnings-/utspénning max 7,4V
Laddnings-futstrém max 1A

Vikt 380 g

(med klipphuvud och bat-
teri)

EN 60335-1, EN 60335-2-29
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10.2 Laddningsaggregat

Apparattyp XT433
Nétspanningsomraden 100-240 V
(stromfarbrukning)

Frekvens 50-60 Hz
Laddnings-/utspanning max 7,4V
Laddnings-/utstrém max 1A
Vikt inkl. natdel 242 ¢
Mérkningar CE, UL

10.3 Litiumjonbatteri

Apparattyp XT431

Celltyp Li
Likspanning 74V
Kapacitet ca 2 850 mAh
Laddningstid ca 240 min




10.4 Forsikran om overensstimmelse

Vi forklarar under ensamt ansvar att

denna produkt stimmer dverens med

foljande standarder eller standardise-

ringsdokument:

EMV-direktiv

- 2014/30/EU

Lagspanningsdirektivet (LVD)

- 2014/35/EU

Standarder

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Sékerhet hos elektriska apparater for

hushéllsbruk och liknande &ndamal

- allménna krav

3

- for harklippningsmaskiner
Aesculap Suhl GmbH

11. Avfallshantering

Elektriska verktyg, tilloehdr och forpackning skall till-
foras en miljovénlig atervinning.

11.1 Endast for EU-lander

Elektriska verktyg far inte sldngas
bland hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/
19/EU gillande uttjanta elektriska och
elektroniska apparater och dess
omsattning till nationell ratt skall ej
ldngre fungerande elektriska verktyg
samlas in separat och tillféras en mil-
jovanlig ateranvandning.

11.2 Litiumjonbatterier

Litiumjonbatterier far inte kastas bland hushallsavfall,
i oppen eld eller vatten. Defekta eller forbrukade bat-
terier ska samlas in enligt direktivet 2006/66/EG, ater-
vinnas eller avfallshanteras pa ett miljévanligt satt.

12. 2 ars garanti

Bésta kund,

Tack for att du bestdmt dig for en produkt fran vart
foretag.

Namnet Aesculap star sedan artionden tillbaka for
utprovad kvalitet och forstklassig service. Vi erbjuder
vara kunder innovativa och kraftfulla produkter. Aes-
culap tillverkar hdgklassiga apparater och forsakrar att
vi har anvdnt material av hg kvalitet och att produk-
ten dr omsorgsfullt tillverkad och sammansatt. Vi vill
papeka att vi inte tar ansvar for materiella brister pa
vara produkter om dessa beror pa en felaktig anvéand-
ning, normalt slitage eller for att produkten anvénts pa
ett felaktigt satt eller om ej passande eller ej felfritt
fungerande externa produkter anvénts.

Aven sadana brister, som inte pa ett vasentligt satt
paverkar produktens varde eller funktion dr undan-
tagna.

Vid ett garantifall forbehaller vi oss ratten att antingen
reparera produkten eller byta ut den.
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Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI

Legenda

1 Drzak stfihaci hlavy

2 Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI

3 0Odjisténi akumulatoru

4 Nabijecka

5 Napajeci kabel (se zastr¢kou)

6 Nabijeci slot (pro lithium-iontovy akumulator)

7 Lithium-iontovy akumulator

8 Indikace stavu nabiti (pro akumulatorovy stfihaci

strojek DURATI)

Indikace stavu nabiti (pro lithium-iontovy akumu-

lator)

10 Nabijeci slot (pro akumulatorovy stfihaci strojek

11
12
13
14
15
16

DURATI)

Spina¢ zapnout/vypnout
Stfizna hlava

Odjisténi stfihaci hlavy
Sitovy napaje¢ (nabijetka)
Adaptér

Zajisténi (adaptér)

A

navodu k pouZiti

Dodrzujte pokyny uvedené v

Oznaceni elektrickych a elek-
tronickych pfistroji dle smér-

nice 2012/19/EU (OEEZ), viz
Likvidace
i
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1.

Bezpecna manipulace

A\

NEBEZPEE(

A\

VAROVANI

Nebezpedi smrtelného drazu elek-

trickym proudem!

» Vyrobek neotvirejte (vyjimkou je
vyména akumulatoru).

Nebezpeci popaleni!

Po delSim pouzivani

mohou byt stfizné hlavy

horké.

> Po pouziti se nedoty-
kejte stfiznych hlav.

» Po pouziti nechejte
stfizné hlavy
vychladnout.

Pred pouZitim vyrobek zkontrolujte na funkénost a
bezchybny stav.
Nabije¢ku a lithium-iontovy akumulator uchova-
vejte pfi pokojové teploté.
Nabije¢ku a lithium-iontovy akumuldtor uchova-
vejte v suchu.
Pfed prvnim pouziti lithium-iontovy akumulator
nabijte.
Dodrzujte ,Pokyny pro elektromagnetickou kompa-
tibilitu (EMV)".
Aby se predeslo Skodam v disledku neodborné
montaze nebo provozu a nebyl ohrozen narok na
zaruku:
- Pouzivejte vyrobek pouze podle pokynl uvede-
nych v tomto navodu k pouziti.
- Respektujte bezpecnostni informace a pokyny
k provozni udrzbé.
- Prislusenstvi, které neni uvedeno v navodé k pou-
Ziti, pouzivejte pouze se souhlasem vyrobce.

» Vyrobek a pfislusenstvi mohou pouzivat vyhradné
osoby s patficnym vzdélanim, znalostmi a zkuse-
nostmi.

» Navod k pouziti uchovavejte na misté pfistupném
pro uZivatele.

» Dodrzujte platné normy.

» Zajistéte, aby elektrickd instalace mistnosti vyho-
vovala pozadavkim IEC.

» Odpojujte od sité vytazenim za vidlici, nikdy taha-
nim za kabel.

»> Nepouzivejte vyrobek v mistech
vybuchu.

» Nepouzivejte zadny poskozeny nebo vadny vyro-
bek. Poskozeny vyrobek ihned vyradte.

s nebezpecdim

Upozornéni

Pristroj smi pouZivat déti od 8 let a
vyse i osoby se snizenymi fyzickymi,
senzorickymi  nebo  mentdInimi
schopnostmi nebo nedostatkem zku-
senosti a védomosti, pokud jsou pod
dozorem, nebo pokud byly prosko-
leny ohledné bezpecného pouzivani
pristroje a chdpou z toho plynouci
nebezpedi.

» Nenechavejte déti si s pfistrojem
hrat.

> Cisténi a udrzbu pristroje nesmi
provadét déti bez dozoru.
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Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI

2. Popis pristroje

2.1 Rozsah dodavky

Oznaceni Kat. ¢.
Akumulatorovy stfihaci strojek | XT434-XX/
DURATI XT436-XX
Lithium-iontovy akumulator XT431

Nabijecka XT433

Napajeci kabel (se zastrékou) viz PFislusenstvi/

Nahradni dily

Navod k pouziti TA015445

Upozornéni

Stfiznd hlava GT330 #10 akumuldtorového stfihaciho
strojku DURATI je obsaZena v rozsahu doddvky. Podle
zplisobu pouZiti mohou byt pouZity riizné strizné hlavy!

2.2 Komponenty potfebné k provozu
e Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI

e Stfizna hlava

* Nabijecka

* Napajeci kabel (se zastrtkou)

® Lithium-iontovy akumulator

2.3 Uéel pouziti akumulatorového stfi-
haciho strojku DURATI

Upozornéni
Zarizeni je uréeno pouze pro strihani
lidskych vlasi a zvifecich chlupd.

Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI se pouZiva ke
stfihani osob a malych zvirat.

Akumulatorovy strojek DURATI musi byt podle zplsobu
pouziti pouzivan s danou stfiznou hlavou.
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2.4 Ugel poutziti nabijecky XT433 /
lithium-iontového akumulatoru
XT431

Nabijecka XT433 slouZi k nabijeni akumulatorového
stfihaciho strojku DURATI a lithium-iontového akumu-
|atoru. Pro oba komponenty je uréen samostatny nabi-
jeci slot.

2.5 Funkce akumulatorového stfihaciho
strojku DURATI

Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI se zapina spi-
natem zapnout/vypnout nahoru a vypina smérem dol0.

2.6 Funkce nabijecky XT433 / lithium-
iontového akumulatoru XT431

Nabije¢ka XT433 je urena pro rozsah napajeciho
napéti od 100 V do 240 V a frekvenci 50 Hz az 60 Hz.
Pro pfipraveni k provozu je tfeba nabijecku XT433
pomoci sitové zastrcky zapojit do sité.

Nabije¢ka XT433 ma dva nabijeci sloty. V pfednim
nabijecim slotu se nabiji akumulatorovy stfihaci stro-
jek DURATI a v zadnim slotu lithium-iontovy akumula-
tor.

Nabijeci sloty jsou pfirazeny pfislusSnym zobrazovacim
polim na €elni strané nabijecky.

Zasunutim lithium-iontového akumulatoru do nabi-
jecky se automaticky spusti nabijeni.

Doba nabijeni v nabijecich slotech zavisi na stavu
nabiti a kapacité lithium-iontovych akumulatord.

2.6.1

Lithium-iontové akumulatory se nabiji pomoci kon-
stantnich proudovych impulzi.

Stav nabiti lithium-iontovych akumulatorl je béhem
sledovan. Kontrolou nabijeci kivky je zajisténo 100%
nabiti bez prekroceni nabiti.

Navic se kontroluje teplota akumulatoru a doba nabi-
jeni.

Princip nabijeni



Vzdy je aktivni pouze jeden nabijeci slot. Strojek

(pfedni nabijeci slot) se nabiji vzdy pfednostné. Teprve

poté nabijecka ovéfuje, zda je v zadnim nabijecim slotu

také zasunut akumulator. je-li tomu tak, akumulator se

zacne nabijet.

Pfi zasunuti akumuldtoru do zadniho slotu bé&hem

nabijeni strojku v pfednim nabijecim slotu zablika LED

zadniho nabijeciho slotu zelené (detekovan akumula-

tor) a opét zhasne az do doby, kdy bude nabity akumu-

lator strojku v pfednim nabijecim slotu.

Teprve poté zacne nabijeni akumuldtoru v zadnim

nabijecim slotu.

Nabije¢ka hlida stav nabiti akumulatoru dvéma indika-

cemi stavu nabiti.

LED kontrolky:

® blika zelené: akumulator se nabiji

® sviti zelené= akumulator je zcela nabity

® blika cervené = akumulator nebo nabijeci slot jsou
vadné

» Vyrobek nechejte opravit u vyrobce.

2.6.2 Nabijeci cas

Pfi dosaZeni maximalni doby nabijeni se proces nabi-
jeni prerusi.
Doba nabijeni je pfiblizné 240 minut.

3. Priprava a instalace

Nebude-li se postupovat podle nasledujicich predpist,
nepfebira firma Aesculap v tomto smyslu Zadnou
odpovédnost.
» Priinstalaci a provozu vyrobku dodrzujte:

- narodni predpisy pro instalaci a provoz,

- ndrodni predpisy k ochrané pfed pozarem a

vybuchem.
- Aplikaéni pokyny podle IEC-/VDE-ustanoveni.

Nebezpedi pozaru a vybuchu!
» Nepouzivejte vyrobek v mistech
s nebezpecim vybuchu.

A

NEBEZPEEi
Nebezpedi negativniho vlivu na
funkci nebo poskozeni vyrobku pFi
neodborné instalaci!

POZOR » Vyrobek nevystavujte pfimému

sluneénimu zafeni ani mokru.

» Vétraci Stérbiny na vyrobku
nezakryvejte.

> Pfipojujte  pouze  jmenovité
napéti mezi 100 Va 240V as
kmitoétem 50 Hz az 60 Hz.

» Zajistéte, aby sitova zastrcka
napajeci sité, ktera se pouziva k
napajeni vyrobku, byla volné
pFistupna.

4. Pouziti akumulatorového stfi-
haciho strojku DURATI, nabi-
jecky XT433/ li-ion akumula-
toru XT431

4.1 Priprava

4.1.1

Kombinace pfisluSenstvi, které nejsou uvedeny v tomto
navodu k pouZiti, lze pouzit pouze tehdy, kdyZ jsou
vyslovné ur€eny k danému pouZziti. Vykonové charakte-
ristiky ani bezpecnostni pozadavky tim nesméji byt
negativné ovlivnény.

Pripojeni pfislusenstvi
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Akumulatorovy strihaci strojek DURATI

4.1.2 Nasazeni stfizné hlavy

Riziko poranéni ostrymi stFiznymi

A desti¢kami!

» Se stfiznou hlavou strojku
VAROVANi DURATI zachazejte opatrné.
Upozornéni

Stfiznd hlava GT330 #10 stfihaciho strojku DURATI je
obsaZena v rozsahu doddvky. Podle zptsobu pouZiti
mohou byt pouZity riizné stfizné hlavy!

Obr. 1
» Pri zavieném zavésu noze: zavés 17 otevrete
pomoci Sroubovaku, viz Obr. 1.

Obr. 2
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» Stfiznou hlavu 12 nasadte do otevieného zavésu
noze 17, viz Obr. 2.

» Stisknéte spina¢ Zap/Vyp 11.

» Stfiznou hlavu 12 lehce zatla¢te smérem k striha-
cimu strojku DURATI, viz Obr. 2.
Stfizna hlava 12 slySitelné zacvakne.

» Ujistéte se, Ze stfizna hlava 12 je spravné upevnéna
na stfihacim strojku DURATI.

4.1.3 Namontujte adaptér na sitovy napajec
nabijecky

Z vyroby je na sitovém napajeci nabijecky namontovan

adaptér pro zemé EU.

Upozornéni

Adaptér pro USA je integrovdn v sitovém napdjeci.
Adaptér pro USA Ize vyklopit, pokud na sitovém napd-
Jeci neni namontovdn Zddny jiny adaptér.

Obr. 3

Odstranéni adaptéru EU/UK/AUS ze sitového napa-

jece

» Povolte upeviovaci Sroub 18 v adaptéru 15, viz
Obr. 3.

» Stisknéte pojistku 16 a adaptér 15 sejméte ze sito-
vého napajece.

Montaz adaptéru EU/UK/AUS na sitovy napajeé¢

» Nasuiite adaptér 15 na sitovy napaje¢ 14, az

pojistka 16 zacvakne, viz Obr. 3.
» Upevihovaci Sroub 18 zasroubujte do adaptéru 15.



4.1.4 Zapojeni nabije¢ky / nabijeni li-ion
akumulatoru

A\

VAROVANI

A\

VAROVANI

POZOR

POZOR

Upozornéni

Nebezpedi pozaru pfi zkratu poli

vlivem kapaliny nebo kovovych

Casti!

» Lithium-iontovy
nezkratujte.

akumulator

Nebezpedi urazu a hmotnych skod v
dusledku poskozenych li-ion aku-
mulatoru!

» Pred nabijenim zkontrolujte pfi-
padna poskozeni li-ion akumu-
latora.

» Poskozené lithium-iontové aku-
mulatory jiz nepouZivejte a
znovu nenabijejte.

Ztrata kapacity/vykonu vybitych

lithium-iontovych akumulatoru v

dusledku dlouhodobého skladovani!

» V pripadé delSiho skladovani
uskladnéte li-ion akumulator
pouze plné nabity a jednou za
mésic jej dobijte.

Zniceni vyrobku, nabijeciho slotu

nebo li-ion akumulatoru v pfipadé

vloZeni nespravného typu akumula-

toru do nabijeciho slotu!

» Li-ion akumulatory vkladejte jen
do urceného nabijeciho slotu.

» Lithium-iontové  akumulatory
vkladejte ve spravné poloze.

Pred nabijenim akumuldtorovy stfihaci strojek DURATI

vypnéte!

Upozornéni

Lithium-iontové akumuldtory se v priubéhu nabijeni

lehce zahfivaji.

Upozornéni
KdyZ prdvé s nabijeckou nepracujete, musi byt napdjeci
kabel odpojen ze zdsuvky!

>

>

4.

\4

Pripojeni nabije¢ky 4: Pristrojovou zastrcku 5
zasunte do nabijecky 4.

Sitovou zastréku napajeciho kabelu 5 zapojte do
zasuvky.

Zasunte li-ion akumulator 7 do nabijeciho slotu 6
nabijecky 4 a nabijejte.

- nebo -

Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI 2 zasunte
do nabijeciho slotu 10 nabijecky 4 a nabijejte.
Indikace stavu nabiti 8 nebo 9 blika zelené.

Po dokon¢eni procesu nabijeni sviti indikace stavu
nabiti 8/9 zelené a akumulatorovy stfihaci strojek
DURATI 2 / lithium-iontovy akumulator 7 jsou pfi-
praveny k provozu.

2 Kontrola funkce akumulatorového
stfihaciho strojku DURATI

Provedte vizualni kontrolu.

Zkontrolujte polohu spinace.

Nasadte akumulator, viz Vyména lithium-ionto-
vého akumulatoru.

Spravné nasadte stfihaci hlavu a pfip. naolejujte,
viz Manipulace se stfiznou hlavou.

Méjte pripraven nabity zalozni lithium-iontovy
akumulator.

Pfed pouZitim akumuldtorovy stfihaci strojek
DURATI vycistéte, viz Ciéténl’/dezinfekce.

4.3 Kontrola funkce nabijecky

>
>

Provedte vizualni kontrolu.
Pred pfipojenim vyrobku k napajeci siti:

- Zkontrolujte pfipadna poskozeni napajeciho
kabelu 5.
- Zkontrolujte mozna poskozeni vyrobek

(napf. zkontrolujte ohnuté kontakty nabijeciho
slotu).
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Akumulatorovy strihaci strojek DURATI

» Pripojte napajeci kabel 5 do konektoru na nabi-
jecce.

» Sitovou zastr¢ku zapojte do zasuvky napajeci sité.

» Zasunte li-ion akumulator 7 do nabijeciho slotu 6
nabijecky 4 a nabijejte.

- nebo -

» Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI 2 zasunte
do nabijeciho slotu 10 nabijecky 4 a nabijejte.
Indikace stavu nabiti 8 nebo 9 blika zelené.

Po dokonéeni procesu nabijeni sviti indikace stavu
nabiti 8/9 zelené a akumulatorovy stfihaci strojek
DURATI 2 [ lithium-iontovy akumulator 7 jsou pfi-
praveny k provozu.

\iyrobek je pfipraven k provozu.

4.4 Manipulace se stfiznou hlavou

4.4.1 Brouseni nozové desticky

Upozornéni
V pfipadé potreby nabrouseni noZové desky se obratte

na Technicky servis, viz Technicky servis.

4.4.2 \/yména stfizné hlavy

A\

VAROVANI

Riziko poranéni ostrymi stFiznymi

destickami!

» Se stfiznou hlavou strojku
DURATI zachazejte opatrné.

ITRTRYAVRVAY YRV

b db

Obr. 4
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> Stisknéte spina¢ Zap/Vyp 11 a vypnéte akumulato-
rovy stfihaci strojek DURATI.
» Stisknéte aretaci stfizné hlavy 14, viz Obr. 4.

12

&

Obr. 5

» Stfiznou hlavu 12 vyklopte smérem dopfedu, viz

Obr. 5.

Sejméte stfiznou hlavu 12.

Vyklopeny zavés noze vycistéte Stétcem.

Stfiznou hlavu 12 nasadte do zavésu noZe.

Stisknéte spina¢ Zap/Vyp 11.

Stfiznou hlavu 12 lehce zatlacte smérem k stfiha-

cimu strojku DURATI.

Stfizna hlava 12 slysitelné zacvakne.

» Ujistéte se, Ze stfizna hlava 12 je spravné upevnéna
na akumulatorovém stfihacim strojku DURATI.

YV VY VYV

4.4.3 Mazani stfihaci hlavy

» Mekkym hadfikem nebo Stétcem vydistéte horni a
spodni noZovou desticku. Pritom se ujistéte, Ze
mezery mezi zuby jsou Cisté.

» Horni a spodni nozovou desti¢ku lehce naolejujte
specidlnim olejem na stfihaci hlavy GT604.
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Vymeéna lithium-iontového akumula-
toru

=/

—

Obr. 6

>

>

5.

Podrzte akumulatorovy stfihaci strojek DURATI 2 a
stisknéte aretaci akumulatoru 3.

Lithium-iontovy akumulator 7 vytahnéte z akumu-
latorového stfihaciho strojku DURATI 2.

Nabity lithium-iontovy akumulator 7 zasunte az na
doraz do akumulatorového stfihaciho strojku
DURATI 2.

Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI 2 je pfipra-
ven k provozu.

Péce
Nebezpedi poskozeni nebo zniceni
produktu pfi strojnim &isténif/dezin-
fekcei nebo sterilizaci!

POZOR » Vyrobek
pouze rucné.

» Vyrobek nikdy nesterilizujte.

Cistéte/dezinfikujte

5.1 Cisténi/dezinfekce

Upozornéni
DodrzZujte predpisy k likvidaci a hygienické predpisy!

Ruéni ¢éisténi/dezinfekce

Nebezpedi zasahu elektrickym prou-
A dem a pozaru!
Y » Pred Ccisténim odpojte sitovou
NEBEZPEEI zastrcku od sité.
> Zajistéte, aby do
nevnikla zadna kapalina.
> Po vydisténi/dezinfekci nechte

produkt minimalné po dobu 1
minuty vyvétrat.

vyrobku

Nebezpedi  poskozeni  produktu
v dusledku pouZziti nespravného ¢is-
ticiho/dezinfekéniho produktu!

» K Ccisténi povrchu pouzivejte
béZné prostiedky.

» Produkt nevkladejte nikdy do
vody nebo do disticiho pro-
stredku.

» Do nabijecich Sachet neaplikujte
Zadnou tekutinu.

» Kontakty v nabijecich slotech
Cistéte velmi opatrné.

A

POZOR

» Otrete kryt vyrobku hadfikem bez chlupd, navihée-
ném v bézném dezinfekénim prostredku.

» V pripadé potfeby otfete zbytky Cisticiho a dezin-
fekéniho prostredku po uplynuti doby pusobeni
utérkou, ktera nepousti vlas, navlihéenou Cistou
vodou.

» K vysuseni pouzijte Cistou utérku, kterd nepousti
vlas.

» Kontakty v nabijecich slotech vyéistéte izopropa-
nolem resp. etylalkoholem a vatovou ty¢inkou.
Nepouzivejte zadné chemikalie, které by podporo-
valy korozi.

>V pfipadé potfeby ¢isténi/dezinfekei zopakujte.
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Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI

5.2 Kontrola, osetfovani, zkouska

» \lyrobek nechejte vychladnout na teplotu mist-

nosti.

» Po kazdém c¢isténi a dezinfekei zkontrolujte Cistotu,
funkénost a poskozeni vyrobku.
» Stfihaci hlavu v pfipadé potfeby naolejujte, viz

Mazani stfihaci hlavy.

» Produkt zkontrolujte na poskozeni, nepravidelné
zvuky za chodu, nadmérné zahfivani nebo pfilis

silné vibrace.

» Zkontrolujte stfihaci hlavu, pfipadné poskozené

nebo tupé bfity.

» Poskozeny vyrobek ihned vyradte.

6. Udriba

K zajisténi spolehlivého provozu doporucuje Aesculap
provést jednu udrzbu roéné.

Adresy servisu

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach /| Némecko

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Adresy dalSich servisl se dozvite prostfednictvim vyse

uvedené adresy.

7. ldentifikace a odstranéni chyby

7.1 Akumulatorovy st¥ihaci strojek DURATI

Porucha Identifikace Pficina Odstranéni
Akumulatorovy stfihaci | Zkontrolujte polohu spi- | Lithium-iontovy akumu- | Nabijte lithium-iontovy

strojek DURATI se neroz-
béhne

nace

|ator neni nabity

akumulator

Lithium-iontovy akumu-
lator je vadny

Vlozte novy lithium-ion-
tovy akumulator

Lithium-iontovy akumu-
lator neni vlozeny

Vlozte novy lithium-ion-
tovy akumulator

Akumulatorovy stfihaci
strojek DURATI se zastavi

Lithium-iontovy akumu-
lator vypnut ochrannym
obvodem

Spina¢ vypnéte a znovu
zapnéte

Lithium-iontovy akumu-
lator je prazdny

Vlozte novy lithium-ion-
tovy akumulator

Akumulatorovy stfihaci
strojek DURATI v nabijecim
slotu se nenabiji

LED kontrolky nesviti

viz Nabije¢ka a lithium-
iontovy akumulator
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7.2 Nabijecka a lithium-iontovy akumulator

Porucha

Identifikace

Pfi¢ina

Odstranéni

Nabijecka nefunguje

LED kontrolky nesviti

Sitovy kabel neni zapo-
jeny

Sitovy kabel zasunte do
pfistrojové zastréky na
nabijeéce a do zasuvky
napajeci sité

Lithium-iontovy  aku-

mulator neni nabity

Vadny sitovy kabel

Sitovy kabel vyménte

Nabijecka je vadna

Produkt nechte opravit u
vyrobce

Lithium-iontovy
tor se nenabiji

akumula-

Lithium-iontovy  aku-
mulator je vloZeny, indi-
kator  stavu nabiti
nesviti

Kontakty nabije¢ky jsou
znediSténé nebo posko-
zené

Kontakty v nabijecim
slotu vycistéte, viz Cis-
téni/dezinfekce nebo
nechte opravit u vyrobce

Lithium-iontovy akumu-
lator je vadny

Lithium-iontovy akumu-
lator nechte opravit u
vyrobce

Nabijecka je vadna

Nabijecku zaSlete na
opravu k vyrobci

V  pribéhu nabijeciho
procesu je v lithium-ion-
tovém akumulatoru
detekovana zvySena tep-
lota

Lithium-iontovy akumu-
lator vyjméte z nabije-
ciho slotu, nechte
vychladnout a znowu
nabijeni zahajte nabijeni.
Pfi  opétovné  porude
nechte akumulator opra-
vit u vyrobce.

Porucha nabijeni resp. -
Lithium-iontovy akumu-
lator je vadny

Lithium-iontovy akumu-
lator vyjméte z nabije-
ciho slotu a nabijeci
postup opakujte, pfip.
zkuste jiny nabijeci slot.
PFi opétovné poruse
Lithium-iontovy akumu-
lator nechte opravit u
vyrobce
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Akumulatorovy stfihaci strojek DURATI

8. Technicky servis Adresy servisii

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach /| Némecko

Provadéni zmén na vybaveni mlize mit za nasledek
ztrdtu zaruky/narokd ze zaruky jakoz i pfipadnych

povoleni. Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Adresy dalSich servisi se dozvite prostfednictvim vyse
uvedené adresy.

9. Prislusenstvi/Nahradni dily

Kat. ¢. Provedeni Lithium-iontovy | Nabijeci stanice | Pfislusenstvi
akumulator
XT434-xx | Evropa, Velka Britanie, USA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Austrélie Lahev oleje
10. Technicka data 10.2 Nabijecka
10.1 Akumulatorovy stfihaci strojek Typ pfistroje XT433
DURATI Rozsahy sitového napéti 100-240V
(proudovy pfikon)
Typ pfistroje XT434-XX/[XT436-XX Kmitocet 50-60 Hz
Potet zdvih{i 3300 1/min Nabijeci/vystupni napéti max. 7,4 V
Nabijecifvystupni napéti max. 7,4V Nabijeci/vystupni proud max. 1T A
Nabijeci/vystupni proud max. 1 A Hmotnost vé. napéjece 242 g
Hmotnost 380¢g Schvalovaci zna¢ky CE, UL
(se stfihaci hlavou a aku-
mulatorem) 10.3 Lithium-iontovy akumulator
EN 60335-1, EN 60335-2-29
Typ pristroje XT431
Typ akumulatoru Li
Stejnosmérné napéti 74V
Kapacita cca 2 850 mAh
Nabijeci ¢as cca 240 min
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10.4 Prohlaseni o shodé

Timto na vlastni odpovédnost prohla-

Sujeme, Ze tento vyrobek je v souladu s

nasledujicimi normami nebo normativ-

nimi dokumenty:

Smérnice EMC

- 2014/30/EU

Smérnice o nizkém napéti (LVD)

- 2014/35/EU

Normy

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Bezpecnost elektrickych spotiebicd pro

domacnost a podobné ucely

- - obecné pozadavky

- - na stfihace vlasl

Aesculap Suhl GmbH

3

11. Likvidace

Elektrické naradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt po
jejich Zivotnosti odevzdany k ekologické recyklaci.

11.1 Pouze pro zemé EU

Nikdy nevyhazujte elektrické nafadi
do komunalni odpadu!

Podle Evropské smérnice 2012/19/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejiho zaclenéni do vnit-
rostatniho prava musi byt jiZ nepouzi-
vané elektrické naradi shromazdovano
samostatné a odevzdano k ekologické
recyklaci.

11.2 Lithium-iontové akumulatory

Akumulatory nevyhazujte do komunalniho odpadu, do
ohné ani do vody. Vadné nebo opotfebované akumula-
tory musi byt shromazdovany, recyklovany nebo ekolo-
gickym zpGsobem likvidovany v souladu se smérnici
2006/66/ES.

12. 2 roky zaruky

Vazena zékaznice, Vazeny zakazniku,

srde¢né dékujeme za Vas nakup vyrobku nasi firmy.
Aesculap je jiz po desetileti symbolem osvédéené kva-
lity a prvotfidniho servisu. Nasim zakaznikdm nabizime
inovativni a vykonné produkty. Aesculap vyrabi vysoce
kvalitni zafizeni a zaruéuje Vam pouziti vysoce kvalit-
nich materialG a peclivou vyrobu. Upozoriujeme vsak,
Ze neneseme odpovédnost za zavady nasich produktd,
pokud nastanou v dusledku nespravného pouziti, nor-
malniho opotiebeni nebo jako dUsledek pouzivani
vyrobku v rozporu s uréenim nebo pouZivani nevhod-
nych ¢i nespravné fungujicich cizich produktu.

Z odpovédnosti vylouceny jsou rovnéz vady, které neo-
vliviuji hodnotu nebo funkci viibec nebo jen nepatrné.
V pfipadé nasi odpovédnosti v ramci zaruky si vyhrazu-
jeme pravo produkt opravit nebo vyménit.
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Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI

Legenda

oA WN =

~N

Uchwyt gtowicy strzygacej

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI
Odblokowanie akumulatora

tadowarka

Przewdd sieciowy (z wtyczkg przyrzadowa)
Gniazdo tadowania (do akumulatora litowo-jono-
wego)

Akumulator litowo-jonowy

Wskaznik poziomu natadowania (akumulatorowe;j
maszynki do strzyzenia DURATI)

Wskaznik poziomu
litowo-jonowego)

natadowania (akumulatora

10 Gniazdo tadowania (akumulatorowej maszynki do

strzyzenia DURATI)

11 Wiaeznik/wytaeznik

12 Gtowica strzygaca

13 Odblokowanie gtowicy strzygacej
14 Zasilacz (fadowarka)

15 Adapter

16 Blokada (adapter)

A

Przestrzegac instrukcji obstugi

Oznakowanie urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych wg
dyrektywy 2012/19/UE (WEEE),
patrz Utylizacja

[
Spis trececi
1. Bezpieczne postugiwanie si¢ urzadzeniem . 133
2. Opis urzadzenia 134
2.1 Zakres dostawy 134
2.2 Komponenty niezbedne do eksploatacji

urzadzenia 134

2.3 Przeznaczenie akumulatorowej maszynki do
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Zasada fadowania 135
Czas tadowania 135

Przygotowanie i montaz ... 135
Praca z akumulatorowg maszynka do
strzyzenia DURATI, fadowarkg XT433 |

akumulatorem litowo-jonowym XT431 ........ 136
Przygotowywanie 136
Podtgczanie wyposazenia .......eecsneeen. 136
Nakfadanie gtowicy strzygace].......omeernnne 136
Montaz adaptera na zasilaczu tadowarki ... 137
Podtgczanie tadowarkiftadowanie

akumulatora litowo-joNOWEQO ....cceuevrneeennes 137

Kontrola dziatania akumulatorowe;j
maszynki do strzyzenia DURATI .......couvcrrrennne 138
Kontrola dziatania tadowarki 138

Postugiwanie sie gtowica strzygaca 139
Szlifowanie ptytki tnacej....... e 139
Wymiana gfowicy strzygacej ......omeerveeees 139
Oliwienie gtowicy Strzygace] .....rceereens 139
Wymiana akumulatora litowo-jonowego... 140
Przygotowanie 140
Czyszczenie/dezynfekgja .....emeeneeereeeeeseenns 140
Kontrola, konserwacja i sprawdzanie ........... 141
Konserwacja 141

Wykrywanie i usuwanie usterek ... 141
Akumulatorowa maszynka do strzyzenia
DURATI 141
tadowarka i akumulator litowo-jonowy ......142
Serwis techniczny 143

Wyposazenie/czesci zamienne ... 143

Dane techniczne 143
Akumulatorowa maszynka do strzyzenia

DURATI 143
tadowarka 143
Akumulator [itowo-jONOWY .....ccceuvreveerreeennnn 144
Deklaracja zgodNnoSCi .eueeuereeeemsereermsreeceennes 144
Utylizacja 144



11.1 Tylko kraje UE
11.2  Akumulatory litoOW0-jONOWE .....ccevuuevveeecenenne 144
12. 2 lata gwarancji

1. Bezpieczne postugiwanie si¢
urzadzeniem

A

NIEBEZPIECZE
NSTWO

Zagrozenie zycia wskutek porazenia

pradem elektrycznym!

> Produktu nie nalezy otwieraé (z
wyjatkiem wymiany akumula-
tora).

Niebezpieczenstwo
poparzenial
osTRze'ENIE Po diugim uzytkowaniu

gtowice strzygace moga

si¢ rozgrzac.

> Nie dotyka¢ gtowic
strzygacych po uzy-
ciu.

» Ostudzi¢ gtowice
strzygace po uzyciu.

» Przed uzyciem produktu sprawdzi¢ poprawnos¢
dziatania i stan urzadzenia.

» tadowarke i akumulatory litowo-jonowe przecho-
wywacé w temperaturze pokojowe;.

» Nie zamacza¢ tadowarki i akumulatoréw litowo-
jonowych.

» Natadowa¢ akumulator
pierwszym zastosowaniem.

» Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych kompatybil-
nosci elektromagnetycznej (EMV).

litowo-jonowy przed

» Aby unikna¢ szkdd spowodowanych przez niewtas-
ciwe ztozenie lub uzytkowanie inie ryzykowaé
utraty gwarancji i odpowiedzialnosci:

- Uzytkowa¢ produkt wytgcznie zgodnie z niniejsza
instrukejg obstugi.

- Przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa
i informacji na temat utrzymania sprawnosci.

- Wyposazenie nie wymienione w instrukcji obstugi
moze by¢ stosowane wytgcznie za zgodg produ-
centa.

» Produkt i wyposazenie mogg by¢ uzywane i stoso-
wane wytacznie przez osoby, ktére maja niezbedne
kwalifikacje, wiedz¢ i doswiadczenie.

» Instrukcje obstugi nalezy przechowywa¢ w miejscu

dostepnym dla osoby stosujgcej urzadzenie.

Przestrzega¢ obowiazujacych norm.

Upewni¢ sig, czy instalacja elektryczna w pomiesz-

czeniu spetnia standardy IEC.

» Urzadzenie odfgcza¢ od sieci przez wyciggniecie
wtyczki przyrzadowej — nie ciggnac za kabel.

» Produktu nie wolno stosowa¢ w strefach zagroze-
nia wybuchem.

» Nie uzywac uszkodzonego lub zepsutego produktu.
Uszkodzony produkt nalezy natychmiast wytaczy¢
z eksploatacji.

Y Vv

Wskazowka

Urzqdzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci powyzej 8. roku Zycia oraz
osoby z ograniczonymi zdolnosciami
ruchowymi, czuciowymi lub umysto-
wymi bqdz nieposiadajgce doswiad-
czenia i wiedzy, jezeli pozostajq one
pod nadzorem osoby odpowiedzial-
nej za ich bezpieczenstwo lub otrzy-
maty od niej wskazowki dotyczqce
bezpiecznego uzytkowania urzqdze-
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Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI

nia i rozumiejq niebezpieczenstwo
zwiqzane z uzytkowaniem urzqdze-
nia.

» Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe
urzadzeniem.

» Prace zwigzane z czyszczeniem i
konserwacjg  urzadzenia  nie
powinny by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

2. Opis urzadzenia

2.1 Zakres dostawy

Nazwa Nr artykutu

Akumulatorowa maszynka do | XT434-XX/

strzyzenia DURATI XT436-XX

Akumulator litowo-jonowy XT431

tadowarka XT433

Przewod sieciowy (z wtyczkg | patrz Wyposa-

przyrzadowg) zenie/czesci
zamienne

Instrukcja obstugi TA015445

Wskazéwka

Gfowica strzyggca GT330 #10 akumulatorowej
maszynki do strzyzenia DURATI jest dostarczana wraz z
urzqdzeniem. W zaleznosci od zastosowania mozna
uzywaé réznych gtowic strzygqcych!

134

2.2 Komponenty niezbedne do eksploa-
tacji urzadzenia

e Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI

® Gfowica strzygaca

® tadowarka

e Przewdd sieciowy (z wtyczkg przyrzadows)

e Akumulator litowo-jonowy

2.3 Przeznaczenie akumulatorowej
maszynki do strzyzenia DURATI

Wskazowka

Urzqdzenie jest przeznaczone do
strzyzenia wfosow i siersci.

Maszynka do strzyzenia DURATI na baterie jest stoso-
wana do strzyzenia ludzi i matych zwierzat.
Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI musi
by¢ uzywana z gtowica strzygacg odpowiednia do
zastosowania.

2.4 Przeznaczenie tadowarki XT433 /
akumulatora litowo-jonowego
XT431

tadowarka XT433 jest stosowana do tadowania aku-

mulatorowej maszynki do strzyzenia DURATI i akumu-

latora litowo-jonowego. Do kazdego komponentu
przewidziane jest jedno gniazdo fadowania.

2.5 Sposob dziatania akumulatorowej
maszynki do strzyzenia DURATI
Witacznik/wytacznik ustawiony w potozeniu gornym
wiacza, a w potozeniu dolnym wytacza akumulatorowa

maszynke do strzyzenia DURATI.



2.6 Sposab dziatania tadowarki XT433 /
akumulatora litowo-jonowego
XT431

tadowarka XT433 jest zaprojektowana dla zakresu
napie¢ od 100 V do 240 Vi od 50 Hz do 60 Hz.

W celu uzyskania stanu gotowosci do pracy fadowarke
XT433 nalezy podtaczy¢ do sieci elektrycznej za
pomocg kabla zasilajacego.

tadowarka XT433 ma dwa gniazda tadowania. Przed-
nie gniazdo fadowania stuzy do fadowania akumulato-
rowej maszynki do strzyzenia DURATI, a tylne do fado-
wania akumulatora litowo-jonowego.

Gniazda tadowania sa przydzielone do odpowiednich
wskaznikow poziomu natadowania na przednim
panelu tadowarki.

Z chwila wifozenia akumulatora litowo-jonowego do
gniazda fadowania automatycznie rozpoczyna sie pro-
ces tadowania.

Czas tadowania w gniazdach fadowania jest zalezny od
stopnia roztadowania i pojemnosci akumulatoréow
litowo-jonowych.

2.6.1 Zasada tadowania

Akumulatory litowo-jonowe s3 tadowane statymi
impulsami pradu.

Stan naftadowania akumulatora litowo-jonowego jest
nadzorowany przez caly czas tadowania. Kontrola
krzywej tadowania gwarantuje 100%-owe naftadowa-
nie bez przetadowania.

Dodatkowo nadzorowane sa temperatura akumulatora
i czas fadowania.

Zawsze aktywne jest tylko jedno gniazdo tadowania.
Maszyna (przednie gniazdo tadowania) jest zawsze
tadowana jako pierwsza. Nastepnie odbywa sie kon-
trola, czy akumulator jest wtozony w tylnym gniezdzie
tadowania. Jezeli tak, akumulator jest tadowany.

Jezeli akumulator zostanie wtozony w tylne gniazdo

fadowania, kiedy maszyna jest tadowana w przednim

gniezdzie tadowania, dioda LED tylnego gniazda fado-

wania zamiga raz na zielono (rozpoznano akumulator)

i zgasnie do momentu natadowania akumulatora

maszyny w przednim gniezdzie tadowania.

Dopiero wtedy rozpoczyna sie proces fadowania aku-

mulatora w tylnym gniezdzie tadowania.

tadowarka monitoruje poziom natadowania za

pomocg dwoch wskaznikéw poziomu natadowania.

Wskazniki LED:

® miga na zielono: akumulator jest fadowany

e Jdwieci na zielono = akumulator jest catkowicie
natadowany

® miga na czerwono = akumulator lub stacja tado-
wania uszkodzona

» Zleci¢ naprawe produktu u producenta.

2.6.2 (Czas tadowania

Po osiggnigciu maksymalnego czasu tadowania proces
fadowania zostanie przerwany.
Czas tadowania wynosi ok. 240 min.

3. Przygotowanie i montaz

Jesli ponizsze przepisy nie bedg przestrzegane, to Aes-
culap nie ponosi odpowiedzialnosci.
» Podczas montazu i eksploatacji produktu nalezy
przestrzegac:
- krajowych przepisow dotyczacych instalacji i
uzytkowania,
- krajowych przepisow dotyczacych ochrony prze-
ciwpozarowej i przeciwwybuchowe;j.
- wskazowek dotyczacych stosowania, a wynikajg-
cych z przepisow IEC/VDE.

VAN

NIEBEZPIECZE
NSTWO

Niebezpieczenstwo pozaru i wybu-

chu!

» Produktu nie wolno stosowa¢ w
strefach zagrozenia wybuchem.
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SCHERMASCHINEN

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI

A\

OSTRONIE

Niepoprawny montaz produktu
grozi jego uszkodzeniem lub pogor-
szeniem sprawnosci!

>

Nie naraza¢ produktu na bezpo-
srednie dziatanie promieni sto-
necznych lub wilgoci.

Nie zakrywac szczelin wentyla-
cyjnych urzadzenia.

Podtacza¢ tylko do sieci elek-
trycznej o napigciu znamiono-
wym od 100 V do 240 V i z
zakresem czgstotliwosci od 50
Hz do 60 Hz.

Nalezy si¢ upewni¢, czy gniazdo
sieci elektrycznej, z ktérego ma
by¢ zasilany produkt, jest swo-
bodnie dostepne.

4. Praca z akumulatorowg
maszynka do strzyzenia
DURATI, tadowarkg XT433 /
akumulatorem litowo-jono-
wym XT431

4.1 Przygotowywanie

4.1.1 Podtaczanie wyposazenia

Kombinacje dotyczace elementéw wyposazenia, kté-
rych nie wymieniono w instrukeji obstugi, moga by¢
stosowane tylko wowczas, gdy sa przeznaczone do
danego zastosowania. Charakterystyka wydajnosciowa
oraz wymagania dotyczace bezpieczenstwa nie moga
by¢ niekorzystnie zmienione.
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4.1.2 Naktadanie glowicy strzygacej

Ryzyko skaleczenia ostrymi ptytkami
A tnacymi!
» Z gtowicg strzygaca DURATI
OSTRZE"ENIE nalezy obchodzi¢ si¢ ostroznie.

Wskazéwka
Gfowica strzyggca GT330 #10 maszynki do strzyzenia
DURATI jest dostarczana wraz z urzqdzeniem. W zalez-
nosci od zastosowania mozna uzywaé réznych gtowic
strzygqcych!

3

Rys. 1

» Przy zamknietym zawiasie nozowym: roztozy¢
zawias nozowy 17 za pomocg $rubokreta, patrz
Rys. 1.

Rys. 2



» Natozy¢ gtowice strzygaca 12 na otwarty zawias
nozowy 17, patrz Rys. 2.

> Nacisng¢ wigcznik/wytgeznik 11.

» Lekko nacisng¢ gtowice strzygaca 12 w kierunku
maszynki do strzyzenia DURATI, patrz Rys. 2.
Nastgpi styszalne zatrzasnigcie gtowicy strzygacej
12.

» Upewni¢ sie, ze gtowica strzygaca 12 jest prawid-
fowo osadzona w maszynce do strzyzenia DURATI.

4.1.3 Montaz adaptera na zasilaczu tado-
warki

Fabrycznie na zasilaczu tadowarki zamontowany jest
adapter dla krajow UE.

Wskazowka

Adapter USA jest wbudowany w zasilacz. Adapter USA
mozna roztozyé, jezeli na zasilaczu nie jest zamonto-
wany zaden inny adapter.

Rys. 3

Zdejmowanie adaptera EU/UK/AUS z zasilacza

» Odkreci¢ $rube mocujaca 18 z adaptera 15, patrz
Rys. 3.
» Docisng¢ blokade 16 i zdja¢ adapter 15 z zasilacza.

Montaz adaptera EU/UK/AUS na zasilaczu

» Nasung¢ adapter 15 na zasilacz 14, az blokada 16
sie zatrzasnie, patrz Rys. 3.

» Whkreci¢ Srube mocujgcg 18 w adapter 15.

4.1.4 Podtaczanie tadowarkiftadowanie aku-

mulatora litowo-jonowego
wystapienia zwarcia biegunow przez
ptyny lub czesci metalowe!
OSTRZE'ENIE > Nie nalezy zwiera¢ akumulatora
litowo-jonowego.
spowodowania szkéd materialnych
przez  uszkodzone  akumulatory
OSTRZEENIE litowo-jonowe!
» Przed rozpoczeciem tadowania
nalezy sprawdzi¢, czy akumula-

tory litowo-jonowe nie s3
uszkodzone.

Niebezpieczenstwo pozaru w razie

Niebezpieczenstwo zranienia lub

» Nie nalezy uzywaé ani fadowa¢
uszkodzonych akumulatorow
litowo-jonowych.

Dtuzsze przechowywanie roztadowa-

nych akumulatoréw litowo-jono-

wych powoduje utrate ich pojemno-
$ci/wydajnosci!

» W razie diuzszego przechowy-
wania  akumulator  litowo-
jonowy nalezy magazynowa¢ w
stanie catkowicie natadowanym
i raz w miesigcu dotadowywac.

OSTRO"NIE

137



Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI

Wiozenie niewfasciwego typu aku-

mulatora do gniazda fadowania

grozi zniszczeniem produktu,
gniazda tadowania lub akumulatora
litowo-jonowego!

» Akumulatory litowo-jonowe
wktada¢ tylko do przewidzianych
dla nich gniazd tadowania.

» Akumulatory litowo-jonowe
nalezy wkfada¢ w poprawnej
pozycji.

A\

OSTRO"NIE

Wskazowka
Przed rozpoczeciem fadowania nalezy wytgczyé aku-
mulatorowg maszynke do strzyzenia DURATI!

Wskazowka

Akumulatory litowo-jonowe nagrzewajq si¢ podczas
tadowania.

Wskazéwka
Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy odfgczy¢ jej
przewdd sieciowy od gniazda zasilajgcego!

» Podfaczanie tadowarki 4: podtgczy¢ wtyczke przy-
rzagdowg przewodu sieciowego 5 do tadowarki 4.

» Wtyczke sieciowg przewodu sieciowego 5 podta-
czy¢ do gniazda zasilajacego.

» Akumulator litowo-jonowy 7 wiozy¢ do gniazda
fadowania 6 w tadowarce 4 i natadowac.

- lub -

» Akumulatorowg maszynke do strzyzenia DURATI 2
wtozy¢ do gniazda tadowania 10 tadowarki 4 i
natadowac.

Wskaznik poziomu natadowania 8 lub 9 miga na
zielono.

Po zakonczeniu procesu tadowania wskaznik
poziomu natadowania 8/9 $wieci na zielono, a aku-
mulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI 2 /
akumulator litowo-jonowy 7 jest gotowy do uzy-
cia.
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4.2 Kontrola dziatania akumulatorowe;j
maszynki do strzyzenia DURATI

» Skontrolowa¢ wzrokowo.

> Sprawdzi¢ potozenie wigcznika/wytgcznika.

» Wiozy¢ akumulator, patrz Wymiana akumulatora
litowo-jonowego.

» Prawidtowo wtozy¢ gtowice strzygaca i ewentual-
nie naoliwi¢, patrz Postugiwanie sie gtowica strzy-
93ca.

» Natadowane akumulatory litowo-jonowe trzymac
w stanie gotowosci.

» Akumulatorowa maszynke do strzyzenia DURATI
wyczysci¢ przed uzyciem, patrz Czyszczenie/dezyn-
fekcja.

4.3 Kontrola dziatania tadowarki

» Skontrolowa¢ wzrokowo.

» Przed podfgczeniem produktu do sieci zasilania
elektrycznego:

- Sprawdzi¢ przewod sieciowy 5 pod katem mozli-
wych uszkodzen.

- Sprawdzi¢ produkt pod katem mozliwych uszko-
dzen (np.czy styki gniazd tadowania nie s
wygiete).

»> Podtaczyé¢ przewod sieciowy 5 do wtyczki przyrza-
dowej w stacji fadowania.

» Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka sieci elek-
trycznej.

» Akumulator litowo-jonowy 7 wiozy¢ do gniazda
fadowania 6 w fadowarce 4 i natadowac.

- lub -

» Akumulatorowa maszynke do strzyzenia DURATI 2
wtozy¢ do gniazda tadowania 10 fadowarki 4 i
nafadowac.

Wskaznik poziomu natadowania 8 lub 9 miga na
zielono.



Po zakonczeniu procesu tadowania wskaznik
poziomu natadowania 8/9 swieci na zielono, a aku-
mulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI 2 /
akumulator litowo-jonowy 7 jest gotowy do uzy-
cia.

Produkt jest gotowy do pracy.

4.4 Postugiwanie si¢ gtowica strzygaca

4.4.1

Szlifowanie plytki tnacej

Wskazowka

W celu przeszlifowania ptytki tnqcej zwrdcic sie do ser-
wisu technicznego, patrz Serwis techniczny.

4.4.2 Wymiana glowicy strzygacej

OSTRZE"ENIE

Ryzyko skaleczenia ostrymi ptytkami

tnacymi!

» Z glowicg strzygaca DURATI
nalezy obchodzi¢ si¢ ostroznie.

A\

AYEYRVAVEVAVEVRURY

Rys. 4

>

>

Nacisng¢ wiacznik/wytacznik 11, aby wytgczyé¢
akumulatorowa maszynke do strzyzenia DURATI.
Nacisng¢ blokade gtowicy strzygacej 14, patrz Rys.
4.

Rys. 5

>

>
>

Roztozy¢ gtowice strzygaca do przodu 12, patrz
Rys. 5.

Zdja¢ gtowice strzygaca 12.

Oczysci¢ roztozony zawias nozowy za pomocg
pedzelka.

Natozy¢ gtowice strzygaca 12 na zawias nozowy.
Nacisng¢ wigcznik/wytgeznik 11.

Lekko nacisna¢ gtowice strzygaca 12 w kierunku
akumulatorowej maszynki do strzyzenia DURATI.
Nastapi styszalne zatrzasniecie gtowicy strzygacej
12.

Upewni¢ sie, ze gtowica strzygaca 12 jest prawid-
towo osadzona w akumulatorowej maszynce do
strzyzenia DURATI.

4.4.3 Oliwienie glowicy strzygacej

>

>

Miekka szmatka lub pedzelkiem wyczysci¢ gorng i
dolng ptytke tngcg. Upewnié sie, ze przerwy miedzy
zebami sg czyste.

Naoliwi¢ lekko goérng i dolng ptytke tngca specjal-
nym olejem do gtowic strzygacych GT604.
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Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI

444

Wymiana akumulatora litowo-jono-
wego

Rys. 6

» Przytrzymac¢ akumulatorowg maszynke do strzyze-
nia DURATI 2 i nacisna¢ odblokowanie akumula-
tora 3.

» Wyja¢ akumulator litowo-jonowy 7 z akumulato-
rowej maszynki do strzyzenia DURATI 2.

» Wsuna¢ natadowany akumulator litowo-jonowy 7
do akumulatorowej maszynki do strzyzenia DURATI
2 az do oporu.
Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI 2
jest gotowa do uzytku.

5. Przygotowanie

Maszynowe mycie/dezynfekcja lub

sterylizacja groza uszkodzeniem
produktu!
OSTRO'NIE > Produkt nalezy my¢
i dezynfekowaé¢ wytacznie recz-
nie.

» Nigdy nie sterylizowa¢ produktu.
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5.1 Czyszczenie/dezynfekcja

Wskazowka
Przestrzega¢ przepisow dotyczgcych higieny i usuwa-
nia!

Mycie reczne/dezynfekcja

Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem i powstania pozaru!
» Przed czyszczeniem wyciggnac

NIEBEZPIECZE ~ wtyczke z gniazda elektrycz-
NSTWO nego.

» Upewnic sig, ze zadne plyny nie
przedostaty si¢ do wnetrza pro-
duktu.

» Po zakonczeniu czyszczenia/
dezynfekeji produkt wietrzy¢ co
najmniej przez minute.

Niewfasciwe czyszczenie lub zasto-

sowanie niewlasciwych srodkow

czyszczacych/dezynfekeyjnych grozi

uszkodzeniami produktu!

» Do czyszczenia powierzchni sto-
sowac srodki dostepne w handlu.

» Nigdy nie wktada¢ produktu do
wody lub do ptynu myjacego.

» Nie wlewaé ptynow do gniazd
tadowania.

» Z najwigksza starannoscig czys-
ci¢ styki gniazd tadowania.

A\

OSTRO"NIE

» Obudowe produktu wyciera¢ niepozostawiajaca
ktaczkow sciereczka, nawilzong dostepnym w han-
dlu Srodkiem do dezynfekcji.

» W razie potrzeby po uptywie czasu oddziatywania
resztki srodka myjacego i dezynfekeyjnego zmy¢ za
pomocg zwilzonej woda, niepozostawiajacg ktacz-
kow Sciereczki.

» Do osuszenia uzywa¢ suchych, niepozostawiaja-
cych ktaczkow Sciereczek.



» Styki w gniazdach tadowania czysci¢ patyczkiem
kosmetycznym i izopropanolem lub alkoholem ety-
lowym. Nie stosowac srodkéw chemicznych wywo-
fujacych korozje.

» W razie potrzeby czyszczenie/dezynfekcje nalezy
powtorzyé.

5.2 Kontrola, konserwacja i sprawdza-
nie

» Ostudzi¢ produkt do temperatury pokojowej.

» Po kazdym czyszczeniu i dezynfekeji nalezy spraw-
dzi¢ czystos¢, dziatanie i uszkodzenia produktu.

» W razie potrzeby naoliwi¢ gtowice strzygacg, patrz
Oliwienie gtowicy strzygace;.

» Sprawdzi¢, czy produkt podczas pracy nie wydaje
nieoczekiwanych odgtoséw, nie nagrzewa si¢ nad-
miernie ani nie drga zbyt silnie.

7. Wykrywanie i usuwanie usterek

» Sprawdzi¢, czy ostrza gtowicy strzygacej nie sa
uszkodzone, odtamane lub tepe.

» Uszkodzony produkt nalezy natychmiast wytgczy¢
z eksploatacji.

6. Konserwacja

Aby zapewni¢ bezawaryjng prace, firma Aesculap
zaleca konserwacje raz do roku.

Adresy punktow serwisowych

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Niemcy

Tel.: +49 (0) 8086 933-100

Faks: +49 (0) 8086 933-500

E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Adresy pozostatych punktéw serwisowych mozna uzy-
ska¢ pod powyzszym adresem.

7.1 Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI
Usterka Rozpoznanie Przyczyna Sposadb usunigcia
Akumulatorowa maszynka do | Sprawdzié¢ potozenie | Akumulator litowo- | Natadowa¢  akumula-
strzyzenia DURATI nie wigcza | wigcznika/wytgcznika jonowy nie jest nafado- | tor litowo-jonowy
sie wany

- Akumulator litowo- | Wtozy¢ nowy akumula-

jonowy uszkodzony tor litowo-jonowy

Akumulator litowo- | Wtozy¢ nowy akumula-

jonowy nie jest wtozony

tor litowo-jonowy

Akumulatorowa maszynka do | -
strzyzenia DURATI przestaje
pracowaé

Akumulator litowo-
jonowy wytaczony przez
wyfacznik automatyczny

Wytaczy¢ i ponownie
wigczy¢ wiacznik/
wyfgcznik

Akumulator litowo-
jonowy jest roztadowany

Wtozy¢ nowy akumula-
tor litowo-jonowy
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Akumulatorowa maszynka do

strzyzenia DURATI

Usterka Rozpoznanie

Przyczyna

Sposdb usunigcia

Akumulatorowa maszynka do | Wskazniki LED nie Swiecg | -

strzyzenia DURATI nie faduje | si¢
sie w stacji fadowania

patrz tadowarka i aku-
mulator litowo-jonowy

7.2 tadowarka i akumulator litowo-jonowy

Usterka Rozpoznanie Przyczyna Sposob usunigcia
tadowarka nie | Wskazniki LED nie | Przewod sieciowy nie jest | Wiozy¢  przewod — sieciowy — we
dziata swiecg si¢ podtgczony wtyczke przyrzadowa w fadowarce i

do gniazda elektrycznego

Akumulator  litowo-
jonowy nie jest nafa-

Uszkodzenie  przewodu
sieciowego

Wymieni¢ przewod sieciowy

dowany

tadowarka uszkodzona

Naprawa przez serwis producenta

Akumulator litowo- | Akumulator litowo-
jonowy nie faduje | jonowy wtozony, ale

Styki tadowarki zabru-
dzone lub uszkodzone

Oczyscic styki w gniezdzie tadowania
patrz Czyszczenie/dezynfekcja lub
zleci¢ naprawe producentowi

sie nie $wieci wskaznik
poziomu natadowa-
nia

Akumulator litowo-
jonowy uszkodzony

Zleci¢ naprawe akumulatora litowo-
jonowego w serwisie producenta

tadowarka uszkodzona

Odda¢ tadowarke do naprawy w ser-
wisie producenta

Podczas tadowania na
akumulatorze litowo-
jonowym zostaje stwier-
dzona zbyt wysoka tem-
peratura

Wyciggna¢  akumulator  litowo-
jonowy z gniazda tadowania, odcze-
ka¢, az ostygnie i ponownie rozpo-
cza¢ proces tadowania.

W razie ponownych zaktécen prze-
kaza¢ akumulator do naprawy w ser-
wisie producenta

Usterka tadowania lub
Akumulator litowo-
jonowy uszkodzony

Wyja¢ akumulator litowo-jonowy z
gniazda fadowania i powtdrzy¢ pro-
ces fadowania, ewentualnie w innym
gniezdzie tadowania.

W przypadku ponownej usterki
Zleci¢ naprawe akumulatora litowo-
jonowego w serwisie producenta
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8. Serwis techniczny

Wprowadzanie zmian konstrukeyjnych w urzadzeniach
moze skutkowaé utratg roszczen z tytutu gwarancji
lub rekojmi, jak réwniez ewentualnych atestow.

9. Wyposazenie/czesci zamienne

Adresy punktow serwisowych
Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach | Niemcy

Tel.: +49 (0) 8086 933-100
Faks: +49 (0) 8086 933-500
E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Adresy pozostatych punktéw serwisowych mozna uzy-
ska¢ pod powyzszym adresem.

Akumulator
litowo-jonowy

Stacja tadowania | Wyposazenie

Nr artykutu Wersja
XT434-xx | Europa, Wielka Brytania, USA,
XT436-xx Australia

XT431

XT433 GT604800

Butelka z olejem

10. Dane techniczne

10.1 Akumulatorowa maszynka do strzy-
zenia DURATI

10.2 tadowarka

Typ urzadzenia

XT434-XX/[XT436-XX

Predkos¢ skokowa

3300 obr./min

Napiecie tadowania/napie- | maks. 7,4 V
cie wyjsciowe

Prgd tadowania/prad wyj- | maks. 1 A
Sciowy

Masa 380 ¢g

(z gtowicy strzyggcy i aku-
mulatorem)

EN 60335-1, EN 60335-2-29

Typ urzadzenia XT433
Zakresy napie¢ zasilania 100-240V
(pobor pradu)

Czestotliwosé 50-60 Hz
Napiecie tadowania/napie- | maks. 7,4 V
cie wyjsciowe

Prad tadowania/prad wyj- | maks. 1 A
Sciowy

Masa z zasilaczem 242 ¢

Znak kontrolny CE, UL
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®

SCHERMASCHINEN

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia DURATI

10.3 Akumulator litowo-jonowy

Typ urzadzenia XT431

Typ akumulatora Li

Napigcie state 74V
Pojemnos¢ ok. 2850 mAh
Czas tadowania ok. 240 min

10.4 Deklaracja zgodnosci

Ce

Oswiadczamy na wtasna odpowiedzial-

nos¢, ze niniejszy produkt jest zgodny z

nastepujacymi normami lub dokumen-

tami normatywnymi:

Dyrektywa w sprawie kompatybilnosci

elektromagnetycznej

- 2014/30/UE

Dyrektywa niskonapieciowa (LVD)

- 2014/35/UE

Normy

EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +

A13:2014

IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Bezpieczenstwo urzadzen elektrycz-

nych do uzytku domowego i innych

celow

- - wymagania ogolne

- -dla golarek do wtoséw
Aesculap Suhl GmbH

11. Utylizacja

Narzedzia elektryczne, akcesoria i opakowanie nalezy
przekazaé¢ do utylizacji zgodnie z przepisami o ochro-
nie Srodowiska.

11.1 Tylko kraje UE

Nie nalezy wyrzuca¢ narzedzi elek-
trycznych do pojemnikéw na odpady z
gospodarstw domowych!

Zgodnie z dyrektywg europejskg 2012/
19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz
wiasciwymi  krajowymi  przepisami
nieuzyteczne narzedzia elektryczne
nalezy gromadzi¢ osobno i przekaza¢
do utylizacji zgodnie z przepisami o
ochronie Srodowiska.
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11.2 Akumulatory litowo-jonowe

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw do odpadéw z gospo-
darstw domowych, do ognia ani wody. Uszkodzone lub
zuzyte akumulatory zgodnie z dyrektywg 2006/66/UE
nalezy zbiera¢, podda¢ recyklingowi lub zutylizowa¢
zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska.



12. 2 lata gwarancji

Szanowni Klienci,

dzigkujemy za wybor produktu naszej firmy.

Marka Aesculap od wielu dziesigcioleci symbolizuje
sprawdzong jako$¢ oraz pierwszorzedny serwis.
Naszym Klientom oferujemy innowacyjne i wydajne
produkty. Aesculap wytwarza wysokiej klasy produkty i
gwarantuje uzycie wysokogatunkowych materiatow
oraz staranne wykonanie. Jednoczesnie zwracamy
uwage, ze nie odpowiadamy za wady fizyczne naszych
produktow, jezeli powstajg one w wyniku nieprawidto-
wego uzycia, normalnego zuzycia badz stosowania
nieodpowiednich lub niesprawnych produktéw innych
producentow.

Z odpowiedzialno$ci producenta wytaczone sa takze
wady fizyczne, ktore nie wptywajg badz wptywaja
jedynie nieznacznie na wartos¢ lub dziatanie produktu.
W ramach naszego $wiadczenia gwarancyjnego
zastrzegamy sobie prawo do naprawy lub wymiany
produktu.
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URATI Akkumulatoros nyirégép

Jelmagyarazat

g WN =

0 N O

Vagofejtartd

DURATI Akkumulatoros nyirégép

Akku kireteszelés

Toltokésziilék

Halozati csatlakozo kabel (késziilék oldali csatla-
kozéval)

Toltékésziilék (a litium-ion akkumulatorhoz)
Litium-ion akkumulator

Téltésszintkijelz6 (a DURATI akkumulatoros nyiro-

géphez)

9 Toltésszintkijelz6 (a litium-ion akkumulatorhoz)

10 Tolt6késziilék (a DURATI akkumulatoros nyirogép-

11

hez)
Be-/kikapcsolo gomb

12 Vagofej
13 Vagofej-kireteszelés
14 Tapegység (t51t6)

15
16

Adapter
Reteszelés (adapter)
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2 év garancia




1.

Biztonsagos kezelés

A

Az elektromos aramiités életveszé-
lyes!
> Ne nyissa fel a terméket (kivé-

VESZELY tel: az akku cseréje)
Egésveszély!
Tartos munkavégzés
rovewvezieres utan  felheviilhetnek a
vagofejek.

» Hasznalat utan ne
€rjen a vagofejekhez.

» Hasznalat utan
hagyja lehiilni a
vagofejeket.

A késziilék hasznalatba vétele el6tt ellendrizze a
késziilék miikod6képességét és a rendeltetésszeri
allapotat.

A toltékésziiléket és a Li-ion akkumulatort tarolja
szobahdmérsékleten.

A toltokésziiléket és a Li-ion akkumulatorokat
tarolja szaraz helyen.

Toltse fel a Li-ion akkumulatorokat az els6 hasz-
nalatba vétel el6tt.

Vegye figyelembe ,Az elektroméagneses 6sszefér-
het6ségre (EMV) vonatkozo utasitasok”-at.

A szakszer(itlen 6sszeszerelés, vagy a hasznalat
altal okozott karok elkeriilése és a garancia, illetve
szavatossag megdrzése érdekében:

- A terméket csak a jelen kezelési utasitasban fog-
laltak szerint hasznalja.

- Tartsa be a biztonsagtechnikai figyelmeztetéseket
€s a karbantartasi utasitasokat.

- Az olyan tartozékokat, amelyeket a hasznalati
utmutatéban nem soroltak fel, csak a gyarto
beleegyezésével lehet hasznalni.

> A terméket és annak tartozékait kizarolag olyan
személyek kezelhetik és alkalmazhatjak, akik ren-
delkeznek a sziikséges képzettséggel, ismeretekkel,
illetve tapasztalattal.

»> Tegye a felhasznald szamara elérhet6vé a kezelési
utasitast.

» Tartsa be a vonatkozo szabvanyokat.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a helyiség elektromos
rendszerei megfeleljenek az IEC kdvetelményeinek.

» Az elektromos csatlakozasokat mindig a csatlako-
zonal és ne a kabelnél fogva valassza szét.

» Ne helyezze lizembe a késziiléket robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben.

» Ne hasznaljon sériilt, vagy hibas terméket. A meg-
rongalddott terméket azonnal selejtezze le.

Megjeqyzés

A késziiléket a 8 évnél idbsebb gyer-
mekek €s a fizikailag mozgdsukban
korlatozott, vagy mentdlisan sériilt
felnéttek, illetve a kell6 tapasztalat-
tal nem rendelkez6 személyek csak
tapasztalt felnétt jelenlétében, vagy
a késziilék kezelésére €s biztonsdgos
haszndlatdra irdnyuld oktatds utdn
haszndlhatjdk, feltéve, hogy tisztd-
ban vannak a késziilék haszndlata és
lizemeltetése jelentette veszélyek-
kel.
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DURATI Akkumulatoros nyirogép

» Gyermekek nem jatszhatnak a
késziilékkel.

» Gyermekek felligyelet nélkiil nem
is tisztithatjak meg és tarthatjak
karban a késziiléket.

2. A késziilék leirasa

2.1 Szallitasi terjedelem

Megnevezés Cikkszam
DURATI Akkumulatoros nyirdgép | XT434-XX/
XT436-XX
Litium-ion akkumulator XT431
Toltokésziilék XT433

lasd Tartozékok/
potalkatrészek

Halozati csatlakozo kabel
(késziilék oldali csatlakozoval)

Hasznalati utasitas TA015445

Megjegyzés

A DURATI Akkumuldtoros nyirogéphez tartozé GT330
#10 vdgofej a szdllitdsi terjedelem része. A munkavég-
zéstdl fiiggben a kiilonb6zé vdgofejek felheviilhetnek!

2.2 Az iizemeltetéshez sziikséges szer-
kezeti elemek

® DURATI Akkumulatoros nyirégép

® Vagofej

o Toltékésziilék

® Haldzati csatlakozo kabel (késziilék oldali csatla-
kozoval)

e Litium-ion akkumulator

148

2.3 DURATI Akkumulatoros nyirogép
hasznalata

Megjegyzés
A késziiléket emberi haj és dllatszér

vdgdsdra tervezték.

A DURATI Akkumulatoros hajvago késziiléket emberi
haj és kisallatok sz6rének vagasara hasznaljak.

A DURATI Akkumulatoros nyirégépre a hasznalattol
fliggen fel kell helyezni egy vagofejet.

2.4 Az XT433 toltokésziilék [ az XT431
litium-ion akkumulator hasznalata

Az XT433 toltékészilék a DURATI Akkumulatoros nyi-
roégép és a litium-ion akkumulator tdltéséhez hasznal-
hato. A t6lt6n mindkét késziilékhez megtalalhato egy-
egy csatlakozd.

2.5 DURATI Akkumulatoros nyirdgép
miikodése
A DURATI Akkumulatoros nyirogépet a be-/kikapcsolo

gomb felfelé torténd megnyomasaval kell bekapcsolni
és lefelé torténé megnyomasaval kell azt kikapcsolni.

2.6 Az XT433 toltokésziilék [ az XT431
litium-ion akkumulator miikédése

Az XT433 toltékésziilék 100 V - 240 V fesziiltségtarto-
manyu és 50 Hz - 60 Hz frekvenciaju valtéaramu
halézatra csatlakoztathato.

Az lizemkész allapot biztositasara az XT433 tolt6ké-
sziiléket a haldzati csatlakozd segitségével az elektro-
nos haldzatra kell csatlakoztatni.

Az XT433 toltokésziiléken két toltd fiok talalhato. Az
elsé t6lIt6 fiokon a DURATI Akkumulatoros nyirdgépet,
a hatso fiokon a Li-ion akkumulatort kell feltdlteni.

A tolt6 fiokokat a tolté elsé részén talalhato toltés-
szintkijelz6hoz csatlakoztattak.



A litium-ion akkumulator tdlt6be vald behelyezésével
megkezdddik a toltés.

A tolt6 fiokban a toltési id6 a litium-ion akkumulato-
rok allapotatol és toltésszintjétdl filigg.

2.6.1 A toltési elv

A litium-ion akkumulatorok toltése allandd aramim-

pulzusokkal torténik.

A toltokésziilék folyamatosan figyeli a litium-ion

akkumulator toltésszintjét a toltés alatt. A toltési

gorbe folyamatos figyelése eredményeként tultdltés

nélkiil biztosithatd a 100 %-os tdltés.

Emellett az akkumulator hémérsékletét és a toltési

id6t is ellendrzik.

Mindig csak egy to6lt6 fiok aktiv. El6szér mindig a

gépet (els6 t6It6 fiok) kell feltdlteni. Ezutan a ellen6r-

zik, behelyeztek-e egy akkut a hatsé tolté fiokba. Ha

igen, megkezdddik az akku toltése.

Amennyiben behelyeznek egy akkumulatort a hatsé

tolté fiokba, mikdzben az elsé tolté fiokon a gépet fel-

toltik, a hatso tolto fiok LED lampaja egyszer zolden

felvillan (felismerte az akkumulatort) majd ujra kial-

szik, mig a gép akkumulatorat az elsé tolté fiokon tol-

tik.

Csak ezutan kezdédik meg az akkutdltés a hatso tolt

csatlakozasban.

A tolt6 az két toltésszintkijelzével figyeli az akku tol-

tésszintjét .

LED kijelzok:

zolden villog = az akkutdltés folyamatban

® zdlden vilagit = az akku teljesen feltdltve

® pirosan villog = az akku vagy a t6lté meghibaso-
dott

» A terméket a gyartoval ki kell cseréltetni.

2.6.2 A toltési ido

Amint a megengedett maximalis téltési idot elérte,
megszakad a toltés.
A toltési idé kb. 240 perc.

3. Elokészités és felallitas

Amennyiben a kdvetkezé eldirasokat nem tartjék be, a
Aesculap nem vallal semmilyen felelésséget.
> A termék felallitasa és lizemeltetése soran be kell
tartani a kdvetkezdket:
- a nemzeti lizembe helyezési és lizemeltetési el6-
irasokat,
- a nemzeti tliz- és robbanasvédelmi eldirasokat.
- az |IEC/VDE szabvéanyok szerinti alkalmazasi el6-

irasokat.
Tiiz- és robbanasveszély!
» Ne helyezze lizembe a késziiléket
robbanasveszélyes kornyezetben.
VESZELY
A szakszeriitlen felallitas a miikodés
befolyasolasaval vagy a termék
megrongalasaval jar!
VIGYAZAT > Ne tegye ki a terméket kozvet-

len napsugarzasnak vagy ned-

vességnek.
» Ne takarja le a termék szell6z6-
nyilasait.

» Csak 100 V - 240 V fesziiltség-
tartomanyu és 50 Hz - 60 Hz
frekvenciaju halozatra csatla-
koztathato.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az
ellato halozat halézati csatla-
kozo aljzata, amelyet e termék

fesziiltségellatasahoz  hasznal-
nak, szabadon hozzaférhetd
legyen.
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DURATI Akkumulatoros nyirogép

4. A FURATI akkumulatoros nyi-
rogép, az XT433 tolt6 / az
XT431 Li-ion akku haszna-

lata
4.1 Rendelkezésre allitas
4.1.1 A tartozékok csatlakoztatasa

Csak akkor hasznalhat a hasznalati leirasban kifeje-
zetten meg nem nevezett tartozék kombinaciot, ha az
kifejezetten a tervezett felhasznalasra késziilt. Nem
befolyasolhatd karosan a késziilék teljesitoképessége
¢s a biztonsagtechnikai kdvetelményszintje.

4.1.2 A vagofej felhelyezése

A

FIGYELMEZTETES

Az éles vagolapok sériilésveszélye-

sek!

» A DURATI nyirogép vagofejét
ovatosan kell hasznalni.

Megjegyzés

A DURATI nyirégéphez tartozé GT330 #10 vdgdfej a
szdllitdsi terjedelem része. A munkavégzéstél fiiggéen
a kiilénboz6 vdgofejek felheviilhetnek!

Abra 1
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» Zart késpant mellett: hajtsa fel a késpantot 17 egy
csavarhiizoval, lasd Abra 1.

Abra 2

» Helyezze a vagofejet 12 a nyitott késpantra 17,
lasd Abra 2.

» Nyomja meg a be-/kikapcsolo gombot 11.

» Nyomja a vagofejet 12 kicsit a DURATI nyirdgép
felé, lasd Abra 2.
A vagofej 12 hallhatéan bekattan.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagofej 12 megfele-
I6en illeszkedik a DURATI nyirégépre.



4.1.3 Szerelje az adaptert a tolt6 tapegysé-
gére

A t6lt6 tapegységére gyarilag felszerelték az EU orsza-

gaiban hasznalhato adaptert.

Megjegyzés

Az USA-ban haszndlhatd adaptert a hdlozati eqységbe
integrdltdk. Az USA-ban haszndlhatd adapter kihajt-
hatd, ha nem szereltek fel mdsik adaptert a tdpegy-
ségre.

Abra 3

Az EU/UK/AUS-ban hasznéalhato adapter levétele a
tapegységrol
» Lazitsa meg a rogzité csavart 18 az
adapterben 15, lasd Abra 3.
» Nyomja meg a reteszelést 16 és vegye le az adap-
tert 15 a tapegységrol.

Az EU/UK/AUS-ban hasznélhato adapter felszere-

lése a tapegységre

» Tolja az adaptert 15 a tépegys@gre 14, mig a rete-
szelés 16 be nem kattan, lasd Abra 3.

» Csavarozza a rogzit6 csavart 18 az adapterbe 15.

4.1.4 A toltokésziilék csatlakoztatasa/A
litium-ion akkumulator felt6ltése

A

FIGYELMEZTETES

A

FIGYELMEZTETES

A

VIGYAZAT

A

VIGYAZAT

Tizveszélyt jelent, ha folyadékkal,

vagy fém szerkezettel rovidre zarja

a polusokat!

» Ne zarja rovidre a litium-ion
akkumulatorokat! .

A sériilt litium-ion akkumulator
sériilésveszélyt jelent és anyagi kart
okozhat!

» A toltés elott ellendrizze a
litium-ion akkumulatorok épsé-
gét.

» Ne hasznalja és ne is toltse fel a
megrongalodott litium-ion
akkumulatort.

A lemeriilt akkumulator hosszas
tarolasa soran csokkenhet a litium-
ion akkumulator kapacitésa/teljesi-
toképessége!

» Csak teljesen feltoltott allapot-
ban tarolja hosszabb id6n at a
litium-ion akkumulatorokat és
havonta egyszer tdltse fel azo-
kat.

A termék, a tolto csatlakozo, vagy a
litium-ion akkumulator tonkreme-
het, ha nem a megfelel6é tipusu
akkumulatort helyezi be a t6ltoé
csatlakozdba!

» A litium-ion akkumulatorokat
csak az arra kijelolt t6lt6 fiokba
helyezze be.

» A litium-ion akkumulatorokat
megfelelé iranyban kell behe-
lyezni! .
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DURATI Akkumulatoros nyirogép

Megjegyzés
A téltés megkezdése el6tt kapcsolja ki a DURATI Akku-
muldtoros nyirdgépet!

Megjegyzés
A téltés alatt enyhén felmelegszik a litium-ion akku-
muldtor.

Megjegyzés

Haszndlaton kiviil mindig huzza ki a t6ltékésziilék
hdldzati vezetékének csatlakozdjdt a csatlakozd alj-
zatbol.

» A 4 t0It6 csatlakoztatasa: Csatlakoztassa a készii-
Iék halozati vezeték tapcsatlakozdjat 5 a toltéké-
sziilékbe 4.

» Csatlakoztassa a halozati vezeték 5 tapcsatlako-
z0jat a csatlakozd aljzatba.

» Helyezze a litium-ion akkut 7 a tolt6késziilék 4
t61t6 fiokjaba 6, és toltse fel azt.

- vagy -

> Allitsa a DURATI nyirdgépet 2 a toltékésziilék 4

to1t6 fiokjaba 10, és toltse fel azt.

A toltésszintkijelz6 8 vagy 9 zdlden villog.

A toltési folyamat befejeztével a toltésszintkijelzé
8/9 zélden vilagit és a DURATI Akkumulatoros nyi-
rogép 2 [ a litium-ion akku 7 lizemkész.

4.2 A DURATI Akkumulatoros nyirogép
miikodésének ellendrzése

» \égezze el a szemrevételezést.

» Ellendrizze a kapcsolok allasat.

» Helyezze be az akkut, lasd A litium-ion akkumula-
tor cseréje.

» helyezze fel megfelelGen a vagofejet és adott eset-
ben olajozza be azt, lasd A vagofej kezelése.

» Tegyen készenlétbe feltdltott tartalék litium-ion
akkumulatort.

» A DURATI Akkumulatoros nyirégépet hasznalat
elétt meg kell tisztitani, lasd Tisztitas/fert6tlenités.
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4.3 A tolto miikodésének ellenorzése

> VEgezze el a szemrevételezést.
» Atermék ellatd haldzatra csatlakoztatasa el6tt:

- Ellendrizze a haldzati tapvezetéket 5 a lehetséges
rongalddasokra tekintettel.

- Ellendrizze a terméket a lehetséges rongaldda-
sokra tekintettel (pl. ellendrizze, hogy nem gor-
biiltek-e el a toltd fiok érintkezéi).

» Csatlakoztassa a haldzati tapvezetéket 5 a készii-
lék csatlakozojaba a tolton.

» Csatlakoztassa a halézati csatlakozot az elektro-
mos halézathoz.

» Helyezze a litium-ion akkut 7 a toltékésziilék 4
tolté fiokjaba 6, és toltse fel azt.
- vagy -

> Allitsa a DURATI nyirégépet 2 a toltékésziilék 4
tolté fiokjaba 10, és toltse fel azt.
A toltésszintkijelzé 8 vagy 9 zdlden villog.
A toltési folyamat befejeztével a téltésszintkijelzé
8/9 zblden vilagit és a DURATI Akkumuldtoros nyi-
rogép 2 [ a litium-ion akku 7 Gizemkész.
A termék lizemkész.



4.4 A vagofej kezelése
4.4.1 A vagolap élezése

Megjegyzés

A vdgdlap élezését bizza a miiszaki szervizszolgdlatra,

ldsd Mdiszaki szerviz.

4.4.2 A vagofej cseréje

A

FIGYELMEZTETES

Az éles vagodlapok sériilésveszélye-

sek!

» A DURATI nyirégép vagofejét
dvatosan kell hasznalni.

AYEYRVAVEVAVEVRURY

13

Abra 4

» A DURATI Akkumulatoros nyirégép kikapcsolasa-
hoz nyomja meg a be-/kikapcsold gombot 11.

» Nyomja meg a vagofej-kireteszeld gombot 14,
lasd Abra 4.

o~

_A.s

Abra 5

Hajtsa elére a vagofejet 12, lasd Abra 5.

Vegye le a vagofejet 12.

Tisztitsa meg a felhajtott késpantot egy ecsettel.

Helyezze a vagofejet 12 a késpantra.

Nyomja meg a be-/kikapcsold gombot 11.

Nyomja a vagofejet 12 kicsit a DURATI nyirégép

felé.

A vagofej 12 hallhatéan bekattan.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagofej 12 megfele-
I6en illeszkedik a DURATI Akkumulatoros nyir6-
gépre.

YV VY VYV

4.4.3 A vagofej olajozasa

» Tisztitsa meg a felsd és also vagdlapot egy puha
kendével vagy egy ecsettel. Ennek soran gy6z6djon
meg arrdl, hogy a rések a fogak kozott tisztak
legyenek.

» Olajozza be enyhén a felsé €s also vagolapot vago-
fejekhez valé GT604 specialis olajjal.
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DURATI Akkumulatoros nyirogép

4.4.4 A litium-ion akkumulator cseréje

Aor.

» Tartsa meg a DURATI Akkumulatoros nyirégépet 2
€s nyomja meg az akku-kireteszel6 gombokat 3.
» Huzza ki a litium-ion akkut 7 a DURATI Akkumula-

» Tolja a feltdltdtt ki a litium-ion akkut 7 a DURATI

5.
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a6

toros nyirogépbdl 2.

Akkumulatoros nyirégépbe 2 litkdzésig.

A DURATI Akkumulatoros nyirdgép 2 lizemkész.

Elokészités

A

VIGYAZAT

A gépi tisztitassal/fertdtlenitéssel
karosodhat,

vagy csiratlanitassal
vagy tonkre is mehet a késziilék!

» A késziiléket csak kézzel tisz-

titsa/fertotlenitse.

» Soha ne csiratlanitsa a késziilé-

ket.

5.1

Megjegyzés

Tisztitas/fertotlenités

Tartsa be a leselejtezésre €és higiénidra vonatkozo uta-

sitdsokat!

Kézi tisztitas/fert6tlenités

A

VESZELY

A

VIGYAZAT

Aramiités és tlizveszély!

>

>

>

A tisztitas elétt huzza ki a halo-
zati csatlakozot

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon
folyadék a termékbe.

A tisztitas/fert6tlenités
legalabb 1
kiszell6zni.

utan
percig hagyja azt

A nem megfelelé tisztitas vagy a
nem megfelel§ tisztito-/fertétleni-
toszer karosithatja a késziiléket!

>

>

A feliileti tisztitashoz hasznaljon
szokasos tisztitoszert.

Soha ne helyezze a terméket
vizbe vagy tisztitoszeres folya-
dékba.

Ne keriiljon folyadék a tolté
fiokba.

A t61t6 fiok érintkezdit a lehetd
legnagyobb gondossaggal tisz-
titsa meg.

> Tordlje at a késziilék hazat nem sz6szol6, a keres-
kedelmi forgalomban beszerezhetd tiszitoszerrel
atitatott torl6kenddvel.

» Sziikség szerint a kell6 hatas kifejtése utan tavo-
litsa el a tisztitd-, illetve fertGtlenitészer maradé-
kat egy tiszta, nem sz6szol6 torlékendével a

késziilékrdl.

» A szarazra torléshez is tiszta, nem sz6sz616 torlé-
kenddt hasznaljon.



» A tolto fiok érintkezdit izopropil alkohollal, illetve
etilalkohollal atitatott vattapalcikaval tordlje at.
Ne hasznaljon a korrdzidt eléseqité vegyszereket.

> Sziikség esetén ismételje meg a tisztitast/ferttle-
nitést.

5.2 Ellendrzés, apolas és vizsgalat

» Hagyja a terméket szobahémérsékletre lehilni.

» Minden tisztitas és fertétlenités utan vizsgalja
meg a késziiléket az alabbiak szerint: Tisztasag,
funkcio, esetleges rongalddasok.

» A nyirdfejet sziikség esetén olajozza meg, lasd A
vagofej olajozasa.

» Ellendrizze a terméket rongalodasokra, szokatlan
gépzajokra, tulzott felmelegedésre, vagy a tul erés
vibralasra tekintettel.

» Ellendrizze a vagofejet letdrt, megrongalédott és
¢letlen vagofeliiletekre tekintettel.

» A megrongalddott terméket azonnal selejtezze le.

6. Karbantartas

A zavarmentes lizem biztositsa érdekében évente Aes-
culap karbantartast javasolt.

Szervizcimek

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

A tovabbi szervizek cimeirdl a fenti cimen kérhet tajé-
koztatast.

7. A hibak felismerése és elharitasa
7.1 DURATI Akkumulatoros nyirdgép
Hiba Felismerés Lehetséges ok Elharitas
A DURATI akkumulatoros | Ellendrizze a kapcsold | Nem toltotte fel a litium- | Toltse fel a  litium-ion
nyirégép nem indul be allasat ion akkumulatort akkumulatort
- A litium-ion akkumulator | Helyezzen be egy Uj
meghibasodott litium-ion akkumulatort
- Nem helyezett be litium- | Helyezzen be egy Uj

ion akkumulatort

litium-ion akkumulatort

DURATI Akkumulatoros
nyirogép leall

A védbéaramkor lekap-
csolta a litium-ion akku-
mulatort

Kapcsolja ki, majd ujra be
a kapcsolot

A litium-ion akkumulator
lemeriilt

Helyezzen be egy Uj
litium-ion akkumulatort

A DURATI akkumulatoros
nyirégép nem télt a tdltén

A LED kijelzék nem vila-
gitanak

lasd A tolt6késziilék és a
litium-ion akkumulator
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7.2 A toltokésziilék és a litium-ion akkumulator

Hiba Felismerés Lehetséges ok Elharitas
A toltékésziilék  nem | A LED kijelz6k nem vila- | Nem  csatlakoztatta a | Csatlakoztassa a halozati
miikodik gitanak haldzati tapvezetéket tapvezetéket a toltokészii-
Iékhez, és az ellato halozat
csatlakozo aljzatdhoz
Nem toltdtte fel a|A halozati tapvezeték | Cserélje ki a halozati tap-
litium-ion akkumulatort | meghibasodott vezetéket
A toltokésziilék meghiba- | Javittassa meg a terméket
sodott a gyartoval.
A litium-ion akkumula- | A litium-ion akkumula- | A tolt6késziilék érintke- | Tisztitsa meg a tolté fidk

tort nem tolt

tort behelyezte, de nem
vilagit a toltésszintki-
jelzé

z6i elszennyezdédtek vagy
megrongalddtak

érintkezdit, lasd Tisztitas/
fertétlenités vagy javi-
tassa meg azt a gyartéval

A litium-ion akkumulator
meghibasodott

Javittassa meg a gyartoval
a litium-ion akkumulatort

A toltokészilék meghiba-
sodott

Javittassa meg a gyartoval
a toltokésziiléket

A litium-ion akkumulato-
roknal a t6ltés soran tul-
forrosodast észlel

Vegye ki a litium-ion akku-
mulatort a tolté fiokbol,
hagyja lehiilni és ismételje
meg a toltési miveletsort.

Ismételt zavar esetén:
Javittassa meg a litium-ion
akkumulatort a gyartoval,

Toltészavar, ill.
a litium-ion akkumulator
meghibasodott

Vegye ki a litium-ion akku-
mulatort a tolté fiokbol és
ismételje meg a toltési
miiveletsort, adott esetben
egy masok tolté fiokban.
Ismételt zavar esetén
Javittassa meg a gyartoval
a litium-ion akkumulatort
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8. Miiszaki szerviz

A berendezésen végzett modositasok a garancia-/jot-
allasi igény, valamint az esetleges engedélyek megvo-
nasahoz vezethetnek.

9. Tartozékok/potalkatrészek

Szervizcimek

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

A tovabbi szervizek cimeirdl a fenti cimen kérhet tajé-
koztatast.

Cikkszam Kivitel Litium-ion akku- | Toltokésziilék Tartozékok
mulator

XT434-xx | Eurépa, Nagy-Britannia, USA, | XT431 XT433 GT604800

XT436-xx Ausztrélia Olajos flakon

10. Miiszaki adatok

10.1 DURATI Akkumulatoros nyirogép

10.2 Toltokésziilék

Késziilék tipusa XT434-XX[XT436-XX

Loketszam 3300 1/min
Tolt6--/kimend fesziiltség | max. 7,4 V
Tolt6--/kimend aram max. 1A
Suly 380¢g
(vagofejjel és akkumulator-

ral)

EN 60335-1, EN 60335-2-29

Késziilék tipusa XT433
Halézati  fesziiltségtarto- | 100-240 V
many

(aramfelvétel)

Frekvencia 50-60 Hz
Tolt6--/kimend fesziiltség | max. 7,4 V
Tolt6--/kimend aram max. 1A
Suly tapegységgel 242 ¢
Tanusitvanyok CE, UL
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10.3 Litium-ion akkumulator

Késziilék tipusa XT431
Cellatipus Li
Egyenfesziiltség 74V
Kapacitas kb. 2 850 mAh
A toltési idé kb. 240 perc

10.4 Megfeleldségi nyilatkozat

Teljes felelésséglink tudataban kije-

CE lentjlik, hogy ez a termék megfelel az

alabbi szabvanyoknak és szabvanyér-

tékl dokumentumoknak:

EMC iranyelv

- 2014/30/EU

Kisfesziiltségli berendezésekre vonat-

kozo iranyelv (LVD)

- 2014/35/EU

Normak

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |EC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

A haztartasban és egyéb célokra hasz-

nalt elektromos eszkdzok biztonsaga

- altalanos kovetelmények

- a haj- és szérvagd berendezésekre
vonatkozdan

Aesculap Suhl GmbH
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11. Leselejtezés

Az elektromos szerszamokat, tartozékait és csomago-
lasat a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Ujrahasznositani, vagy artalmatlanitani.

11.1 Csak az EU tagorszagokban

Ne dobja az elektromos kéziszersza-
mokat a haztartasi hulladékgyiijtobe!
A hasznalt elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozé 2012/19/EU
iranyelveknek €s azok nemzeti jog-
rendbe valo atiiltetésének megfele-
|6en a hasznalatra mar nem alkalmas,
vagy felesleges elektromos szersza-
mokat kiilon kell gydjteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfele-
I6en kell azokat ujrahasznositani.

11.2 Litium-ion akkumulatorok

A litium-ion akkumulatorokat ne dobja a haztartasi
hulladékgyijtdbe, tiizbe, vagy vizbe. A hibas, vagy
hasznalhatatlan akkumulatorokat a 2006/66/EK
iranyelvnek megfeleléen kiilon kell gydjteni, ujrahasz-
nositani, vagy a kérnyezetvédelmi szempontok betar-
tasaval artalmatlanitani.




12. 2 év garancia

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy céglink termékét valasztotta.

Az Aesculap név évtizedek dta egyet jelent az ellenér-
zott mindséggel és az elsd osztalyu szervizzel. Innova-
tiv és nagy teljesitményl eszkdzoket kinalunk az ligy-
feleinknek. Az Aesculap csticsmindségi késziilékeket
és eszkdzoket gyart, a gyartasukhoz értékes anyagokat
hasznal és a gyartds soran is alapos gonddal jar el.
Készséggel hivjuk fel figyelmiiket arra, hogy nem tar-
tozunk felelésséggel a termékeinkkel kapcsolatos
meghibasodasért, ha azokat az adott eszkdz szaksze-
ritlen hasznalata, a normalis kopds okozza, vagy azok
ugy keletkeztek, hogy az adott terméket nem rendel-
tetésszerlien hasznaltak, ahhoz hozza nem illg, vagy
nem kifogastalanul m(ikodé idegen eszkdzoket, tarto-
zékokat illesztettek.

Ugyancsak kivételt jelent olyan anyaghiba, amely a
késziilék értékét, vagy funkciojat csak csekély mérték-
ben vagy nem befolyasolja.

A garancialis kotelezettségeink teljesitése keretén
beliil fenntartjuk a jogot a késziilék javitasara, vagy
cseréjére.
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Akumulatorski strizni aparat DURATI

Legenda

Nosilec strizne glave

Akumulatorski strizni aparat DURATI

Deblokada akumulatorja

Polnilnik

Elektri¢ni priklju¢ni kabel (z vti¢em)

Reza za polnjenje (za litij-ionski akumulator)

Litij-ionski akumulator

Prikaz nivoja napolnjenosti (za akumulatorski stri-

Zni aparat DURATI)

9 Prikaz nivoja napolnjenosti (za litij-ionski akumu-
lator)

10 Reza za polnjenje (za akumulatorski strizni aparat
DURATI)

11 Stikalo za vklop/izklop

12 Strizna glava

13 Deblokada glave za Sisanje

14 Napaja¢ (punjac)

15 Adapter

16 Blokada (adapter)

2 Sledite navodilom za uporabo

Oznatitev elektriénih in elek-
tronskih naprav v skladu s
smernico 2012/19/EU (WEEE),
glejte Odlaganje med odpadke

O NN WN =

i

Kazalo

1. Varna uporaba 161

2. Opis naprave 162

2.1 Vsebina kompleta 162

2.2 Komponente, potrebne za delovanje .......... 162

2.3 Namen akumulatorskega striznega aparata
DURATI 162

2.4 Namen polnilnika XT433 / litij-ionskega
akumulatorja XT43 7 .eereeereeeesreeeneseeeeens 162
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2.5

2.6

2.6.1
2.6.2

4.1
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4.1.2
4.1.3
4.1.4

4.2

4.3
4.4
4.4
4.4.2
4.4.3
4.4.4

5.1
5.2

7.1
7.2

10.
10.1
10.2
10.3
10.4
11.
1.1
11.2
12.

Nadin dela akumulatorskega striznega

aparata DURATI 162
Nacin delovanja polnilnika XT433/litij-

ionskega akumulatorja XT431 ..c.ceveveerreeennens 162
Princip polnjenja 162
Cas polnjenja 163
Priprava in namestiteV ......oceneceenenns 163

Delo z akumulatorskim striznim aparatom
DURATI, polnilnikom XT433/ litij-ionskim

akumulatorjem XT437 ....oevmeeereeeerrensssesennenns 163
Priprava 163
Namestitev pribora ... ceemeeerenereeneenrenne 163
Vstavljanje strizne glave ......cvcmreceneennes 164
Montirati adapter na napajac¢ punjaca........ 164
Prikljucitev polnilnika/polnjenje litij-

ionskega akumulatorja .....ccccceomeeeneeesnecernee. 165
Pregled akumulatorskega strlznega aparata
DURATI 165
Pregled polnilnika 166
Delo s StriZn0o glavo ....cceeemeceeeeeeereceenns 166
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1. Varna uporaba

A

NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢-

nega udara!

» Naprave ne odpirajte (to se ne
nanasa na zamenjavo akumula-
torja).

Nevarnost opeklin!

Po dolgotrajni uporabi
opozoriLo se lahko strizna glava

mocno segreje.

» Po uporabi se ne
dotikajte strizne
glave.

» Po uporabi pocakajte
da se strizna glava
ohladi.

» Preden zacnete uporabljati izdelek, preverite ce
deluje in e je v ustreznem stanju.

» Polnilnik in litij-ionski akumulator shranite na
sobni temperaturi.

» Polnilnik in litij-ionski akumulator morata ostati
suha.

» Pred prvo uporabo napolnite litij-ionski akumula-
tor.

» Spostuj ,Informacije o elektromagnetni zdruzljivo-
sti (EMC)".

» Da ne pride do poskodb zaradi neustreznega sesta-
vljanja ali uporabe in da se ohranita garancija in
jamstvo:

- lzdelek uporabljajte samo v skladu s temi navodili
za uporabo.

- Upostevajte varnostne informacije in napotke za
vzdrZevanje.
- Pribor ki se ne omenja v navodili za uporabo se
sme uporabljati samo z odobritvijo proizvajalca.
» Napravo in pribor smejo prodajati ali uporabljati
samo osebe s potrebnim usposabljanjem , znanjem
in izkuSnjami.
» Navodila za uporabo naj bodo dostopna uporab-
niku.
» Upostevajte veljavne standarde.
»> Prepricajte se, da elektri¢na napeljava v prostoru
ustreza zahtevam IEC.

» Napravo od elektricnega omrezja odklopite tako, da
potegnete za vti¢ naprave, nikoli za kabel.

» lzdelka ne smete uporabljati v potencialno eksplo-
zivnih okoljih.

» Ne uporabljajte poskodovanega ali okvarjenega
izdelka. Poskodovan izdelek takoj izloCite.

Napotek

Samo pod nadzorom smejo upora-
bljati polnilnik otroci starejsi od 8 let,
kot tudi osebe z omejenimi fiziénimi,
Custvenimi in mentalnimi sposob-
nostmi ali osebe, ki nimajo dovolj
izkusenj in znanja za varno uporabo
naprave in razumevanja s tem pove-
zanih nevarnosti.

» Ne pustite otrokom, da bi se igrali
Z napravo.

» Napravo ne smejo Cistiti ali vzdr-
Zevati otroci brez nadzora.
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2. Opis naprave
2.1 Vsebina kompleta
Oznaka St. izdelka
Akumulatorski  strizni aparat | XT434-XX/
DURATI XT436-XX
Litij-ionski akumulator XT431
Polnilnik XT433
Elektri¢ni prikljuéni kabel (z vti- | glejte  Pribor/
¢em) nadomestni deli
Navodila za uporabo TA015445

Napotek

Strizna glava GT330 #10 akumulatorskega striznega
aparata DURATI je priloZene v paketu. Glede na namen
se lahko uporabi razliéne strizne glave!

2.2 Komponente, potrebne za delovanje

® Akumulatorski strizni aparat DURATI
e Strizna glava

® Polnilnik

e Elektri¢ni prikljuéni kabel (z vtiem)
e Litij-ionski akumulator

2.3 Namen akumulatorskega striznega
aparata DURATI

Napotek

Naprava je namenjena samo za stri-
Zenje Cloveske in Zivalske dlake.

Skarje DURATI se uporabljajo za strizenje ljudi in Zivali.

Akumulatorski strizni aparat DURATI se uporablja s
strizno glavo glede na namen.

162

2.4 Namen polnilnika XT433 / litij-ion-
skega akumulatorja XT431

Polnilnik XT433 je namenjen polnjenju akumulator-
skemu striznemu aparatu DURATI in litij-ionskega aku-
mulatorja. Za obe komponenti obstaja po ena reza za
polnjenje.

2.5 Nacin dela akumulatorskega stri-
Znega aparata DURATI

Akumulatorski strizni aparat DURATI se vklopi s poti-
skom stikala za vklop/izklop navzgor, izklopi pa se nav-
zdol.

2.6 Nacin delovanja polnilnika XT433/
litij-ionskega akumulatorja XT431

Polnilnik XT433 je zasnovan za razpon elektriéne nape-
tosti od 100 V do 240 V in od 50 Hz do 60 Hz.

Da bi bil naprava pripravljen na uporabo, priklopite ele-
ktri¢ni vtika¢ polnilnika XT433 na elektricno omrezje.
Polnilnik XT433 ima dve reZi za polnjenje. V prednji rezi
za polnjenje se polni akumulatorski strizni aparat
DURATI, v zadnji pa litij-ionski akumulator.

ReZi za polnjenje so dodeljeni indikatorji nivoja napol-
njenosti na prednjem delu polnilnika.

Postopek polnjenja se pri¢ne, ko litij-ionski akumulator
vtaknete v polnilno postajo.

Cas polnjenja v reZi za polnjenje je odvisen od nivoja
napolnjenosti in kapacitete litij-ionskega akumula-
torja.

2.6.1

Litij-ionski akumulatorji se polnijo s konstantnimi ele-
ktriénimi impulzi.

Med polnjenjem se nadzoruje stanje napolnjenosti
litij-ionskega akumulatorja. Z nadzorom krivulje pol-
njenja se zagotavlja 100% polnjenje brez preobreme-
nitev.

Princip polnjenja

Dodatno se spremlja temperatura akumulatorja in tra-
janje polnjenja.



Vedno je aktiven samo en utor za polnjenje. Naprava se

bo vedno prva polnila (prednja reza za polnjenje). Sele

po tem se bo preverilo ali je akumulator vtaknjen v rezo

za polnjenje. V tem primeru se bo akumulator polnil.

Ce akumulator vstavite v zadnjo rezo za polnjenje

medtem ko se naprava polni v sprednji reZi za polnje-

nje, LED indikator zadnje reze za polnjenje enkrat

utripa zeleno (zaznan je akumulator) in ponovno se

ugasne dokler se ne napolni naprava v prednji rezi za

polnjenje.

Sele takrat se pricne polnjenje v zadnji reZi za polnje-

nje.

Polnilnik nadzira nivo napolnjenosti akumulatorja z

dvema indikatorjema nivoja napolnjenosti.

LED-indikator:

® utripa zelena: akumulator se polni

® sveti zelena = akumulator je popolnoma poln

® utripa rde¢a = v okvari je akumulator ali polnilna
postaja

» Popravilo izdelka naj opravi proizvajalec.

2.6.2 Cas polnjenja

Ko je doseZzen maksimalni ¢as polnjenja, se postopek
polnjenja prekine.

Cas polnjenja znasa priblizno 240 minut.

3. Priprava in namestitev

Ce ne upostevate naslednjih predpisov, Aesculap ne
prevzame nobene odgovornosti.
» Pri namestitvi in uporabi izdelka upostevajte:
- drzavne predpise za instalacijo in lastnikove pred-
pise za instalacijo,
- nacionalne predpise o zasd¢iti pred poZarom in
eksplozijo.
- napotke za uporabo v skladu z dolo¢ili IEC/VDE.

Nevarnost poZara in eksplozije!
» lzdelka ne smete uporabljati v
potencialno eksplozivnih okoljih.

VAN

NEVARNOST
Omejene funkcije ali poskodbe
izdelka zaradi nepravilnega vsta-
vljanja!

PREVIDNO > lzdelek ne izpostavljajte nepo-
sredno sonénim Zarkom in vlagi

» Na izdelku ne prekrivajte pre-
zracevalnih rez.

» Nazivna prikljuéna napetost 100
V do 240 V in razpon mrezne
frekvence od 50 Hz do 60 Hz.

»> Prepricajte se, da je vticnica za
elektriko, ki se bo uporabljala za
napajanje ustrezna.

4. Delo z akumulatorskim stri-
znim aparatom DURATI, pol-
nilnikom XT433/ litij-ionskim
akumulatorjem XT431

4.1 Priprava

4.1.1

Kombinacije pribora, ki niso omenjene v navodilih za
uporabo, je dovoljeno uporabiti le, ¢e so namenjene
izrecno za predvideno uporabo. Na zmogljivostne
lastnosti in varnostne zahtev ni dovoljeno negativno
vplivati.

Namestitev pribora

163



AESCULAP®

SCHERMASCHINEN

Akumulatorski strizni aparat DURATI

4.1.2 Vstavljanje strizne glave

A\

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi ostrih

rezalnih ploséic!

> Bodite previdni pri delu s strizno
glavo striznega aparata DURATI.

Napotek

Strizna glava GT330 #10 strizni aparat DURATI je prilo-
Zene v paketu. Glede na namen se lahko uporabi raz-
liéne strizne glave!

-

17

SIL1

» Ko je vodilo za rezila zaprto: vodilo za rezila 17
odprite z izvijacem, glejte SI. 1.
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» Vtaknite strizno glavo 12 v odprto vodilo za
rezila 17, glejte SI. 2.

» Pritisnite stikalo za vklop/izklop 11.

» Na lahko potisnite strizno glavo 12 v akumulator-
ski strizni aparat DURATI, glejte SI. 2.
Strizne glava 12 bo kliknila in se zasko¢ila.
Preverite, Ce se je pravilo usedla strizna glava 12 na
akumulatorski strizni aparat DURATI.

4.1.3 Montirati adapter na napaja¢ punjaca

Tvornicki je na napajacu punjaca montiran adapter za
zemlje Europske unije.

Napomena

Adapter za SAD ugraden je u napajacu. Adapter za SAD
moZe se otklopiti kada na napajacu nije montiran nije-
dan drugi adapter.

SI.3

Adapter za EU/UK/AUS izvaditi iz napajaca

» Pricvrsni vijak 18 otpustiti u adapteru 15, glejte SI.
3.

» Pritisnuti blokadu 16 i skinuti adapter 15 s napa-
jaca.

Adapter EU/UK/AUS montirati na napaja¢

» Adapter 15 gurnuti na napajac 14 dok se ne uglavi
blokada 16, glejte SI. 3.
» Zavrnuti pricvrsni vijak 18 u adapteru 15.



4.1.4

Prikljuéitev polnilnika/polnjenje litij-

ionskega akumulatorja

A\

OPOZORILO

A\

OPOZORILO

PREVIDNO

PREVIDNO

Nevarnost pozZara pri kratkem stiku

polov zaradi tekocin ali kovinskih

delov!

> Ne delajte kratkega stika na
litij-ionskem akumulatorju.

Nevarnost telesnih poskodb in

materialna Skoda zaradi poskodova-

nega litij-ionskega akumulatorja!

> Preden zaénete s polnjenjem,
preverite, ¢e je litij-ionski aku-
mulator poskodovan.

» Ne polnite in ne uporabljate

poskodovane litij-ionske aku-
mulatorje.
lzguba kapacitete/zmogljivosti

izpraznjenega litij-ionskega akumu-

latorja zaradi daljSega hranjenju!

» Za dalj ¢asa shranite samo pov-
sem napolnjen litij-ionski aku-
mulator in ga enkrat mesecno
napolnite.

Uniéenje izdelka, polnilne reze ali

litij-ionskega akumulatorja zaradi

vstavitve napacnega tipa akumula-

torja v polnilno rezo!

» Litij-ionski akumulator vtaknite
samo v predvidene utore za pol-

njenje.
» Pravilno vstavite litij-ionski
akumulator.

Napotek
Pred polnjenjem izklopite akumulatorski strizni aparat
DURATI!

Napotek
Litij-ionski akumulator se med postopkom polnjenja
hitro segreje.

Napotek
Ko polnilnika ne uporabljate, izvlecite elektricni pri-
kljuéni kabel iz vtiénice!

>

>

Priklop polnilnika 4: vti¢ elektri¢nega priklju¢nega
kabla naprave 5 vtaknite v polnilnik 4.

Vti¢ elektricnega prikljucnega kabla vtaknite 5 v
vti¢nico.

Postavite litij-ionski akumulator 7 v polnilno rezo
6 polnilnika 4 in ga napolnite.

-ali-

Postavite akumulatorski strizni aparat DURATI 2 v
polnilno rezo 10 polnilnika 4 in ga napolnite.
Indikator ravni napolnjenosti 8 ali 9 utripa zelena.
Po polnjenju sveti indikator napolnjenosti 8/9
zelene barve, kar pomeni da je akumulatorski stri-
Zni aparat DURATI 2 [ litij-ionski akumulator 7 pri-
pravljen za delo.

4.2 Pregled akumulatorskega striznega

\4

aparata DURATI

Izvedite vizualni pregled.

Preverite polozaj stikala.

Vstavite litij-ionski akumulator glejte Zamenjava
litij-ionskega akumulatorja.

Pravilno namestite strizno glavo in jo po potrebi
naoljite glejte Delo s strizno glavo.

Pripravite napolnjen rezervni litij-ionski akumula-
tor.

Pred uporabo o€istite akumulatorski strizni aparat
DURATI, glejte Cis¢enje/razkuzevanje.
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4.3 Pregled polnilnika

» lzvedite vizualni pregled.

» Preden izdelek priklopite na elektri¢no omrezje:

- Preverite, e je elektri¢ni priklju¢ni kabel morda
poskodovan 5.

- Preverite, ¢e je izdelek morda poskodovan
(npr. preverite kontakte polnilne reze, ¢e so upo-
gnjeni).

» Elektriéni priklju¢ni kabel vtaknite 5 v vti¢ polnilne
postaje.

» Elektriéni vti¢ vtaknite v vti¢nico elektricnega
omreZja.

» Postavite litij-ionski akumulator 7 v polnilno rezo
6 polnilnika 4 in polnite.

-ali -

» Postavite akumulatorski strizni aparat DURATI 2 v
polnilno rezo 10 polnilnika 4 in ga napolnite.
Indikator ravni napolnjenosti 8 ali 9 utripa zelena.
Po polnjenju sveti indikator napolnjenosti 8/9
zelene barve, kar pomeni da je akumulatorski stri-
Zni aparat DURATI 2 / litij-ionski akumulator 7 pri-
pravljen za delo.
lzdelek je pripravljen za uporabo.

4.4 Delo s strizno glavo
4.4.1 Brusenje rezalnih plos¢ic
Napotek

Za brusenje rezalnih ploscic se obrnite na tehnicni ser-
vis, glejte Tehnicni servis.
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4.4.2 Zamenjava strizne glave

A\

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi ostrih

rezalnih ploséic!

» Bodite previdni pri delu s strizno
glavo striznega aparata DURATI.

JRYRRTAVAVRVRVEYEY

Sl. 4

> Pritisnite stikalo za vklop/izklop 11 za izklop aku-
mulatorskega striznega aparata DURATI.

» Pritisnite blokado strizne glave 14, glejte SI. 4.

SIL5

» Odstranite strizno glavo 12 v smeri naprej, glejte
SI. 5.

» Odstranite strizno glavo 12.

» S Copi¢em odistite odstranjeno vodilo za rezila.

» Vtaknite strizno glavo 12 v vodilo za rezila.



> Pritisnite stikalo za vklop/izklop 11. 5. Priprava

» Na lahko potisnite strizno glavo 12 v akumulator-
ski strizni aparat DURATI.

On vstavljanju Strizne glava 12 se bo slisal klik.
» Preverite, Ce se je pravilo usedla strizna glava 12 na
akumulatorski strizni aparat DURATI. PREVIDNO

4.4.3 Oljenje strizne glave

» Z mehko krpo ali ¢opic¢em odistite zgornjo in spo-
dnjo rezalno plos¢ico. Hkrati preverite, da so reze
med rezalnimi zobmi &iste.

> Zgornjo in spodnjo rezalno plosCico malo naoljite s ngpotek
posebnim oljem za rezalne glave GT604.

Poskodovanje ali unic¢enje izdelka

zaradi strojnega ¢i$¢enjafrazkuzeva-

nja ali sterilizacije!

> lzdelek (&istite/razkuZujte samo
rocno.

» Nikoli ne sterilizirajte izdelka.

5.1 Ciséenje/razkuzevanje

Upostevajte navodila za odstranjevanje in higieno!

4.4.4 Zamenjava litij-ionskega akumula- Roéno &is€enjefrazkuZevanje
torja

A\

NEVARNOST

gy

Sle PREVIDNO

» Drzite akumulatorski strizni aparat DURATI 2 in
pritisnite deblokadi akumulatorja 3.

» lzvlecite litij-ionski akumulator 7 iz akumulator-
skega striznega aparata DURATI 2.

» Napolnjen litij-ionski akumulator 7 vstavite v aku-
mulatorski strizni aparat DURATI 2 do omejeval-
nika.

Akumulatorski strizni aparat DURATI 2 je pripra-
vljen za uporabo.

Nevarnost elektricnega udara in

poZara!

»> Pred diS¢enjem izvlecite napa-
jalni vtic.

» Pazite, da v izdelek ne vdre
voda.

» Po (¢is€enjufrazkuzevanju poca-
kajte vsaj 1 minuto, da se
posusi.

Poskodbe izdelka zaradi nepravil-

nega cCis€enja ali napacnega Cistil-

negafrazkuzevalnega sredstva!

» Za ciscenje povrsin uporabljajte
standardna sredstva.

» lzdelka nikoli ne polagajte v
vodo ali ¢istilo.

»> Ne vnasajte tekocine v polnilne
reze.

» Previdno odistite kontakte v
polnilnih rezah.
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» Ohisje izdelka obrisite s krpo, ki ne puséa vlaken in
je namocena v obicajno sredstvo za razkuzevanje.

» Ostanke ¢istila in razkuZila, potem ko reagirata, po
potrebi pobrisite s krpo, ki ne pusca vlaken in je
namocena v ¢isto vodo.

» Zabrisanje uporabljajte ¢isto krpo, ki ne pusca vla-
ken.

» Kontakte v polnilnih rezah oéistite z izopropanolom
oz. etilnim alkoholom in vatirano pal¢ko. Ne upora-
bljajte kemikalij, ki lahko povzrodijo korozijo.

> Po potrebi ponovite ¢i¢enje/razkuzevanje.

5.2 Pregled, vzdrzevanje in testiranje

» Pocakajte, da se izdelek ohladi na sobno tempera-
turo.

» lzdelek po vsakem ¢is¢enju in razkuZevanju pre-
glejte glede: Cistoce, delovanja in poskodovanosti.

» Po potrebi naoljite strizno glavo, glejte Oljenje stri-
Zne glave.

» Preverite, ¢e je izdelek poskodovan, ¢e med delova-
njem oddaja neenakomerne zvoke, ¢e se prevec
segreva ali premocno vibrira.

» Preverite, ¢e so na strizni glavi odlomljena, posko-
dovana ali topa rezila.

» Poskodovan izdelek takoj izlo€ite.

6. Vzdrzevanje

Za zagotovitev zanesljivega delovanja priporo¢amo
Aesculap vzdrZevanje enkrat leto.

Naslovi servisov

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach/Nem¢ija

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100

Telefaks: +49 (0) 8086 933-500

E-posta: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Ve¢ naslovov servisov dobite na zgoraj navedenem
naslovu.
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7. Prepoznavanje in odpravljanje napak
7.1 Akumulatorski strizni aparat DURATI
Motnja Prepoznava Vzrok Odprava motnje

Akumulatorski strizni apa-
rat DURATI se ne zazene

Preverite polozaj stikala

Litij-ionski akumulator ni
napolnjen

Napolnite litij-ionski aku-
mulator

Litij-ionski akumulator je
okvarjen

Vstavite nov litij-ionski
akumulator

Litij-ionski akumulator ni
vstavljen

Vstavite nov litij-ionski
akumulator

Akumulatorski strizni apa-
rat DURATI miruje

Zastitno vezje je izklo-
pilo litij-ionski akumula-
tor

Izklopite in ponovno vklo-
pite

Litij-ionski akumulator je
prazen

Vstavite nov litij-ionski
akumulator

Akumulatorski strizni apa-
rat DURATI se ne polni
kljub temu da je v polnilni
postaji

LED-indikator ne sveti

glejte Polnilnik in litij-
ionski akumulator

169



Akumulatorski strizni aparat DURATI

AESCULAP

SCHERMASCHINEN

®

7.2 Polnilnik in litij-ionski akumulator

Motnja

Prepoznava

Vzrok

Odprava motnje

Polnilnik ne deluje

LED-indikator ne sveti

Elektri¢ni prikljuéni kabel
ni priklopljen

Elektri¢ni prikljuéni kabel
vtaknite v vti¢ naprave na
polnilniku in v vti¢nico
elektri¢nega omrezja

Litij-ionski akumulator | Elektri¢ni priklju¢ni kabel | Zamenjajte elektri¢ni pri-
ni napolnjen je poskodovan kljuéni kabel
Polnilnik je okvarjen Popravilo  izdelka  naj
opravi proizvajalec
Litij-ionski akumulator se | Litij-ionski akumulator | Kontakti polnilnika so | Ocistite kontakte v rezi za

ne polni

je priklju¢en, indikator
polnjenja ne sveti

umazani ali poskodovani

polnjenje, glejte Ciséenje/
razkuZevanje ali pa naj jo
popravi proizvajalec

Litij-ionski akumulator je
okvarjen

Popravilo litij-ionskega
akumulatorja naj opravi
proizvajalec

Polnilnik je okvarjen

Popravilo polnilnika
opravi proizvajalec

naj

Med procesom polnjenja
je v litij-ionskem akumu-
latorju zaznana previsoka
temperatura

Odstranite litij-ionski aku-
mulator iz polnilne reze,
pustite, da se ohladi in
znova zazenite postopek
polnjenja.

V  primeru ponavljanja
napake, popravilo akumu-
latorja naj opravi proizva-
jalec

Napaka pri polnjenju ali
Litij-ionski akumulator je
okvarjen

Odstranite litij-ionski aku-
mulator iz polnilne reze in
ponovite postopek polnje-
nja, po potrebi v drugi pol-
nilni rezi.

V  primeru  ponavljanja
napake
Popravilo litij-ionskega

akumulatorja naj
proizvajalec

opravi
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8. Tehnicni servis

Predelava opreme lahko povzroci izgubo garancije in
garancijskih zahtev ter morebitnih odobritev.

Naslovi servisov

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach/Nemcija

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100

Telefaks: +49 (0) 8086 933-500

E-posta: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Ve¢ naslovov servisov dobite na zgoraj navedenem
naslovu.

9. Pribor/nadomestni deli

St. izdelka lzvedba Litij-ionski aku- | Polnilna postaja | Pribor
mulator
XT434-xx | Evropa, Velika Britanija, ZDA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Avstralija Posodica z oljem
10. Tehnicni podatki 10.2 Polnilnik
10.1 Akumulatorski strizni aparat Tip naprave XT433
DURATI Obsege omrezna napetosti | 100-240 V
(Poraba el. energije)

Tip naprave XT434-XX[XT436-XX Frekvenca 50-60 Hz
Stevilo hodov 3300 1/min Polnilnafizhodna napetost | maks. 7,4 V
Polnilna/izhodna napetost | maks. 7,4 V Polnilni/izhodni tok maks. 1 A
Polnilnif/izhodni tok maks. 1A TeZa skupaj z napajalnikom | 242 g

Teza 380¢g Oznake CE, UL

(z strizno glavo in akumula-

torjem)

EN 60335-1, EN 60335-2-29
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10.3 Litij-ionski akumulator

Tip naprave XT431

Tip celic Li

Enosmerni tok 7.4V
Kapaciteta prib. 2 850 mAh
Cas polnjenja prib. 240 min

10.4 Izjava o skladnosti

Ce

Izjavljujemo u iskljucivoj odgovornosti

da je ovaj proizvod u skladu sa slje-

de¢im normama ili normativnim doku-

mentima:

Direktiva EMC

- 2014/30/EU

Nizkonapetostna direktiva (LVD)

- 2014/35/EU

Normativi

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Sigurnost elektri¢nih uredaja za kuénu

upotrebu i sli¢ne svrhe

- opdi zahtjevi

- za uredaje za SiSanje kose

Aesculap Suhl GmbH
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11. Odlaganje med odpadke

Elektri¢na orodja, pribor in embalazo je treba predati v
okolju prijazno recikliranje.

11.1 Samo za drzave EU

Elektricnih orodij ne mecite med
gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/
19/EU o odpadnih elektri¢ni in elek-
tronskih napravah in njeno pretvorbo
v drzavno pravo je treba uporabna
elektriéna orodja zbirati lo¢eno in jih
predati v okolju prijazno recikliranje.

11.2 Litij-ionske akumulatorje

Akumulatorjev ne odlagajte v gospodinjske odpadke,
ogenj ali vodo. Pokvarjene ali rabljene akumulatorje je
potrebno skladno z Direktivo 2006/66 | ES, zbirati,
reciklirani ali odstranjeni na okolju prijazen nacin.



12. 2 leti garancije

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup izdelka nadega podjetja.
Ime Aesculap je Ze desetletja sinonim za preverjeno
kakovost in prvovrsten servis. NaSim strankam nudimo
inovativne in zmogljive izdelke. Aesculap je sinonim za
zelo kakovostne naprave in zagotavlja uporabo zelo
kakovostnih materialov in skrbno proizvodnjo. Zelimo
vas opozoriti, da ne jam¢imo za materialno 3kodo na
nasih izdelkih, ¢e ta nastane zaradi neustrezne upo-
rabe, obicajne obrabe ali zaradi tega, da se izdelek ne
uporablja namensko ali ¢e se uporabljajo neustrezni ali
ne brezhibno delujo¢i izdelki drugih podjetij.

lzvzeta je prav tako materialna Skoda, ki le malo ali
sploh ne vpliva na vrednost ali delovanje.

Ce moramo v okviru nase garancije nuditi jamstvo, si
pridrzujemo pravico do popravila ali zamenjave
izdelka.

173



AESCULAP*

SCHERMASCHINEN

Baterijski aparat za SiSanje DURATI

Legenda

O NN WN =

10

11
12
13
14
15
16

Drza¢ glave za Sisanje

Baterijski aparat za Sisanje DURATI

Deblokada akumulatora

Punja¢

Priklju¢ni mrezni vod (s utikatem uredaja)

Utor za punjenje (za litij-ionsku bateriju)
Litij-ionska baterija

Prikaz razine napunjenosti (za baterijski aparat za
sisanje DURATI)

Prikaz razine napunjenosti (za litij-ionski akumula-
tor)

Utor za punjenje (za baterijski aparat za 3iSanje
DURATI)

Sklopka za ukljucenje/isklju¢enje

Glava za Sisanje

Deblokada glave za Sisanje

Napaja¢ (punjad)

Adapter

Blokada (adapter)

A

Slijedite upute za uporabu

Oznacavanje elektric¢nih i elek-
tronskih uredaja u skladu s
Direktivom 2012/19/EU (OEEO),
pogledajte Zbrinjavanje

i

Sadrzaj

1. Sigurno rukovanje 175

2. Opis uredaja 176

2.1 Opseg isporuke 176

2.2 Komponente potrebne za rad .......coenveenenn. 176

2.3 Namjena baterijskog aparata za Sidanje
DURATI 176

2.4 Namjena punjaca XT433 [ litij-ionski
akumulator XT431 176
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1. Sigurno rukovanje

A

OPASNOST

Opasnost za Zivot od elektriénog

strujnog udara!

» Ne otvarajte proizvod (to se ne
odnosi na zamjenu baterije).

Opasnost od opekotina!
Nakon dugotrajne pri-
UPOZORENJE mjene glave za Sisanje

mogu se jako zagrijati.

» Glave za Sisanje
nemojte dirati nakon
uporabe.

» Pricekajte da se glave
za SiSanje rashlade
nakon uporabe.

» Prije uporabe proizvoda provjerite njegovu funkci-
onalnost i ispravno stanje.

» Punjac i litij-ionske baterije skladiStite na sobnoj
temperaturi.

» Punjad i litij-ionske baterije moraju biti suhi.

» Prije prve uporabe napunite litij-ionske baterije.

» Postujte ,Napomene o elektromagnetskoj kompati-
bilnosti".

» Kako biste sprijecili Stete zbog nestru¢nog sastav-
ljanja proizvoda ili rada i kako ne biste ugrozili
jamstvo:

- koristite proizvod samo u skladu s ovim uputama
za uporabu.

- poStujte sigurnosne informacije i napomene o
odrzavanju.

- Pribor koji se ne spominje u uputama za uporabu
koristite samo uz odobrenje proizvodaca.

» Proizvod i pribor smiju prodavati i koristiti samo
osobe s potrebnom obukom, znanjem i iskustvom.

» Cuvajte upute za uporabu na mjestu dostupnom za
korisnika.

» Postujte vazece norme.

» Osigurajte da elektri¢na instalacija prostora odgo-
vara zahtjevima |EC-a.

» Odspojite mrezne spojeve tako da ih izvlacite na
utikaCu uredaja, a ne povlacenjem kabela.

»> Ne koristite proizvod u eksplozivnim podru¢jima.

» Ne koristite oStecen ili neispravan proizvod. Odmah
izdvojite oStecen proizvod.

Napomena

Samo uz nadzor punja¢ mogu kori-
stiti djeca starija od 8 godina, kao i
osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i zna-
nja ili ako su upucene u sigurnu upo-
rabu uredaja i ako razumiju opasno-
sti koje iz toga proizlaze.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.
» Aparat ne smiju Cistiti ili odrzavati
djeca bez nadzora.
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2. Opis uredaja

2.1 Opseg isporuke

Naziv Broj artikla

Baterijski aparat za S3iSanje | XT434-XX/

DURATI XT436-XX

Litij-ionska baterija XT431

Punja¢ XT433

Prikljuéni mrezni vod (s utika- | pogledajte

¢em uredaja) Dodatna oprema
| zamjenski dije-
lovi

Upute za uporabu TA015445

Napomena

Glava za $iSanje GT330 #10 baterijskog aparata za
sisanje DURATI sadrzana je u isporu¢enom paketu
opreme. Ovisno o primjeni mogu se upotrijebiti razli¢ite
glave za Sisanje!

2.2 Komponente potrebne za rad

® Baterijski aparat za Sisanje DURATI

® Glava za SiSanje

® Punjat

o  Prikljuéni mrezni vod (s utikatem uredaja)
e Litij-ionska baterija

2.3 Namjena baterijskog aparata za
SiSanje DURATI

Napomena

Uredaj je predviden samo za rezanje
ljudske i Zivotinjske dlake.

Aku-3karice DURATI koriste se za SiSanje ljudi i Zivoti-
njica.

Baterijski aparat za Sisanje DURATI mora se ovisno o
uporabi primijeniti s glavom za Sisanje.
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2.4 Namjena punjaca XT433 / litij-ion-
ski akumulator XT431

Punja¢ XT433 primjenjuje se za punjenje baterijskog
aparata za SiSanje DURATI i litij-ionske baterije. Za obje
komponente postoji po jedan utor za punjenje.

2.5 Nadin rada baterijskog aparata za
SiSanje DURATI

Baterijski aparat za SiSanje DURATI ukljucuje se gura-

njem sklopke za ukljuivanjefisklju¢ivanje prema gore,

a iskljucuje se prema dolje.

2.6 Nadin funkcioniranja punjaca
XT433/litij-ionska baterija XT431

Punja¢ XT433 napravljen je za podrucje mreznog
napona od 100 V do 240 Vi od 50 Hz do 60 Hz.

Kako bi se postigla spremnost za rad, punja¢ XT433 pri-
klju€uje se mreznim utikaéem na elektriénu mrezu.
Punja¢ XT433 ima dva utora za punjenje. U prednjem
utoru za punjenje puni se baterijski aparat za SiSanje
DURATI, a u straznjem litij-ionska baterija.

Utori za punjenje dodijeljeni su odredenom indikatoru
razine napunjenosti na prednjem dijelu punjaca.
Postupak punjenja po€inje uklju¢ivanjem litij-ionske
baterije u stanicu za punjenje.

Vrijeme punjenja u utorima za punjenje ovisi o razini
napunjenosti i kapacitetu litij-ionske baterije.

2.6.1

Litij-ionske baterije pune se stalnim strujnim impul-
sima.

Naéin punjenja

Stanje napunjenosti litij-ionske baterije nadzire se
tijekom punjenja. Nadzorom krivulje punjenja osigu-
rava se 100-postotno punjenje bez preoptereéenja.
Dodatno se nadziru temperatura baterije i trajanje
punjenja.

Uvijek je aktivan samo jedan utor za punjenje. Aparat
¢e se uvijek prvi puniti (prednji utor za punjenje). Tek
nakon toga ¢e se provjeriti je li baterija utaknuta u utor
za punjenje. U tom slucaju ¢e se baterija puniti.



Ako bateriju stavite u straznji utor za punjenje dok se

aparat puni u prednjem utoru za punjenje, LED stra-

Znjeg utora za punjenje jednom trepce zeleno (baterija

je prepoznata) i ponovno se gasi, dok se ne napuni apa-

rat u prednjem utoru za punjenje.

Tek tada se pokrece punjenje baterije u straznjem

utoru za punjenje.

Punja¢ nadzire razinu napunjenosti baterije s dva indi-

katora razine napunjenosti.

LED-pokazivaci:

® trepce zeleno: baterija se puni

® svijetli zeleno = baterija je potpuno napunjena

® trepce crveno = baterija ili stanica za punjenje je
neispravna

» Proizvoda¢ mora servisirati proizvod.

2.6.2 Vrijeme punjenja

Kada se dosegne maksimalno vrijeme punjenja, prekida
se postupak punjenja.

Vrijeme punjenja iznosi priblizno 240 minuta.

3. Priprema i postavljanje

Ako se ne uvaze sljedeci propisi, Aesculap nece snositi
odgovornost.
» Prilikom instalacije i rada proizvoda postujte:
- nacionalne propise za instalaciju i propise opera-
tora,
- nacionalne propise o zastiti od pozara i eksplozija.
- napomene o uporabi u skladu s odredbama IEC-a
i VDE-a.

Opasnost od pozara i eksplozije!
»> Ne koristite proizvod u eksplo-
zivnim podrugjima.

A

OPASNOST
Ogranicenje funkcije ili oStecenje
proizvoda zbog nepravilnog postav-
ljanja!
OPREZ » Proizvod ne izlazite nikakvom

izravnom suncevom zracenju ni
vlazi.

»> Ne pokrivajte ventilacijske pro-
reze na proizvodu.

» Prikljuéite nazivni napon 100 V
do 240 V i raspon mrezne fre-
kvencije od 50 Hz do 60 Hz.

» Pobrinite se da mrezna uticnica
elektricne mreZe koja se koristi
za napajanje proizvoda ima slo-
bodan pristup.

4. Rad s baterijskim aparatom za
sSisSanje DURATI, punjacem
XT433 / litij-ionskom bateri-
jom XT431

4.1 Priprema

4.1.1

Kombinacije dodatne opreme koje nisu navedene u
uputama za uporabu smiju se koristiti samo ako su
namijenjene za predvidenu uporabu. Ne smiju se
pogorsati radne znacajke i sigurnosni zahtjevi.

Prikljuéak dodatne opreme
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4.1.2 Postavljanje glave za Sisanje

A\

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog oStrih

reznih plocica!

» Oprezno rukujte glavom za Sisa-
nje DURATI.

Napomena

Glava za Sisanje GT330 #10 aparata za $iSanje DURATI
sadrZana je u isporu¢enom paketu opreme. Ovisno o
primjeni mogu se upotrijebiti razli¢ite glave za SiSanje!

SI.1
» Kada je zatvoren drza¢ nozeva: drza¢ noZeva 17
otklopite odvijatem, pogledajte SI. 1.
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» Utaknite glavu za SiSanje 12 na otvoreni drza¢
noZeva 17, pogledajte SI. 2.

» Pritisnite sklopku za ukljuivanjefisklju¢ivanje 11.

» Glavu za Sianje 12 lagano pritisnite u smjeru apa-
rata za SiSanje DURATI, pogledajte SI. 2.
Glava za Sisanje 12 ¢e 3kljocnuti i uglaviti se.

» Provjerite je li glava za Sisanje 12 ispravno stav-
liena na aparat za SiSanje DURATI.

4.1.3 Montirati adapter na napaja¢ punjaca

Tvornicki je na napajacu punjaca montiran adapter za
zemlje Europske unije.

Napomena

Adapter za SAD ugraden je u napajacu. Adapter za SAD
moZe se otklopiti kada na napajacu nije montiran nije-
dan drugi adapter.

SI.3

Adapter za EU/UK/AUS izvaditi iz napajaca

» Pricvrsni vijak 18 otpustiti u adapteru 15, pogle-
dajte SI. 3.

» Pritisnuti blokadu 16 i skinuti adapter 15 s napa-
jaca.

Adapter EU/UK/AUS montirati na napaja¢

» Adapter 15 gurnuti na napajac 14 dok se ne uglavi
blokada 16, pogledajte SI. 3.
» Zavrnuti pricvrsni vijak 18 u adapteru 15.



4.1.4 Prikljugivanje punjaéa [ punjenje litij-
ionske baterije

Opasnost od pozara pri kratkom
spoju polova uzrokovanog tekuci-
nama ili metalnim dijelovima!
UPOZORENJE > Nije dopusteno kratko spajanje
litij-ionske baterije.

>

Opasnost od ozljeda i materijalne

Stete zbog ostecenih litij-ionskih

baterija!

UPOZORENJE > Prije punjenja provjerite moguca
ostecenja litij-ionskih baterija.

» Ne punite i ne koristite ostecene
litij-ionske baterije.

>

Gubitak kapaciteta [ radnih sposob-
nosti praznih litij-ionskih baterija
zbog duljeg skladistenja!

OPREZ » U slucaju duljeg skladistenja,
litij-ionsku bateriju skladistite
samo potpuno napunjenu i jed-
nom mjesecno ju napunite.

>

UniStenje  proizvoda, utora za

punjenje ili litij-ionske baterije

zbog stavljanja pogresnog tipa

OPREZ baterije u utor za punjenje!

» Li-ionske baterije utaknite samo
u predvidene utore za punjenje.

» Pravilno utaknite litij-ionske
baterije.

>

Napomena
Prije punjenja isklju¢ite baterijski aparat za SiSanje
DURATI!

Napomena
Tijekom punjenja se litij-ionske baterije brzo zagrija-
vaju.

Napomena
Ako se ne radi s punjaéem, treba iskopéati kabel za
napajanje iz utiénice!

>

>

>

Prikljucite punja¢ 4: utika¢ uredaja kabela za napa-
janje 5 utaknite u punjac 4.

Utaknite mrezni utika¢ kabela za napajanje 5 u
utiénicu.

Stavite litij-ionsku bateriju 7 u utor za punjenje 6
na punjacu 4 i punite.

- ili-

Postavite baterijski aparat za $iSanje DURATI 2 u
utor za punjenje 10 punjaca 4 i napunite ga.
Indikator razine napunjenosti 8 ili 9 trepce zeleno.
Nakon punjenja svijetli indikator razine napunje-
nosti 8/9 zelenom bojom, $to znaci da je baterijski
aparat za 3isanje DURATI 2 [ litij-ionska baterija 7
spreman za rad.

4.2 Provjera ispravnosti baterijskog

\4

aparata za SiSanje DURATI

Napravite vizualnu provjeru.

Provjerite polozaj sklopke.

Nataknite bateriju, pogledajte Zamjena litij-ionske
baterije.

Pravilno nataknite glavu za SiSanje i po potrebi je
nauljite, pogledajte Rukovanje glavom za Sisanje.
Pripremite napunjenu pric¢uvnu litij-ionsku bate-
riju.

Prije uporabe odistite baterijski aparat za Sisanje
DURATI, pogledajte Ci¢enje/dezinfekcija.

4.3 Provjera ispravnosti punjaca

>
>

Napravite vizualnu provjeru.

Prije priklju¢ivanja proizvoda na elektrinu mrezu:

- Provjerite moguca oSteéenja kabela za napajanje
5.

- Provjerite moguca ostecenja proizvoda
(npr. provjerite savijene kontakte utora za punje-
nje).
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Baterijski aparat za SiSanje DURATI

> Utaknite kabel za napajanje 5 u utikatu uredajana > Pritisnite sklopku za uklju¢ivanjefisklju¢ivanje 11

aparat za Sisanje DURATI 2 [ litij-ionska baterija 7 2
spreman za rad.
Proizvod je spreman za rad.

stanici za punjenje. da biste iskljucili baterijski aparat za SiSanje
> utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu opskrbne mreze. DURATI.
> Stavite litij-ionsku bateriju 7 u utor za punjenje 6 > Pritisnite blokadu glave za SiSanje 14, pogledajte
na punjacu 4 i punite. SI. 4.
-ili -
» Postavite baterijski aparat za SiSanje DURATI 2 u 12
utor za punjenje 10 punjaca 4 i napunite ga.
Indikator razine napunjenosti 8 ili 9 trepce zeleno.
Nakon punjenja svijetli indikator razine napunje- ( 4
nosti 8/9 zelenom bojom, $to zna¢i da je baterijski

&

4.4 Rukovanje glavom za SiSanje

4.4.1 Brusenje rezne plocice Sl s

» Otklopite glavu za Sisanje 12 prema naprijed,
pogledajte SI. 5.
Skinite glavu za Sisanje 12.
Kistom ocistite otklopljeni drza¢ nozeva.
Utaknite glavu za Sisanje 12 na drzac¢ noZeva.
Pritisnite sklopku za ukljucivanjefisklju¢ivanje 11.
0 d ozliede 7b Strih Pritisnite glavu za Sisanje 12 lagano prema baterij-
pafnost f ozljede zbog ostri skom aparatu za SiSanje DURATI.
reznih plocica! v - .
. - Glava za Sisanje 12 se uglavljuje uz zvuk skljocaja.
» Oprezno rukujte glavom za Sisa-

h » Provjerite nalijeze li glava za SiSanje 12 pravilno na
UPOZORENJE  nje DURATI. baterijski aparat za iganje DURATI.

Napomena
Za brusenje rezne plocice obratite se tehnickoj sluzbi,
pogledajte Tehnicka sluZba.

4.4.2 Zamjena glave za SiSanje

Y V VYV

AL 4.4.3 Podmazivanje glave za SiSanje

» Mekanom krpom ili kistom o¢istite gornju i donju
O (1) reznu plo€icu. Pritom provjerite jesu li €iste Supljine
izmedu zubaca.
» Gornju i donju reznu plocicu malo podmazite
posebnim uljem za rezne glave GT604.
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4.4.4 Zamjena litij-ionske baterije

=/

—

SI.6

>

>

5.

DrZite baterijski aparat za 3iSanje DURATI 2 i priti-
snite deblokade baterije 3.

lzvadite litij-ionsku bateriju 7 iz baterijskog apa-
rata za SiSanje DURATI 2.

Napunjenu litij-ionsku bateriju 7 gurnite u baterij-
ski aparat za SiSanje DURATI 2 do graniénika.
Baterijski aparat za SiSanje DURATI 2 spreman je za
rad.

Obrada

Ostecenje ili uniStavanje proizvoda
uslijed strojnog <¢iS¢enja/dezinfek-
cije ili sterilizacije!
OPREZ > Proizvod Cistite/dezinficirajte
samo rucno.

» Nikad ne sterilizirajte proizvod.

5.1 (vii§c'enje/dezinfekcija

Napomena
PridrZavajte se upute za zbrinjavanje u otpad i higijenu!

Ruéno &iséenje/dezinfekcija

Opasnost od strujnog udara i
pozara!
» Prije CiS¢enja izvucite mreZni

OPASNOST utikac.
» Pazite na to da tekucina ne pro-
dire u proizvod.
» Nakon ¢isc¢enja/dezinfekcije pri-
cekajte barem 1 minutu da se
prozradi.

Ostecenja proizvoda zbog pogresnog
¢iSéenja ili pogresnog sredstva za
¢icenje/dezinfekciju!
OPREZ » Za CciSéenje povrsina upotrije-
bite standardno sredstvo.
» Proizvod ne stavljajte u vodu ili
u sredstvo za CiScenje.
» Ne stavljajte tekuéinu u utore za
punjenje.
» Vrlo paZljivo Cistite kontakte u
utorima za punjenje.

» Obrisite kuciste proizvoda krpom koja ne ostavlja
dlacice i koja je navlazena komercijalnim sred-
stvom za dezinfekciju.

» Prema potrebi, ostatke sredstva za ¢iSéenje i dezin-
fekciju, nakon Sto se oni upiju, obriSite krpom
navlazenom ¢istom vodom koja ne ostavlja dlaice.

» Za brisanje koristite ¢istu krpu koja ne ostavlja dla-
Cice.

» Kontakte u utorima za punjenje o€istite izopropa-
nolom, odn. etilnim alkoholom i vatenim Stapic¢em.
Ne koristite kemikalije koje poti¢u koroziju.

» Prema potrebi ponovite ¢is¢enje/dezinfekciju.
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5.2 Provjera, njega i testiranje

» Ostavite proizvod da se ohladni na sobnu tempera-

turu.

» Nakon svakog ciSéenja i dezinfekcije provjerite:
Cistocu, funkceiju i oSteéenje proizvoda.

» Po potrebi nauljite glavu za Sisanje, pogledajte
Podmazivanje glave za Sisanje.

» Provjerite je li proizvod ostecen, Cuju li se neuobi-
Cajeni zvukovi pri radu, je li previse zagrijan i jesu li

vibracije prejake.

» Provjerite jesu li ostrice glave za Sisanje slomljene,

oStecene ili tupe.

» 0dmabh izdvojite oStecen proizvod.

6. Odrzavanje

Kako biste postigli pouzdani nacin rada, Aesculap pre-
porucuje jedno odrZavanje godisnje.

Adrese servisa

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach |/ Njemacka

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Telefaks: +49 (0) 8086 933-500
E-posta: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Dodatne adrese servisa mozete saznati putem gore

navedene adrese.

7. Prepoznavanje i uklanjanje pogresaka

7.1 Baterijski aparat za SiSanje DURATI

Smetnja Prepoznavanje Uzrok Uklanjanje

Baterijski aparat za 3iSa- | Provjerite poloZaj sklopke | Nije napunjena litij-ion- | Napunite litij-ionsku
nje DURATI se ne pokrece ska baterija bateriju

Neispravna
baterija

litij-ionska

Umetnite novu litij-ion-
sku bateriju

Nije umetnuta litij-ionska
baterija

Umetnite novu litij-ion-
sku bateriju

Baterijski aparat za 3iSa- | - Zastitna sklopka isklju- | Isklju¢ite  sklopku
nje DURATI miruje cila je litij-ionsku bateriju | ponovno je ukljucite
- Litij-ionska baterija je | Umetnite novu litij-ion-
prazna sku bateriju
Baterijski aparat za 3iSa- | LED-indikatori ne svijetle | - pogledajte Punja¢ i litij-
nje DURATI ne puni se u ionska baterija

stanici za punjenje

7.2 Punjadi litij-ionska baterija
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Smetnja

Prepoznavanje

Uzrok

Uklanjanje

Punja¢ ne radi

LED-indikatori ne svije-
tle

Nije utaknut prikljuéni
mrezni vod

Utaknite priklju¢ni mrezni
vod u mrezni utika¢ na
punjau i u uticnicu
opskrbne mreze

Nije napunjena litij-ion-
ska baterija

Neispravan prikljuéni
mrezni vod

Zamijenite prikljuéni mrezni
vod

Neispravan punja¢

Proizvoda¢ mora servisirati
proizvod

Ne puni se litij-ionska
baterija

Utaknuta litij-ionska
baterija, ne svijetli
pokaziva¢ razine napu-
njenosti

Kontakti punjaca su zapr-
ljani ili oSteceni

O¢istite kontakte u utorima
za punjenje, pogledajte
Ciscenje/dezinfekcija ili ih
dajte proizvodacdu na servisi-
ranje

Neispravna litij-ionska
baterija

Dajte litij-ionsku bateriju
proizvodacu na popravak

Neispravan punja¢

Proizvoda¢ mora servisirati
punjac

Tijekom punjenja je kod
litij-ionske baterije izmje-
rena previsoka tempera-
tura

lzvadite litij-ionsku bateriju
iz utora za punjenje, price-
kajte da se ohladi i ponovno
pokrenite punjenje.

U slucaju ponovne smetnje,
proizvoda¢ mora servisirati
litij-ionsku bateriju

Smetnja kod punjenja ili
Neispravna litij-ionska
baterija

lzvadite litij-ionsku bateriju
iz utora za punjenje i pono-
vite punjenje, a po potrebi u
drugom utoru za punjenje.
Kod ponavljanja smetnje
Dajte litij-ionsku bateriju
proizvodacu na popravak
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8. Tehnicka sluzba Adrese servisa

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Njemacka
Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Telefaks: +49 (0) 8086 933-500
E-posta: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Izmjene na opremi mogu dovesti do gubitka prava na
primjenu uvjeta iz jamstva, kao i gubitka odobrenja.

Dodatne adrese servisa mozZete saznati putem gore
navedene adrese.

9. Dodatna oprema [ zamjenski dijelovi

Broj artikla Izvedba Litij-ionska bate- | Stanica za | Dodatna
rija punjenje oprema
XT434-xx | Europa, Velika Britanija, SAD, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australija Boca za ulje
10. Tehnicki podaci 10.2 Punjaéd
10.1 Baterijski aparat za SiSanje DURATI | tip uredaja XT433
Rasponi mreznog napona 100-240V
tip uredaja XT434-XX[XT436-XX (Potro3nja el. energije)
Broj zamaha 3300 1/min Frekvencija 50-60 Hz
Napon punjenja [ izlazni | maks. 7,4V Napon punjenja [ izlazni napon | maks. 7,4 V
napon Struja punjenja [ izlazna struja | maks. 1 A
Struja punjenja | izlazna | maks. 1 A Teina s napajacem 242 g
struja
Ispitni znak CE, UL
Tezina 380 ¢g
(s glavom za $isanje i bate- AT ..
rijom) 10.3 Litij-ionska baterija
EN 60335-1, EN 60335-2-29 tip uredaja XT431
Vrsta ¢lanka Li
Istosmjerni napon 74V
Kapacitet otpr. 2 850 mAh
Vrijeme punjenja otpr. 240 min
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10.4 lzjava o sukladnosti

Izjavljujemo u iskljuéivoj odgovornosti

da je ovaj proizvod u skladu sa sljede-

¢im normama ili normativnim doku-

mentima:

Direktiva EMC

- 2014/30/EU

Direktiva o niskom naponu (EZZ)

- 2014/35/EU

Norme

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +

A13:2014

IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Sigurnost elektri¢nih uredaja za kuénu

upotrebu i sli¢ne svrhe

- opdi zahtjevi

- za uredaje za SiSanje kose

3

Aesculap Suhl GmbH

11. Zbrinjavanje

Elektri¢ni alati, dodatna oprema i ambalaZa trebaju se
ekoloski oporabiti.

11.1 Samo za drzave ¢lanice EU-a

Ne bacajte elektri¢ne alate u kuéni
otpad!

U skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o elektriénom i elektron-
skom otpadu i s njihovom provedbom
u nacionalnom zakonodavstvu, vise se
ne moraju razdvajati elektri¢éni alati
koji se mogu jo$ koristiti kako bi se
ekoloski oporabili.

11.2 Litij-ionske baterije

Baterije nemojte bacati u otpad iz domadéinstva, u
vatru ni vodu. Neispravne ili potroSene baterije treba
sakupiti sukladno Direktivi 2006/66/EZ, reciklirati i
zbrinuti ih u otpad na ekoloski prihvatljiv nacin.

12. Dvogodisnje jamstvo

Postovani kupci!

Zahvaljujemo vam Sto ste se odludili na kupnju proi-
zvoda nase tvrtke.

Tvrtka Aesculap veé desetlje¢ima jamdi provjerenu
kvalitetu i prvorazredni servis. Svojim kupcima nudimo
inovativne i u€inkovite proizvode. Tvrtka Aesculap pro-
izvodi visokokvalitetne uredaje i osigurava vam upo-
rabu visokokvalitetnih materijala i pazljivu proizvod-
nju. Rado bismo vam ukazali na to da ne jam¢imo za
materijalne nedostatke nasih proizvoda ako su nastali
zbog nestrucne uporabe, uobic¢ajenog habanja ili ako
se proizvod ne koristi namjenski ili ako se koriste proi-
zvodi stranih proizvodaca koji ne odgovaraju ili koji ne
funkcioniraju besprijekorno.

Takoder se izuzimaju materijalni nedostaci koji ne
utjecu ili neznatno utjecu na vrijednosti ili funkcional-
nost.

Ako u okviru jamstva dajemo svoje jamstvo, onda zadr-
Zavamo i pravo na popravak ili na zamjenu proizvoda.
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Legenda

1 Suport cap de tuns

2 Masina de tuns cu acumulatori DURATI

3 Sistem de deblocare acumulator

4 incircitor

5 Cablu de conectare la retea (cu stecher)

6 Canal de incarcare ( pentru acumulator Li-lon)

7 Acumulator Li-lon

8 Indicatorul starii de incdrcare (pentru masina de

tuns cu acumulatori DURATI)

Indicatorul starii de incarcare ( pentru acumulator
Li-lon)

10 Canal de incarcare (pentru masina de tuns cu acu-

mulatori DURATI)

11 Buton de pornire/oprire
12 Cap de tuns

13 Deblocare cap forfecare
14 Alimentator (incircator)
15 Adaptor

16 Blocare (adaptor)

A

Respectarea instructiunilor de
utilizare

Marcarea dispozitivelor elec-
trice si electronice conform
Directivei 2012/19/UE (WEEE),
vezi Eliminare

i

Cuprins

1 Manevrarea in siguranta .....

2. Descrierea aparatului

2.1 Pachetul de livrare

2.2 Componentele necesare Operarii ............ 188

2.3 Scopul utilizarii masinii de tuns cu
acumulatori DURATI .......vreereesierinenns 188

2.4 Scopul utilizarii incircatorului XT433 /
acumulatorului Li-lon XT431 ....cocevenreecrerreceens 188
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2.5

2.6

2.6.1
2.6.2

4.1

4.1
4.1.2
4.1.3

4.1.4

4.2

4.3
4.4
4.4
4.4.2
4.4.3
4.4.4

5.1
5.2

7.1
7.2

10.
10.1
10.2
10.3
10.4
11.
1.1
11.2
12.

Modul de functionare a masinii de tuns cu
acumulatori DURATI .....eecrreeeesreeesseeeenns 188
Modul de functionare a incarcatorului

XT433 [ acumulatorului Li-lon XT431 .
Principiul de incarcare....
Timp de incarcare
Pregatirea si instalarea .............. -
Lucrul cu masina de tuns cu acumulatorl
DURATI, incarcatorul XT433/ acumulatorul

Li-lon XT431 190
Pregatirea 190
Conectarea accesoriilor....ececenennes 190
Cuplarea capului de tuns... SO < (0]
Montati adaptorul la allmentatorul
incdrcatorului 191
Conectati incarcatorul/incarcati

acumulatorul Li=lon .....ecenneceenseeeens 191
Verificarea functionalitatii masinii de tuns

cu acumulatori DURATI ...ceeeeeeretessienns 192
Verificarea functionalitatii incarcatorului ...192
Manevrarea capului de tuNS ......ccoeecoreeerenes 192
Ascutirea placii de taiere.. . 192

.. 193
. 193

Inlocuirea capul de tuns...

Ungeti cu ulei capul de taiere .

Inlocuirea acumulatorului Li-lon . 193
Pregatirea 194
Curatarea/dezinfectarea ... 194

Controlul, ingrijirea si verificarea .. ...194
intretinere 195
Identificarea si remedierea defectiunilor ....195
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incarcitor si acumulator Li-1oN w..roecooeeeree 196

Service tehnic 197
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Date tehnice 197
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1.

Manevrarea in siguranta

VAN

PERICOL

Pericol de moarte prin electrocu-

tare!

» Nu deschideti produsul (excep-
tie de aici face inlocuirea acu-
mulatorilor).

Pericol de arsuri!
Dupa utilizarea pe o
AVERTIZARE perioada extinsa de

timp, capetele de tuns

se pot incinge.

> Nu atingeti capetele
de tuns dupa utili-
zare.

> Dupa utilizare, lasati
capetele de tuns sa se
raceasca.

> Inainte de utilizarea produsului, verificati-i functi-

onalitatea si starea corecta.

» Pastrati incdrcatorul si acumulatorii Li-lon la tem-

peratura camerei.

» Tineti incarcatorul si acumulatorii Li-lon intr-un

loc uscat.

» Inainte de prima utilizare, incarcati acumulatorii

Li-lon.

» Respectati ,Instructiunile cu privire la compatibili-

tatea electromagneticd (CEM)".

» Pentru a evita deteriorari din cauza montarii sau

operarii necorespunzatoare si pentru a nu periclita
garantia:

- Utilizati produsul numai conform acestor instruc-
tiuni de utilizare.

- Respectati normele de siguranta si indicatiile de
mentenanta.

- Utilizati accesorii, care nu sunt mentionate in
instructiunile de utilizare, numai daca aveti apro-
barea producatorului.

» Permiteti utilizarea produsului si accesoriilor
numai de persoane care detin pregdtirea profesio-
nala, cunostintele sau experienta necesare.

» Tineti instructiunile de utilizare la indemana utili-
zatorului.

»> Respectati normele in vigoare.

» Asigurati-va cd instalatia electricd a fincaperii
corespunde cerintelor |EC.

> intrerupe‘;i conectarea la retea tragand de stecher,
niciodata de cablu.

» Nu utilizati produsul in zone cu pericol de explozie.

» Nu utilizati produsul deteriorat sau defect. Elimi-
nati imediat produsele deteriorate.

Nota

Aparatul poate fi utilizat de copii cu
varsta minimad de 8 ani, precum si de
persoane cu capacitdti fizice, senzo-
riale sau mentale reduse, ori fara
experienta sau cunostintele nece-
sare, sub supraveghere sau daca au
fost instruite privind utilizarea in
sigurantd a aparatului si inteleg
pericolele care rezulta din aceasta.
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» Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul.

» Nu lasati copiii sa spele aparatul
sau sa efectueze lucrdri de intre-
tinere la acesta, nesupravegheati.

2. Descrierea aparatului

2.1 Pachetul de livrare
Denumire Cod articol
Masind de tuns cu acumulatori | XT434-XX/
DURATI XT436-XX
Acumulator Li-lon XT431
incarcator XT433
Cablu de conectare la retea (cu | vezi  Accesoriif
stecher) Piese de schimb
Instructiuni de utilizare TA015445

Notd
Capul de tuns GT330 #10 al masginii de tuns cu acumu-
latori DURATI este continut in pachetul de livrare. in
functie de tipul utilizdrii se pot folosi diferite capete de
tuns!

2.2 Componentele necesare operarii

® Masind de tuns cu acumulatori DURATI
e Cap de tuns

e incarcator

e Cablu de conectare la retea (cu stecher)
e Acumulator Li-lon

188

2.3 Scopul utilizarii masinii de tuns cu
acumulatori DURATI

Nota

Aparatul este prevazut numai pentru
tunderea oamenilor si animalélor.
Masina de tuns cu acumulator, marca DURATI se utili-
zeazd pentru tunderea oamenilor si animalelor mici.
in functie de tipul utilizarii, masina de tuns cu acumu-
latori DURATI trebuie folositd cu un cap de tuns.

2.4 Scopul utilizarii incarcatorului
XT433 [ acumulatorului Li-lon
XT431

incarcatorul XT433 se utilizeaz pentru incircarea
masinii de tuns cu acumulatori DURATI si a acumula-
torului Li-lon. Pentru ambele componente exista cate
un canal de incarcare.

2.5 Modul de functionare a magsinii de
tuns cu acumulatori DURATI

Masina de tuns cu acumulatori DURATI se porneste cu
butonul de pornire/oprire comutat in sus si se opreste
cu acest buton comutat in jos.

2.6 Modul de functionare a incarcato-
rului XT433 [ acumulatorului Li-lon
XT431

Incdrcatorul XT433 este conceput pentru un domeniu
de tensiune de retea de la 100 V la 240 V si o frecventa
de la 50 Hz la 60 Hz.

Pentru stabilirea starii de functionare, incarcatorul
XT433 trebuie conectat la reteaua de alimentare prin
intermediul stecherului.

incarcatorul XT433 dispune de dou3 canale de incar-
care. in canalul de incircare din fati se incarca masina
de tuns cu acumulatori DURATI si in cele din spate,
acumulatorul Li-lon.



Canalele de fincdrcare sunt alocate indicatorului
respectiv al starii de incdrcare de pe partea frontald a
incdrcatorului.

La introducerea acumulatorului Li-lon in statia de
incarcare, procesul de incarcare se declanseaza auto-
mat.

Timpul de incarcare din canalele de incdrcare depinde
de starea de incdrcare si de capacitatea acumulatoru-
lui Li-lon.

2.6.1

Acumulatorii Li-lon sunt incarcati cu impulsuri con-
stante de curent.

Principiul de incarcare

Starea de incdrcare a acumulatorilor Li-ion este moni-
torizata in timpul incdrcarii. Monitorizarea curbei de
incarcare asigurd o incarcare de 100 %, fard suprain-
cdrcare.
in plus, sunt monitorizate temperatura si timpul de
incdreare.
intotdeauna este activ un singur canal de incircare.
intotdeauna, mai intdi se incarcd masina (canalul de
incarcare din fatd). Numai dup3 aceea se verifica daca
in canalul de incdrcare din spate este introdus un acu-
mulator. Daca este introdus, inseamna ca acumulato-
rul se incarca.
Dacad in canalul de incdrcare din spate se introduce un
acumulator, in timp ce o masind se incarca in canalul
de incdrcare din fatd, LED-ul pentru canalul de incar-
care din spate se aprinde o data, in culoarea verde
(acumulator detectat) si se stinge din nou pan3 se
incarcd acumulatorul masinii din canalul de incarcare
din fata.
Abia atunci incepe procesul de incarcare pentru acu-
mulatorul din canalul de incdrcare din spate.
incarcatorul monitorizeazi starea acumulatorului cu
doud indicatoare ale stdrii de incarcare.
Indicatoare cu LED:
® Seaprinde intermitent in culoarea verde: acumula-
torul se incarca
® Se aprinde continuu Tn culoarea verde = acumula-
torul este incarcat complet

® Se aprinde intermitent in culoarea rosie = acumu-
latorul sau statie de incarcare defecta

» Dispuneti repararea produsului de catre produca-
tor.

2.6.2 Timp de incarcare

La atingerea timpului maxim de incarcare, procesul de
fncarcare este intrerupt.

Timpul de incdrcare este de cca. 240 min.

3. Pregatirea si instalarea

Daca nu se respecta urmatoarele prevederi, Aesculap
nu isi asuma nicio raspundere.
» La operarea produsului respectati:
- prevederile nationale de instalare si operare,
- prevederile nationale privind protectia de incendii
si explozii.
- indicatiile de utilizare conform directivelor IEC-/
VDE.

Pericol de incendiu si explozie!
» Nu utilizati produsul in zone cu
pericol de explozie.
PERICOL
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A

ATENTIE

Afectarea functionarii sau deterio-
rarea produsului din cauza instalarii
necorespunzatoare!

>

>

Nu expuneti produsul la radiatia
solara directd sau la umezeala.
Nu acoperiti fanta de aerisire a
produsului.

Efectuati conectarea la o sursa
de alimentare cu un domeniu de
tensiune de retea de la 100 V la
240 V si o frecventa de la 50 Hz
la 60 Hz.

Asigurati-va ca accesul la priza
de la reteaua de alimentare,
care este utilizata pentru ali-
mentarea electrica a produsu-
lui, este neobstructionat.

4. Lucrul cu masina de tuns cu
acumulatori DURATI, incarca-
torul XT433/ acumulatorul
Li-lon XT431

4.1 Pregatirea

4.1.1 Conectarea accesoriilor

Combinatiile de accesorii care nu sunt mentionate in
instructiunile de utilizare pot fi utilizate numai daca
sunt specificate expres pentru aplicatia intentionata.
Este interzisa afectarea negativa a caracteristicilor de
performanta, precum si a cerintelor de securitate.
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4.1.2 Cuplarea capului de tuns

Pericol de ranire din cauza placilor
A de taiere ascutite!
» Manevrati cu atentie capul de
AVERTIZARE tuns al masinii de tuns DURATI.

Notd

Capul de tuns GT330 #10 al masinii de tuns DURATI
este continut in pachetul de livrare. In functie de tipul
utilizdrii se pot folosi diferite capete de tuns!

Fig. 1
> In cazul balamalei lamei inchise: rabatati bala-
maua lamei 17 cu surubelnita, vezi Fig. 1.

Fig. 2



» Cuplati capul de tuns 12 pe balamaua lamei des-
chisd 17, vezi Fig. 2.

» Apasati intrerupatorul Pornit/Oprit 11.

» Apasati usor capul de tuns 12 in directia masinii de
tuns DURATI, vezi Fig. 2.
Capul de tuns 12 se fixeaza facand un clic.

» Asigurati-va cu privire la capul de tuns 12 cd este
fixat corect pe masina de tuns DURATI.

4.1.3 Montati adaptorul la alimentatorul
incarcatorului

Adaptorul pentru utilizare in tari UE este montat din
fabrica la alimentatorul incdrcatorului.

Notd

Adaptorul SUA este integrat in alimentator. Adaptorul
SUA poate fi deschis dacd la alimentator nu este mon-
tat niciun alt adaptor.

Fig. 3

indepirtarea adaptorului UE/UK/AUS de la alimen-

tator

» Desfaceti surubul de fixare 18 din adaptor 15, vezi
Fig. 3.

» Apasati elementul de blocare 16 si extrageti ada-
patorul 15 din alimentator.

Montarea adaptorului UE/UK/AUS la alimentator

> Impingeti adaptorul 15 pe alimentator 14 pan3 se
fixeazad elementul de blocare 16, vezi Fig. 3.

> Insurubati surubul de fixare 18 in adaptor 15.

4.1.4 Conectati incarcatorul/incircati acu-
mulatorul Li-lon

A

AVERTIZARE

Pericol de incendiu la scurtcircuita-

rea polilor cu lichide sau parti

metalice!

» Nu scurtcircuitati acumulatorul
Li-lon.

Pericol de vatamare corporald si

pagube materiale in cazul unui acu-

mulator Li-lon deteriorat!
AVERTIZARE > inainte de incircare, verificati

ca acumulatorii Li-lon sa nu fie
deteriorati.

» Nu utilizati si nu incarcati acu-
mulatori Li-lon deteriorati.

La o depozitare mai indelungati,

capacitatea si performantele acu-

mulatorilor Li-lon descarcati se

reduc!

> in cazul unei depozitiri mai
indelungate, acumulatorul tre-
buie sa fie incarcat si reincarcat
o data pe luna.

VAN

ATENTIE

Introducerea unui tip neadecvat de
acumulator deterioreaza produsul,
canalul de incarcare sau acumula-

VAN

ATENTIE torul Li-lon!

» Introduceti acumulatorii Li-lon
numai in canalele de incarcare
special prevazute in acest scop.

» Introduceti acumulatorii Li-lon
in pozitia corecta.

Notd

Opriti masina de tuns cu acumulatori DURATI inainte de
procesul de incdrcare!
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Nota
Acumulatorii Li-lon se incdlzesc ugor in timpul proce-
sului de incdrcare.

Notd
Cénd nu lucrati cu incdrcdtorul, cablul de conectare la
retea trebuie scos din prizd!

» Conectarea fncarcatorului 4: conectati stecherul
cablului de conectare la retea 5 in incdrcator 4.

> Introduceti stecherul cablului de conectare la retea
5 in priza.

» Introduceti acumulatorul Li-lon 7 in canalul de
incdrcare 6 al aparatului de incarcare 4 si incdr-
cati-I.

-sau -

» Introduceti masina de tuns cu acumulatori DURATI
2 in canalul de incdrcare 10 al incarcdtorului 4 si
ncarcati-o.

Indicatorul starii de incarcare 8 sau 9 se aprinde
intermitent in culoarea verde.

Dupa procesul de incarcare, indicatorul starii de
incircare 8/9 se aprinde in culoarea verde si
masina de tuns cu acumulatori DURATI 2 [ acumu-
latorul Li-lon 7 sunt pregatite pentru functionare.

4.2 \Verificarea functionalitatii masinii
de tuns cu acumulatori DURATI

» Efectuati examinarea vizuala.

» Verificati pozitia intrerupatorului.

> Cuplati acumulatorul, vezi inlocuirea acumulato-
rului Li-lon.

» Cuplati corect capul de tuns si dacd este cazul,
ungeti-l, vezi Manevrarea capului de tuns.

» Puneti la dispozitie un acumulator Li-lon de
rezerva, incarcat.

» Curatati masina de tuns cu acumulatori DURATI
inainte de utilizare, vezi Curatarea/dezinfectarea.
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4.3 \Verificarea functionalitatii incarca-
torului

» Efectuati examinarea vizuala.

> [nainte si conectati produsul la reteaua de alimen-
tare:

- Verificati cablul de conectare la retea 5 cu privire
la posibile deteriorari.

- Verificati produsul cu privire la posibile deteriorari
(de ex. contacte indoite in canalele de incarcare).

» Conectati cablul de conectare la retea 5 cu steche-
rul aparatului, la statia de incdrcare.

» Introduceti stecherul de retea in priza retelei de
alimentare.

» Introduceti acumulatorul Li-lon 7 in canalul de
incdrcare 6 al incarcdtorului 4 si incarcati-1.

-sau -

» Introduceti masina de tuns cu acumulatori DURATI
2 in canalul de incarcare 10 al incdrcatorului 4 si
incarcati-o.

Indicatorul stdrii de incarcare 8 sau 9 se aprinde
intermitent in culoarea verde.

Dupa procesul de incarcare, indicatorul starii de
incircare 8/9 se aprinde in culoarea verde si
masina de tuns cu acumulatori DURATI 2 [ acumu-
latorul Li-lon 7 sunt pregatite pentru functionare.
Produsul este pregdtit de functionare.

4.4 Manevrarea capului de tuns

4.4.1 Ascutirea placii de taiere

Notd

Pentru ascutirea pldcii de tdiere, adresati-vd Service-
ului tehnic, vezi Service tehnic.



Scoateti capul de tuns 12.

Curdtati balamaua rabatata a lamei cu pensula.

. P <. lati Id 12 pe bal lamei.
Pericol de ranire din cauza placilor iu? atlfapu evtunsl p pe. gar_naua amel
de tiiere ascutite! pa;\sat! intrerupatoru ornlt/A prl.t 1 1: -
> Manevrati cu atentie capul de Apdsati usor capul de tuns 12 in directia masinii de

AVERTIZARE tuns al maginii de tuns DURATI. tuns cu acumulatori DURATI.
Capul de tuns 12 se fixeaza facand un clic.

» Asigurati-va cu privire la capul de tuns 12 ca este
L ALALL ALALEAA ALCAL LA fixat corect pe masina de tuns cu acumulatori
1 DURATI.

4.4.2 Tnlocuirea capul de tuns

YV VYV VYV

N 0»

4.4.3 Ungeti cu ulei capul de taiere

» Curatati placile de taiere de sus si de jos cu o laveta
moale sau cu o pensula. in timpul acestui proces
asigurati-va ca spatiile libere dintre dinti sunt
curate.

» Ungeti placile de taiere de sus si de jos usor cu ulei
special pentru capete de tuns GT604.

Fig. 4 4.4.4 inlocuirea acumulatorului Li-lon

> Apdsati intrerupatorul Pornit/Oprit 11 pentru a
opri masina de tuns cu acumulatori DURATI.

» Apasati elementul de finchidere a capului de
tuns 14, vezi Fig. 4.

Fig. 6

» Tineti masina de tuns cu acumulatori DURATI 2 si
apasati pe elementele de deblocare ale acumulato-

Fig. 5 rului 3.

» Rabatati capul de tuns 12 spre fata, vezi Fig. 5.
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» Scoateti acumulatorul Li-lon 7 din masina de tuns
cu acumulatori DURATI 2.

» Introduceti acumulatorul Li-lon 7 fincarcat in
masina de tuns cu acumulatori DURATI 2 pand la
limita.

Masina de tuns cu acumulatori DURATI 2 este pre-
gatita pentru functionare.

5. Pregatirea

A

Produsul poate fi deteriorat sau
distrus prin curatare si dezinfec-
tare sau sterilizare mecanica!

ATENTIE > Curatati/dezinfectati  produsul
numai manual.
» Nu sterilizati produsul niciodata.
5.1 Curatarea/dezinfectarea

Notd
Respectati prevederile de igiend si eliminare la deseuri!

Curitarea/dezinfectarea manual3

A\

PERICOL

Pericol de electrocutare si de incen-

diu!

> inainte de curitare scoateti ste-
cherul din priza.

» Asigurati-vd cd nu patrunde
niciun lichid in produs.

» Dupa curdtare/dezinfectare
lasati aparatul minim 1 minut sa
se usuce.
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Detergentii si dezinfectantii inadec-
vati sau curatarea inadecvata pot
deteriora produsul!

ATENTIE > Utilizati un agent uzual pentru

curatarea suprafetelor.

» Nu puneti produsul niciodata
apa sau detergenti.

» Nu l3sati lichide sa patrunda f
canalele de incarcare.

» Curatati contactele din canalul
de incarcare cu cea mai mare
atentie.

in

5

» Stergeti carcasa produsului cu o lavetd care nu lasa
scame, umezitd cu un agent de curatare si dezin-
fectare din comert.

» Daca este cazul, dupd ce si-au facut efectul, ster-
geti resturile de detergent sau de dezinfectant cu o
laveta care nu lasd scame si este umezitd cu apd
curata.

» Pentru uscare, utilizati o laveta curatd, care nu lasd
scame.

» Curatati contactele din canalele de ncarcare cu
izopropanol, respectiv cu alcool etilic si cu un beti-
sor cu vatd. Nu utilizati chimicale corozive.

> Daci este necesar, repetati curitarea/dezinfecta-
rea.

5.2 Controlul, ingrijirea si verificarea

» Ldsati produsul s3a se raceasca la temperatura
camerei.

» Dupa fiecare curatire si dezinfectare, verificati pro-
dusul dacd este curat, functional si nu este deteri-
orat.

» Daca este necesar, ungeti cu ulei capul de tuns vezi
Ungeti cu ulei capul de taiere.



» Verificati produsul sa nu fie deteriorat, sa nu emitd
sunete neuniforme in timpul functionarii, sa nu se
supraincalzeascd sau sa nu vibreze foarte puternic.

» Controlati capul de tdiere, s3 nu prezinte tdisuri
deteriorate sau tocite.

» Eliminati imediat produsele deteriorate.

6. intre’ginere

Pentru garantarea unei operari fiabile, Aesculap reco-
manda mentenanta cel putin o data pe an.

Adrese de service

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [/ Germania

Tel.: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Puteti afla si alte adrese de service la adresa mentio-
nata mai sus.

7. Identificarea si remedierea defectiunilor
7.1 Masina de tuns cu acumulatori DURATI
Defectiune Identificare Cauza Remediere

Masina de tuns cu acumu-
latori DURATI nu porneste

Verificati pozitia intreru-
patorului

Incidrcati acumulatorul li-
ion

Acumulatorul Li-lon nu

este Tncarcat

Acumulatorul Li-lon este | Introduceti un acumula-

defect tor Li-lon nou
- Acumulatorul Li-lon nu | Introduceti un acumula-
este introdus tor Li-lon nou
Masina de tuns cu acumu- | - Acumulatorul Li-lon a | Deconectati si conectati

latori  DURATI  rdméne

oprita

fost deconectat de circui-
tul de protectie

din nou intrerupatorul

Acumulatorul Li-lon este
gol

Introduceti un acumula-
tor Li-lon nou

Masina de tuns cu acumu- | Indicatoarele cu LED nu

latori DURATI nu se |seaprind
fncarcd in statia de Tncar-
care

- vezi Incarcitor si acumu-
lator Li-lon

195



AESCULAP

SCHERMASCHINEN

®

Masina de tuns cu acumulatori DURATI

7.2 Incarcator si acumulator Li-lon

Defectiune

Identificare

Cauza

Remediere

Incdrcatorul nu functio-
neaza

Indicatoarele cu LED
nu se aprind

Cablul de conectare la
retea nu este conectat

Introduceti cablul de conec-
tare la retea in priza apara-
tului si in priza retelei de ali-
mentare

Acumulatorul  Li-lon | Cablul de conectare la | inlocuiti cablul de conectare
nu este incarcat retea defect la retea
incarcator defect Dispuneti repararea produ-
sului de catre producdtor
Acumulatorul Li-lon nu se | Acumulatorul  Li-lon | Contactele incdrcatorului | Curdtati  contactele  din
incarca este introdus, afisajul | sunt murdare sau in stare | canalul de fincarcare, vezi

starii de incarcare nu
se aprinde

deteriorata

Curatarea/dezinfectarea sau
dispuneti repararea de catre
producator

Acumulatorul Li-lon este
defect

Dispuneti repararea acumu-
latorului de Li-lon de catre
producator

incarcitor defect

Dispuneti repararea incarca-
torului de cdtre producator

in timpul procesului de
incarcare, se detecteaza o
temperatura prea ridi-
catd in acumulatorul Li-
lon

Scoateti acumulatorul Li-lon
din canalul de Tincarcare,
ldsati-l sd se raceascd si
repetati procesul de incar-
care.

La repetarea defectiunii, dis-
puneti repararea de cdtre
producator

Defectiune de incarcare,
resp.
Acumulatorul Li-lon este
defect

Scoateti acumulatorul Li-lon
din canalul de incarcare si
repetati procesul de incar-
care daca este cazul, in alt
canal de incdrcare.

La repetarea defectiunii
Dispuneti repararea acumu-
latorului de Li-lon de catre
producator
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8. Service tehnic

Modificdrile la acest echipament pot duce la o pierdere
a drepturilor de garantie precum si a eventualelor
autorizari.

9. Accesorii/Piese de schimb

Adrese de service

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach |/ Germania

Tel.: +49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-Mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Puteti afla si alte adrese de service la adresa mentio-
nata mai sus.

Cod articol Design Acumulator  Li- | Statia de fncdr- | Accesorii
lon care
XT434-xx | Europa, Marea Britanie, SUA, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx Australia Sticla cu ulei
10. Date tehnice 10.2 Incircator
10.1 Masina de tuns cu acumulatori Tipul aparatului XT433
DURATI Domenii de tensiune de | 100-240V
retea
Tipul aparatului XT434-XX/XT436-XX (consum de curent)
Frecvents 3300 rot/min Frecventa 50-60 Hz
Tensiune de incircare/de | max. 7,4 V Tensiune de fincarcare/de | max. 7,4V
iesire iesire
Curent de incarcare/de | max. 1A Curent de incdrcare/de | max. 1A
iesire iesire
Greutate 380 g Greutate cu alimentator 242 g
(cu cap de tuns si acumula- Marci de certificare CE, UL
tor)
EN 60335-1, EN 60335-2-29
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10.3 Acumulator Li-lon 11. Eliminare

Tipul aparatului XT431 Recomanddm o reciclare ecologicd a uneltelor elec-
trice, accesoriilor si ambalajelor.

Tip de celula L 3 )

Tensiune curent continuu 7.4V 11.1 Numai pentru ’;érile UE

Capacitate cca. 2 850 mAh

Timp de incércare cca. 240 min Nu aruncati unelte electrice impreund

cu deseurile menajerle

Conform directivei europene 2012/19/
EU privind aparatele electrice si elec-
tronice vechi si implementarea aces-
teia in legislatia nationald, aparatele
electrice nefunctionale se colecteaza
separat si sunt destinate unei reciclari

10.4 Declaratie de conformitate

Declaram pe raspunderea noastrd cd
c€ acest product corespunde urmatoarelor
norme sau documente normative:
Directiva CEM

~ 2014/30/UE ecologice.
Directiva privind echipamentele de
joas tensiune (LVD) 11.2 Acumulatori Li-lon
- 2014/35/UE Nu aruncati acumulatorii Li-lon la deseurile menajere,
Standarde in foc sau in apa. Conform directivei 2006/66/CE acu-
- EN 60335-2-8:2012+A1:2015 mulatorii defecti sau uzati trebuie colectati, reciclati
- EN 60335-1:2012 + A11:2014 + sau eliminati pe cale ecologica.

A13:2014

- IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- [EC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Siguranta dispozitivelor electrice pen-

tru uz casnic si scopuri similare

- Cerinte generale

- pentru masinile de tuns

Aesculap Suhl GmbH
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12. 2 ani garantie

Stimat client, stimata clienta,

va multumim cd v-ati decis sa cumparati un produs al
firmei noastre.

Numele Aesculap este garantia pentru calitate consa-
crata si servicii exceptionale. Oferim clientilor nostri
produse inovatoare si performante. Aesculap produce
aparate de inalta calitate si va garanteaza utilizarea de
materiale de Tnaltd calitate si produse atent elaborate.
V& informdm cd nu ne asumdm raspunderea pentru
defectiuni fizice ale produselor noastre, dacd acestea
au fost cauzate de utilizare necorespunzatoare, uzura
normald sau dacd au fost folosite produse straine care
nu functionau la modul optim.

Sunt exceptate si defectiunile fizice care nu influen-
teazd sau nu influenteaza in mod relevant valoarea sau
functionalitatea produsului.

Dacd defectiunile se incadreaza in conditiile noastre de
garantare, ne rezervam obligatia de a repara sau inlo-
cui produsul defect.

199



AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

Jlerenpa

oA WN =

[bpxay 3a cTpuxewarta rnasa

AkymynatopHa mMalwuHka 3a noactpursade DURATI
[le6nokupaHe Ha akymynatopHata 6atepus
3apAanHo ycTpolicTBO

3axpaHBaly kaben (c wekep Ha ypena)

3apsaHo rHe3no (3a NUTUeBO-ioHHa akymynaTopHa

Garepus)

0 N

JIntneBo-noHHa akymynaTopHa 6atepus
WHaukatop 3a creneHTa Ha 3apexpate (3a akymy-

naTopHa MaluuHKa 3a nogcrpursaqe DURATI)

WHpukatop 3a crenexta Ha 3apexaade (3a nuu-
€BO-110HHa akymynatopHa 6atepus)

10 3apsgHo rHe3no (3a akymynatopHa MaluvHKa 3a

noactpursaHe DURATI)

11 MNpekbesay 3a BKMIOYBaHe/M3KNIOYBaHE
12 Crpuxewa rnasa

13 [lebnokupaHe Ha CTpuxeLata rnasa
14 3axpaHBaHe (3apsAaHO yCTPOICTBO)

15 Apantep

16 Bnokuposka (apantep)

A

CnasBaitte
ynotpeba

VHCTpYKUMATa 3@

MapknpoBka Ha enekTpuyecku
W €N1eKTPOHHM YPEeaM B CbOTBET-
creue ¢ [upektusa 2012/19/EQ
OTHOCHO OTMaAbUU OT eNeKTpn-
YecKo U eneKTPOHHO 060pyA-
gaHe (OEEQ). uxre OtcTpams-
BaHe KaTo OTnagbK

CbabpKaHue

1.
2.
2.1
2.2
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besonacHo 6opaseHe ...
Onucanue Ha ypeaa
06XBaT HA AOCTABKATA ..ccuuucnreenssssssssssssssses

202
KomnoHeHTH, Heo6xonuMu 3a U3MoN3BaHETo

Ha ypena 202

2.3

2.4

2.5

2.6

2.6.1
2.6.2

4.1

4.1.1
4.1.2
413

4.1.4

4.2

4.3

4.4

4.4
4.4.2
4.4.3
4.4.4

5.1
5.2

lpenHasHayeHme Ha akymynaTopHata
MalluHKa 3a nopgctpursaHe DURATI
MpeaHasHayeHne Ha 3apAAHO YCTPOMCTBO
u/ nuTneBo-1ioHHa akymynatopHa 6arepus
XT431
MpuHUMN Ha dyHKLWOHMPaHe Ha
aKyMynaTopHaTa MalliHKa 3a NOACTpUTBaHe
DURATI 203
MpUHUMN Ha YHKLWOHMPaHE Ha 3apAAHOTO
yctpoiiereo XT433/nutneBo-oHHaTa
akymynatopHa 6atepus XT431
MpuHUMN Ha 3apexpnaHe
Bpeme 3a 3apexpnaHe
MoAroToBKa 1 MOHTUpAHE .
Pabota ¢ akymynatopHaTta MalunHKa 3a
nopcrpursane DURATI, 3apapHoTo
ycrpolicteo XT433/ nutneso-ioHHa
aKymynatopHa 6atepusa XT431
MpuBexnaHe B roTOBHOCT ........ .
MpucbenrHABAHE HA AKCECOAPH ..

202

204
MocTaBAHE Ha CTPUKELUA TNABA . ccvuemereerssrenrenne 204
MoHTupaHe Ha ananTepa Ha 3apAAHOTO
YCTPONCTBO 205
Cebp3BaHe Ha 3apaaHO yCTpoiicTBo/
3apexaaHe Ha NUTUEeBO-MOHHN
AKYMYNATOPHU BATEPUM werveeerrereeeensreeneraseeeens 206

Mposepka Ha hyHKLMMTE Ha
aKymynaTopHaTa MaluiHKa 3a NOACTpUrBaHe

DURATI 207
MpoBepka Ha hyHKLMMTE Ha 3apALAHOTO

YCTPONCTBO 207
BopaBeHe CbC CTPUKELLATA MNABA cevernecrennnee 207
LnndhosaHe Ha cTpuxeLata nnacTuHa....... 207
CMfAHa Ha CTpUXeLaTa rnasa ... 207
Cma3sBaHe Ha cTpuxellaTa rnasa .. 208

CMfAHa He NUTUEBO-NOHHA aKyMynaTopHa
6atepus
[oarotoBka
MouucTeaHe/ne3nHpeKUUA ...

KoHTpon, nopapbxka u nposepka
TexHuyecko obcnyxBaHe
OTKpUBaHe 1 OTCTPaHABAHE Ha rPeLLKu




7.1 AkymynaTopHa MalWHKa 3a NoACTpUrBaHe

DURATI 211
7.2 3apAnHO yCTPOWCTBO W IUTUEBO-NOHHA
AKYMYNATOPHA BATEPUA covveerrererereasrrenesenssseeenns 212

8. TexHuyeckn cepsu3
9. Akcecoapu/pe3epBHu Yacty ...
10.  TexHuyeckn paHHW

10.1 AKymynaTopHa MallMHKa 3a NofCTpUrBaHe
DURATI 213
10.2  3apPABHO YCTPOMCTBO weourcereeresmrsreresesssmeensesssnans 213
10.3 JInTneBo-NoHHa akymynaTtopHa 6atepus ....214
10.4 [leknapaumns 3@ CbOTBETCTBUE ....weeereresuncerenne 214
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1. besonacHo 6opaBeHe

A

ONACHOCT

OnacHOCT 3a KMBOTa B pe3ynTar Ha

TOKOB yaap!

> He orsapsiTe npoaykra (u3knio-
YeHMe MpaBu CMAHATa Ha aKy-
MynaTopHaTta 6aTepus).

OnacHocrt ot usrapsaHe!
Cnep npopbnxutenHa
mEnPEKIEME yIOTpe6a  cTpuKelmTe
rnaBu morat pa ce

HaropewAr.

» Cnep ynotpeba He
LO0KOCBaNTe CTpUKE-
LUTE rNaBu.

» Cnep, ynotpe6a ocra-
BAMUTE  CTpUXKeluuTe
rnaBu fa ce oXnapAr.

» [Mpean wsnonseaHe nposepeTe (yHKUMOHANHATA
13NPaBHOCT U 6E30MacHOTO CbCTOAHUE Ha MPOAY-
KTa.

» CbxpaHfBaliTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO W NUTUEBO-
IOHHWTE aKymynaTopHu 6aTepun nNpu CTalHa TeM-
neparypa.

» CbxpaHfBaliTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO W NUTUEBO-
IOHHWTE aKyMynaTopHu 6aTepui Ha cyxo MAcTo.

» T[lpepu nbpBOTO W3MON3BaHe 3apefeTe NUTUEBO-
IOHHWTE aKyMynaTopHu 6atepuu.

» Cnasgalite ,YKa3aHWA 3a €NeKTPOMarHuTHa MoHo-
cumoct (EMM)".

» 3a pa ce nsberHar WeTW B pe3yntaT Ha HenpasuneH
MOHTaX WAW eKcnioatauua U fa He Ce 3acTpalmu
BaNWAHOCTTA Ha rapaHLMATa U OTFOBOPHOCTTA:

- MpoayKTbT Aa ce M3non3Ba caMo B CbOTBETCTBYUE C
VHCTpYKLMATa 3a ynoTpeoba.

- [la ce cnasBaT AaHHUTE 3a 6€30MacHOCT U yKasa-
HWATa 3a TeXHUYecko obenyxBaHe.

- Akcecoapu, KOMTO He ca CNOMEHaTW B MHCTPYKLN-
ATa 3a ynotpe6a, Aa Ce M3Mon3BaT camo Cref
cbrnacyBaHe ¢ NpOU3BOAMUTENA.

» C npopykrta 1 akcecoapute fa paboTaT camo nuua,
KOWTO MpuTexaBaT Heo6XOAMMOTO o06pa3oBaHue,
NO3HaHUA UK ONUT.

» WHctpykuwaTa 3a ynotpe6a fa ce CbxpaHiBa Ha
AOCTBIMHO 3a NoTpe6uTena MAacTo.

» [la ce cnasgat BanuAaHWUTE CTAHAAPTU.

> VYBepere ce, Ye enekTpuueckata MHCTanauua Ha
NOMELEHNETO CbOTBETCTBA Ha M3UCKBAaHMATA Ha
cranpapr IEC.

» VI3knioyBalite 0T 3axpaHBallaTa Mpexa caMo 4pes
M3TErNAHE Ha LieKepa Ha ypeaa, HUKora upes Abp-
naHe Ha kabena.

> TlpoAyKTbT Aa He ce M3non3Ba BbB B3PUBOOMACHU
cpean.

» [la He ce u3nonsea nospeneH Unu aedekteH npo-
AykT. Npn noBpena npoaykTsT fia ce 6pakysa Hesa-
6aBHo.



AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

Yka3zaHne

Ypeawt moxe ga 6bae 13non3saH ot
Zeya nog 8 roAnHN v IMya ¢ HamMa-
NIEHN  (PU3NYECKM, CEH3O0PHU UIn
YMCTBEHU CIOCOBHOCTU Wan OT LA
C HeAOCTATBYHU OMUT W MO3HAHWA,
aKo Te ca nog HaAslop wu ca
WHCTPYKTUPaQHX 30 6e3omacHata
ynorpeba Ha ypeaa v ca pazbpanu
npou3TUYaLMTe OT TOBA OMACHOCTY.

» He nos3BonsBaiite Ha feua fa
urpanT c ypeaa.

» He nossonssainte no4yucrBaHe u
TeXHWYECKOo 06CNyXBaHe Ha ypena
oT aeua 6e3 HabnoaeHue.

2. OnwucaHue Ha ypepa

2.1 06xeBaTt Ha focCTaBKaTa
0603HaueHue Apt. Ne
AkymynatopHa MawwuHka  3a | XT434-XX/
noactpursaHe DURATI XT436-XX
Jlntneso-oHHa akymynatopHa | XT431
6atepua
3apAnHo yCTponCTBO XT433
3axpaHBaw kaben (c wekep Ha | Buxre Akceco-
ypeaa) apu/pesepsHu

yactu
MHetpyKumsa 3a ynotpe6a TA015445
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Ykasanune

Crpuxewara rnasa GT330 #10 Ha aKymynaTopHata
mawnHka 3a nogctpursaHe DURATI ce cbabpxa B
00XxBaTa HA [OCTABKATA. B 3aBucumoct or npunoxe-
HWETO MoraT [a 6bAAT W3MON3BAHW PA3NYHU CTPU-
xeuwm rnasu!

2.2 KomnoHeHTH, HeobXxoaMmu 3a
M3NoN3BaHETO Ha ypeaa

® AkymynatopHa MalwHKa 3a noactpureaHe DURATI

e Crpuxewa rnasa

® 3apAaHo yCTPOWCTBO

e 3axpaHBal Kaben (c wekep Ha ypena)

® JlutneBo-ioHHa akymynatopHa 6atepua

2.3 [lpepHa3HayeHue Ha aKymynaTop-
HaTa MallMHKa 3a NOACTpUrBaHe
DURATI

YkasaHue
YpeawrT e npegHasHayeH camo 3a
MOCTPUrBAHE HA YOBELWKA KOCA M

XNBOTUHCKQA KO3NHA.

AkymynaTopHaTta MalwuHKa 3a nogctpursate DURATI ce
“3Mon3Ba 3a NOACTPUTBAHE Ha XOPa U APE6HU XUBOTHU.
B 3aBMCMMOCT OT MpUNOXEHWETO Ha aKymynaTopHata
MalwuHka 3a nopctpursaHe DURATI Tpabea pa 6bae
nocTaBeHa CTpUXeELlLa rasa.

2.4 [lpepHa3HauyeHuWe Ha 3apAAHO
YCTPOMCTBO U/ NUTNEBO-WOHHA aKy-
MynatopHa 6atepusa XT431

3apanHoTo yctpoiictBo XT433 ce n3nonssa 3a 3apex-

NaHE Ha aKyMmynatopHata MallWHKa 3a NOACTPUrBaHe

DURATI u nutneBo-iioHHaTa akymynaTopHa Gatepus.
Ama no efHO 3apAAHO rHE3/0 3a BCEKN KOMMOHEHT.



2.5 [lpuHUMN Ha yHKLMOHUPaHE Ha
aKymynaTopHaTta MaluWMHKa 3a nop-
crpurease DURATI

AkymynaTopHaTa MalwuHka 3a noactpursaHe DURATI ce
BKMIOYBA W W3KIIOYBA OT MpeKbCBaya 3a BKiouBaHe/
U3KMIOYBaHE.

2.6 [lpuHuUN Ha yHKLMOHMpPaAHE Ha
3apapHoTO yeTpoincTeo XT433/
NUTUEBO-WOHHATa aKyMyJnaTopHa
6arepua XT431

3apapHoTo ycTpoicTBo XT433 e npoekTupaHo 3a Ava-
nasoH Ha MpexoBo HanpexeHue ot 100V o 240V u
yectota ot 50 Hz no 60 Hz.

3a npuBexaaHe B rOTOBHOCT 3a eKCnioaTtalna 3apaa-
HOTO ycTpoiicTBo XT433 ce npucheAnHABa KbM 3axpaH-
BallaTa MpeXa C MOMOLLTA Ha MPEX0BUA LEKEP.
3apagHoTo ycrpolictBo XT433 pasnmonara ¢ e
3apafHu rHesfja. B npeagHoTo 3apAgHO rHesgo ce
3apexnja akymynaTopHaTa MallWHKa 3a MOACTpUrBaHe
DURATI, a B 3aAHOTO NNTNEBO-OHHATa akymynaTopHa
6atepua.

KbM 3apagHuTe rHesfa ca npuyncneHn MHANKaTopu Ha
CTENEHTa Ha 3apex[aHe, KOUTO Ce HamupaT Ha npea-
HaTa CTpaHa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

MpoueckT Ha 3apexpaHe Ha efHa NUTMEBO-WOHHaTa
aKymynatopHa 6aTepua 3anoyBa aBTOMaTU4HO cnepn
nocTaBAHe B 3apAAHaTa CTaHLMA.

Bpemeto 3a 3apexpaaHe B 3apagHuTE rHe3aa 3aBucu ot
cTeNeHTa Ha 3apexfaHe M KanauuTera Ha NNUTMEeBO-
/ilOHHaTa aKymynaTtopHa 6atepus.

2.6.1

JutneBo-oHHNTE akymynaTtopHu Gatepun ca 3ape-
AEHW C NOCTOAHHN TOKOBW UMMYNCH.

CreneHTa Ha 3apexjaHe Ha NMTMEBO-OHHATA aKyMy-
natopHa 6atepus ce KOHTPONMpa Mo Bpeme Ha npolieca
Ha 3apexpaaHe. [locpencTBOM npocnenABaHe Ha Kpu-
BaTa Ha 3apexpaaHe ce rapaHtupa 100 -%-Bo 3apex-
naHe 6e3 npesapexnaHe.

MpuHUMN Ha 3apexpaHe

Oceex TOBa ce npocnesAsar TemMneparypara Ha akymy-
natopHaTa 6aTtepua U BpeMeTo Ha 3apexpaHe.
BuHaru e akTBHO camMo eAHO 3apAfAHO rHesfo. BuHaru
MbPBO Ce 3apexha MawuHkata (npegHo 3apsaHo
rHe3no). Ena cnen Toa ce nposepABa, Aanv B 3a4HOTO
3apAAHO THE30 Ce HaMupa akymynaTopHa Gatepua.
Ako TOBa € Taka, akymynaTtopHaTa 6atepus ce 3apexaa.
AKo B 3a[1HOTO 3apAAHO rHE3A0 ObAe NOCTaBEHa aKyMy-
natopHa 6GaTepua, AOKAaTO MallWMHKaTa Ce 3apexaa B
npeaHoTo 3apanHo ruespno, LED 3a 3agHoTo 3apagHo
THE340 Mura BeAHbX 3eneHo (pasnosHarta akymyna-
TopHa GaTepus) W OTHOBO W3racBa, [oKaTo He Gbae
3apefieHa aKymynaTtopHata 6atepua Ha MallMHKaTa B
NpefHOTO 3apALHO rHE3A0.
EnBa Toraa ctaptupa npouechT Ha 3apexpaaHe 3a aky-
MynaTtopHata 6atepus B 3aAHOTO 3apPALHO FHe3fo.
3apANHOTO YCTPOWCTBO KOHTPOMMPa CHCTOAHMETO Ha
aKymynaTopHata 6aTtepus c [ABa MHAMKATOpa Ha CTe-
neHTa Ha 3apexAaaHe.
LED nHavkaTopu:
® Mura 3eneHo: akymynatopHarta 6atepus ce 3apexnaa
® CBETW 3€1eHO: aKymynaTopHata 6aTtepus e HanbjaHO
3apefeHa
® Mura YepBeHo = AedeKkTHa akymynatopHa 6atepus
VAW 3apafHa CTaHUMA
» W3npartete npoaykTa Ha NPOM3BOANTENA 33 PEMOHT.

2.6.2 Bpeme 3a 3apexpaHe

ﬂpl/l OOCTUTaHE Ha MaKCUMMalHOTO BPEME Ha 3apex-
OaHe NpoUecChT Ha 3apeXaaHe ce npekpaTasa.
Bpemero Ha 3apexnaaHe Bb3nu3a Ha 0Kono 240 MuH.

3. [loprotoBka u MoHTUpaHe

Mpu HecnasBaHe Ha MOCOYEHWTE MO-AONY Npeanuca-
HuA, Aesculap He noema KakBaTto ¥ Aa 6uno oTroBop-
HOCT.
» [pu MOHTMpaHe ¥ M3Mon3BaHe Ha NPoOAYKTa cnas-
BaiTe:
- HaUWOHamHWTe NPeAnuCaHua 3a WHCTanupaHe u
ekcnnoartauus,
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AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

— HauMOHaNH1TE NpeanncaHna OTHOCHO NOXapo- “n

B3puBO3allnTa.

- yKa3aHuMATa 3a NPUIOXEHNE CbIMacHO pa3nopef-
6uTe Ha ctaHaaptute IEC-/VDE.

A
A
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ONACHOCT

BHUMAHWE

OnacHocT oT noxap ¥ ekcnnosuu!

>

I'Ipop,yKn,T Aa HE ce€ usnonsea
BbB B3pUBOOMNACHU cpeaun.

HapywaBaHe Ha dyHKuMATa unu
yBpexaaHe Ha MNpoAykTa nopaau
HenpaBWIHO MOHTUpaHe!

>

He wu3snaraiite npopykta Ha
LVMPEKTHO  CNTBHUErpeeHe  Unu
Bnara.

He nokpuBaiite BeHTMNaUUOH-
HUTE OTBOPM Ha MPOAYKTA.
CBbp3BaifiTe  KbM  MpexoBo
HanpexeHue ot 100 V po 240 V
n yectota ot 50 Hz po 60 Hz.
YBepere ce, 4Ye KOHTaKTbT Ha
3axpaHBallaTa Mpexa, KoATo ce
u3non3ea 3a 3axpaHBaHe C
HanpexeHuWe Ha MpoOAyKTa, e
cBO6OHO AOCTBINEH.

4. Pa6orta c akymynatopHarta
MalUMHKa 33 NOACTPUrBaHe
DURATI, 3apapHoTO ycTpou-
ctBo XT433/ nutneBo-MoHHa
aKymynartopHa 6atepus
XT431

4.1 TpuBexpaHe B roTOBHOCT

4.1.1

Kom6uHauuute oT akcecoapu, KOUTO He ca CrioMeHaTu
B MHCTpyKUMATa 3a ynoTpeba, Morat Aa ce M3nonssar
€aMo, aKo Ca MU3PUYHO OMpeAeneHn 3a NpeaBUAeHOTO
n3nonssawe. [la He ce JoMycKa OTPULATENHO BNUAHUE
BbPXYy pabOTHUTE XapakKTePUCTUKM U U3UCKBAHMATA 33
6e30nacHoOCT.

MpucbeanHaBaHe Ha akcecoapu

4.1.2 T[locTaBAHE Ha CTpuXKelLa rnasa

A

NPEYMPEX IEHVE

OnacHocT OT HapaHABaHe mnopaju

OCTPU CTPUXKELLU NNacTuHK!

» TpeTupaiiTe BHUMATENHO CTpU-
KeluaTa rnaBa Ha MallMHKaTa 3a
nopctpursaHe DURATI.

Ykasanue

Crpuxewara rnapa GT330 #10 HO MAWWHKATA 30 M04-
crpursarHe DURATI ce cbabpxa B 06XBaTa Ha AOCTAB-
Kara. B 3aBucumoct or npunoxexnero morat 4a 6x5aT
M3M0MI3BAHN PA3NNYHN CTPUXeEWN rnasu!



Our. 1
» [lpu 3atBOpEH WwapHMp Ha Hoxa: OTBOpeTe wWap-
HUpa Ha HoXa 17 c oTBepTKa, BuxTe dur. 1.

Our. 2

» [locrasete cTpuxelata rnasa 12 Bbpxy OTBOPEHMA
LWapH1p Ha Hoxa 17, Buxte dur. 2.

» Hatuchere npekbcBaya 3a
usKknwoysaHe 11.

BKNioyBaHe/

» [lputucHeTe cTpuxewata rnasa 12 neko B NOCOKa
KbM MalumHKaTa 3a noactpursaHe DURATI, Buxre
dur. 2.

Yysa ce uKcrpaHeTo Ha cTpuxellara rnasa 12.

» Yseperte ce, ye cTpuxeLata rasa 12 e npunerHana
NpaBUNHO BbPXY MallMHKaTa 3a MOACTPUrBaHe
DURATI.

4.1.3 MoHTupaHe Ha apanTepa Ha 3apap-
HOTO YCTpOIACTBO

®abpnyHO KbM 3aXpaHBAHETO Ha 3apAHOTO YCTPOWA-
CTBO € MOHTMpaH apanTep 3a cTpaHuTe B EC.

Ykazauue

Anantep 3a CALL e unterpupaH B 3axpaHBaHeTo. Agan-
repsT 30 CALL Moxe na 6bae CBAJIEH, AKO KbM 30XPAH-
BOHETO HE € MOHTUPQAH APYr aAAnTep.

dur. 3

OrcrpaHasaHe Ha apantep EC/OK/ABCTP ot 3axpaH-

BaHeTo

» Ocso6opete dukcupaiwmua 6ont 18 B apantep 15,
Buxte dur. 3.

» HatucHetre  6nokuposkata 16 u
afantepa 15 o1 3axpaHBaHeTo.

cBanete

MotTupate Ha apantep EC/OK/ABCTP kbm 3axpaH-
BaHeTo

» T[nb3Hete apantepa 15 Bbpxy 3axpaHBaHeTo 14,
nokato 6nokupoBkata 16 ce gukeupa, Buxte dur.
3.

» 3asuiite mkcupalwna 6ont 18 8 agantep 15.
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AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

4.1.4 Csbp3BaHe Ha 3apAaHO ycTpoiicTBo/
3apexpaHe Ha NIUTUEBO-HOHHU aKy-
MynaTopHu 6aTepun

OnacHOCT OT NoXap Npu KbCo Chbe-
AOVMHEHME Ha MOMIOCUTE, MPUYUHEHO
OT TEYHOCTU WAW METanHW npep-

MPEAYMPEXAEHUE  MeTu!

» He BknwouBanTe Ha KbCO NUTU-
aKymynartopHa

€BO-MNOHHaTa
6arepua.

OnacHoCT OT HapaHABaHe U NpUYU-
HABaHE Ha MaTepuanHu LeTn B
pesynTaT Ha MOBPEAEHN JNIUTMEBO-

MPEQYNPEXIEHME MOHHM aKymynaTopHu 6atepum!
»> Mpepn 3apexpaHe

natopHu 6aTepumn 3a NoOBpeau.

» He wusnonssaiite M He 3apex-
nuTUEBO-
MOHHM aKyMynaTopHu 6atepuu.

pante  noBpefeHn

3ary6a Ha KanauuTeT/MOLHOCT Ha
paspefieHUTe NUTMEBO-WOHHM BaTe-
puM B pesynTtaT Ha NO-NPOABIXKU-

BHIMAHWE ~ TenHo cknagupaHe!

» Mpepasaiite
cKnagupaie  camo

BEAHDBX MECEYHO.

206

nposepsa-
BaiiTe IMTUEBO-WOHHUTE aKyMy-

NIMTUEBO-MNOHHaTa
6aTepua 3a MO-NpOABLIKUTENHO
Hanb/HO
3apefeHa U A [o3apexpaiite

OnacHocT OT paspywaBaHe Ha npo-

DYKTa, 3apAAHOTO THE3A0 WU NIUTU-

eBO-1MOHHaTa aKymynatopHa 6are-

BHUMAHVE ~ pua  nopagM  nocTaBAHE  Ha

HenpaBuneH TUN  aKyMynatopHa

6aTtepua B 3apAfHOTO rHe3po!

» Mocraeante NIMTUEBO-NOHHU
akymynatopHu 6atepum camo B
npeABMAeHUTE 33 TAX 3apAAHU
ruespa.

» [MocraBante  NIMTUEBO-WOHHUTE
aKkymynatopHu 6atepum camo B
npaBuUnHaTa nocoka.

Ykazaxune
[Tpeawn npoueca Ha 3aPEXAAHE U3KMIOYBANTE AKYMYya-
TOPHA MaWwuHKa 3a nogctpursaHe DURATI!

YkazaHue

JInTneBo-iioHHNTE aKyMynaTopHu 6aTepun ce Harpasat
JIEKO 110 BDEME HQ NPOLIECA HA 3APEXAAHE.

YkazaHne
Koraro He ce pa6oTu cbC 3apAAHOTO yCTPOICTBO, Mpe-
XOBUAT Kaben TpA6GBA 4a Ce U3BAXAA OT KOHTAKTA!

>

MpucbeaunHaBaHe Ha 3apAQHO  YCTPOMCTBO 4!
MNocTtaBeTe lWekepa Ha 3axpaHBawus Kaben Ha
ypeaa 5 B 3apAAHOTO YCTPOIACTBO 4.

Bkapaiite MpexoBua Lekep Ha 3axpaHBalmna kaben
5 B KOHTaKTa.

MocTtaBeTe nUTUEBO-IOHHaTa akymynatopHa 6ate-
pua 7 B 3apAAHOTO rHe3.0 6 Ha 3apAAHOTO YCTPOiA-
CTBO 4 1 3apefeTe.

- unu -

MocTtaBeTte akymynaTtopHa MallWMHKa 3a MOACTPUr-
saHe DURATI 2 B 3apaaHoTo rHesno 10 Ha 3apaa-
HOTO YCTPOMCTBO 4 1 3apefeTe.

VIHaVKaTopbT 3a CTeneHTa Ha 3apexpaHe 8 unm 9
Mura 3eneHo.



Cnen npoueca Ha 3apexaaHe UHAMKATOpbT 3a cTe-
neHTa Ha 3apexnaHe 8/9 cBeTBa 3eNeHO U aKymy-
natopHa MawuHka 3a noactpursaHe DURATI 2 /
NMTNEBO-WOHHATa akymynatopHa 6atepua 7 ca
roToBy 3a pabora.

4.2 [lpoBepka Ha (byHKLMUTE Ha aKyMy-
naTopHaTa MalWHKa 3a NoACTpuUr-
BaHe DURATI

» W3Bbpere Bu3yanHa nposepka.

» T[lpoBepeTe NONOXEHWETO Ha MPeKbCBaya.

» [locrasete akymynatopHata 6atepus, Buxte CMAHa
He NMTNeBO-OHHA akymynaTopHa 6atepus.

» TloctaBeTe cTpuXeLyaTa rnasa npaBuUiHO W EBEHT. A
cmaxete, BUxTe bopaBeHe cbC CTpuUXellaTa rasa.

> [lpbxTe Ha pasnonoxeHue 3apefeHa pe3epBHa
NTNEBO-NOHHA aKymynaTtopHa 6atepus.

» Mpegn ynotpeba  nouwctete  akymynaTtopHa
MaluHKa 3a nopctpursade DURATI, BuxTe Moyunct-
BaHe/nesnHdeKUMA.

4.3 [lpoBepka Ha hyHKLUUTE Ha 3apaf-
HOTO YCTPOWCTBO

» W3Bbpete Bu3yanHa nposepka.

> T[lpeau npucbearHABaHe Ha NPOAYKTa KbM 3aXpaH-
BallaTa Mpexa:

- lNposepete 3axpaHBawma Kaben 5 3a eBeHTyanHu
nospeau.

- lposepete npofykTa 3a eBEHTyanHu NoBpeaw
(Hanp. KOHTAKTUTE Ha 3apAfHMTE rHe3aa 3a U3KpU-
BEHW KOHTaKTK).

» Bkapaitte MmpexoBus kaben 5 B Liekepa Ha ypeaa Ha
3apAfHaTa cTpaHuua.

> Bkapailte MpexoBuA LieKep B KOHTaKTa Ha 3axpaH-
BallaTa Mpexa.

» [loctaBete nNUTNEBO-IOHHATa akymynaTopHa 6are-
pus 7 B 3apAnHOTO THe3no 6 Ha 3apaaHOTO
yCTpolicTBO 4 1 3apefeTe.

- -

> TloctaBete akymynaTopHa MaliMHKa 3a NOACTPUr-
saHe DURATI 2 B 3apaaHoTO rHesno 10 Ha 3apag-
HOTO YyCTpOIiCTBO 4 1 3apefeTe.
VIHAVKaTOpBT 3a CTeneHTa Ha 3apexpaHe 8 unn 9
MUra 3eneHo.
Cnepn npoleca Ha 3apexAaHe WHAWKATOpbT 3a CTe-
neHTa Ha 3apexaaHe 8/9 cBeTBa 3eNeEHO W akymy-
natopHa MawwuHka 3a noactpursade DURATI 2 /
NUTWEBO-WOHHATa akymynatopHa 6atepua 7 ca
roToBu 3a paborta.
MpoayKTsT € rotoB 3a paboTa.

4.4 bopaBeHe cbC cTpUKELLaTa rnaBa

4.4.1 llUnudosaHe Ha cTpuKewaTa nnac-
TWHa
Ykazanune

3a wangoBaHe Ha CTPUXEWATa MIACTUHA Ce 06Pb-
wanTe KbM TeXHUYECKUA CcepBu3, Buxte TexHuyecku
cepau3.

4.4.2 CwmAHa Ha cTpUKeLLaTa rnaBa

OnacHocT OT HapaHABaHe mnopaju

OCTPU CTPUXKELLM NNacTUHK!

» TpeTupaiiTe BHUMATENHO CTpU-
KeluaTa rnaBa Ha MallMHKaTa 3a
nopctpuresaHe DURATI.

MPEAYNPEXAEHVE

TETRVRTEVAVEVRVEVE

dur. 4
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AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

» Hatuchere npexkbcBaya 3a BKNoyBaHe/
nskniouaHe 11, 3a Aa W3KNKOYUTE aKyMynatopHa
MaluHkKa 3a noactpursane DURATI.

» HatucHere 6nokupoBKaTa Ha cTpuxellara rmasa 14,
suxTe Our. 4.

12 ——
2
-
) .

dur. 5

» Otsopere cTpuxellata rmaBa 12 Hanpep, BUXTe
dur. 5.

» Caanere cTpuxelwara rnasa 12.

> TloyucTeTe 0TBOPEHMA WaPHUP Ha HOXa C YeTka.

» TloctaBeTe cTpuxewara rmasa 12 BbpXy WapHupa
Ha HoXa.

» HartucHere npekbcBaya 3a BKOYBaHe/M3KNIOUBaHe
11.

» TputucHeTe cTpuxelata rmasa 12 neko B Nocoka
KbM aKyMmynaTopHaTa MallWHKa 3a MOACTPUTBaHE
DURATI.

Yysa ce uKcrpaHeTo Ha cTpuxelara rnasa 12.
> YBepere ce, ye cTpuxelata masa 12 e npunerHana

MPaBWUIHO BBPXY aKyMynaTopHata MallMHKa 3a
nopctpursane DURATI.

4.4.3 CwmasBaHe Ha CTpUXKeLLaTa raBa

>

Mouuncrere rOpHaTa W fonHaTa CTpuXella nnacTuHa
C M€K napuan unu 4etka. anI TOBa Ce€ yBEpETE, Ye
npouennTe mexay 3bOLMTE Ca YUCTU.

Cmaxere ropHaTa U AONHaTa CTpMXeEla nnactnuHa
NIeKO CbC CneunanHo Macno 3a CTpuXewu rnasu
GT604.
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4.4.4 CwmsAHa He NUTMEBO-MUOHHA aKymyna-
TopHa 6Gatepus

dur. 6
» XBaHeTe aKkymynaTopHaTa MallWMHKa 33 MOACTPUT-

BaHe DURATI 2 u HaTucHeTe ne6nokupaHuata Ha
aKkymynaTopHata 6atepus 3.

Vi3Bapete nuTMeBO-OHHATa akymynatopHa 6ate-
pua 7 OT aKyMynaTopHaTa MalliHKa 3a MOfCTpUr-
BaHe DURATI 2.

MNocrtaere 3apeaeHaTa NUTUEBO-MOHHA akymyna-
TOpHa GaTepua 7 B akymynaTopHaTa MaluHKa 3a
noactpursaHe DURATI 2 po orpannuntens.
AKymynaTtopHaTa MallMHKa 3a MNOACTPUrBaHe
DURATI 2 e rotosa 3a pa6ora.



5. [lloprotoBKa

OnacHocT OT noBpesa unu paspy-

laBaHe Ha NPOAYKTa B pe3ynTar Ha

MalMHHO  nouucTBaHe/ae3nHeK-

BHIMAHWE ~ umpaHe unu crepunusauusal

> [popykTsT pa ce nouncrea/
Ae3nH(peKLMUpa caMo pbYHo.

» Hukora He cTepunusupaiite npo-
AyKTa.

5.1 TMoumncrBaHe/nesuHdekumns

YkazaHue
CnasBsaifte npeanMCaHUATA 30 OTCTPOHABAHE HA OTNA-
AbUn n xurneHa!

PbuHO nouncrBane/nesnHdekums

OnacHocT oT TOKOB yaap v noxap!

» Mpepn nouucrBaHeTo M3BapeTe
weKepa.

OMACHOCT > YgepeTe ce, Yye B MPOAyKTa He

NPOHMKBA TEYHOCT.

> Cnep  nouuctBaHe/nesvHdek-
LMA BEHTUNMPAUTE 32 MUHUMYM
1 muHyTa.

Bb3MOXHM WETM no  npoaykTa

nopaau HenpaBUIIHO MOYUCTBaHe

WIW  HEMOAXOAAWM  MOYMCTBALLM

BHUIMAHWE ~ npenapaTu/pesavHgekTanTu!

» 3a noyucTBaHe Ha MOBBPXHOCTU
n3nonspaiTe CTaHAAPTHU npe-
naparu.

» Hukora He nocraBsaiite npoaykTa
BbB BOJAa MNW MovucTBaly npe-
napar.

» He ponyckaiite npoHuKBaHe Ha
TEYHOCT B 3apAAHUTE THE3Aa.

» TouncrBaiTe MHOro cTapaTenHo
KOHTaKTUTe B 3apAfHUTE THes3pa.

/36bpueTe kopnyca Ha NpoAyKTa ¢ Kbpra KOATO He
0CTaBA BNACWHKM, HaBNaXHeHa CbC CTaHAapTeH
npenapar 3a fiesuHdekLmua ¢ n3bbpceaxe.

Mpu HeobxoAMMOCT 0bepeTe ocTaTbLIMTE OT NOYNCT-
BallWA Npenapar 1 Ae3VH(EKTaHTa Cel U3TuyaHe
Ha BPEMETO UM Ha Bb3[ENCTBUE C Kbpna KOATO He
0CTaBA BNACWHKW, HaBNaXHEHa B YUCTa BOAA.

3a noacyliaBaHe M3non3BaiTe YucTa Kbpna, KOATO
He 0CTaBA BNACUHKN.

MoyucreTe KOHTaKTUTE B 3apAfHUTE THE3ha C
130MPONaHON UNKU ETUIOB CTIUPT W NMaMyyeH Tam-
noH. [la He ce ©3non3BaT CTUMYNMpaLLN KOpo3nATa
XUMUKanu.

Mpu Heo6XoAMMOCT MOBTOpETe MOYMCTBAHETO/
Ae3nHbeKLMpaHeTo.
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AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

5.2 KoHtpon, noaapbxKa U npoBepKa

» OcraBeTe npofykTa fia Ce OXNafW Ha CTaliHa Temne-

patypa.

Cnen BCAKO MOYMCTBAHE W Ae3nHQeKUMpaHe npo-

BepABaiTe 3a: uyucTOTa, (PYHKLMOHMpPaHe u

nospeau.

Mpy HyX@a cmaxeTe CTpUXKelaTa rnasa, BWXTE

CmasBaHe Ha cTpuxellaTta rnasa.

lMposepsBailTe npopykTa 3a NOBPEAM, HECTaH-

AapTHW WymoBe npu paboTa, NperpaBaHe unu npe-

KaneHo CUHW Bubpauuu.

» Cnepete cTpuxellaTa rnasa 3a CYyneHu, noBpeaeHu
WNK 3aTbNEHN pe3Liu.

» [lpu noBpena NpoAyKTbT Aa ce 6pakyBa He3abaBHO.

\4

\4

Y

6. TexHuuyecko obcnyxBaHe

3a [ ce rapaHTVpa HajexnHa ekcnnoataums, Aesculap
Npenopb4Ba  TEXHUYECKO — OOCNyXBaHe  BEAHBX
rOAVLIHO.

Anpecu Ha cepBusm

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Ten.: +49 (0) 8086 933-100

dakce: +49 (0) 8086 933-500

Wwmeiin: info@kerbl.com

www.kerbl.com

ALpecu Ha [ipyr¥ CepBM3N MOXETe Aa Monmyuute Ha
ropenocoyeHus agpec.
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7. OTKpVIBaHe N OTCTPaHABAHE Ha rpeLuKun

7.1 AkymynaTopHa mawwuHKa 3a nopctpursade DURATI

MoBpena OTtkpuBaHe Mpuuuna OtcTpaHaBaHe
AkymynaTopHata Mposepete nono- | JIutneBo-MoHHaTa akymyna- | 3apenete  nuTUEBO-1OHHaTa

MalWHKa 33 MOACTPUT-
BaHe DURATI He 3apa6o-
T8a

KEHNETO Ha npe-
KbCBa4va

TOpHa 6aTepus He e 3apeAeHa

aKkymynaTopHa 6atepus

[ledbektHa nuTUEBO-OHHaTa
aKkymynatopHa 6atepus

MocraBete HoOBa  NWUTUEBO-
ilOHHa aKymynaTopHa 6atepus

He e nocraseHa nutueso-
I0HHa akymynaTopHa 6atepus

MocraBete HoBa NWUTUEBO-
ilOHHa aKymynaTopHa 6atepus

AkymynaTtopHata
MallMHKa 3a MOACTpUr-
BaHe DURATI cnupa

- JlutneBo-ioHHaTa akymyna- | 3kniovete  u BK/toyeTe
TopHa 6aTepus e M3KNioYeHa | OTHOBO NpeKbCBaya
ype3 cxemara 3a 3aluTa

- JlutneBo-oHHaTa akymyna- | [loctaBete HoBa  NWTWEBO-

TOpHa 6aTepus e npasHa

1i0HHa akymynaTtopHa 6atepus

AkymynaTopHa MalWHKa
3a nogctpursane DURATI
He ce 3apexaa B 3apsAa-
HaTa cTaHumnA

LED wHpmkatopute
He cBeTAT

BMXTE 3apAAHO YCTPOWCTBO U
NMTNEBO-NOHHA akymyna-
TopHa 6atepua




AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

7.2 3apapHo yCTPOMCTBO U NUTMEBO-WOHHA aKymynaTopHa 6aTepus

Moepena

OTkpuBaHe

Mpuyunna

OtcTpaHsBaHe

3apAgHoTO  yCTpOM-
CTBO He paboTu

LED uHpukatopute He
CBETAT

3axpaHBalmAaT Kaben He e
BKIIOYEH

Bkapalite 3axpaHBalwma Kaben B
Liekepa Ha ypeAa Ha 3apAnHOTO
YCTPOMCTBO ¥ B po3eTka Ha
3axpaHBallaTa Mpexa

JluTneBo-ioHHaTa
akymynatopHa 6ate-
puA He e 3apefeHa

[edekreH mpexosu | CMeHeTe MpexoBua kaben

kaben

JledexTHo 3apaaHo | 3npatete npoaykTa Ha npouseo-
YCTPONCTBO AVUTENs 33 PEMOHT

Jlutneso-ioHHaTa
aKymynatopHa 6are-
pvA He ce 3apexaa

JluTneBo-ioHHaTa
aKymynatopHa e
noCTaBeHa, MHAWKATO-
pbT 3a cTeneHTa Ha
3apexnaHe He CBETU

KoHTakTuTe Ha 3apapHOTO
YCTPOMCTBO Ca 3aMbPCEHU
WAW NOBPEeAEHU

Mouucrete KoHTakTUTE B 3apAA-
HOTO rHe3po, BuxTe louncreane/
Ae3MH(eKUNa unu usnparere Ha
NPOM3BOANTENA 33 PEMOHT

[ledektHa nnUTMEBO-NOH-
HaTa akymynaTopHa 6aTe-
pusa

M3npatete nuTneBo-oHHaTa aKy-
MynaTopHa 6aTepus Ha Npou3Bo-
AVTENA 3a PEMOHT

[edektHo
YCTPONCTBO

3apAaaHo

W3npareTe 3apAnHOTO yCTPOICTBO
Ha NPoOW3BOANTENA 33 PEMOHT

Mo Bpeme Ha npoueca Ha
3apexpaHe B JIUTUEBO-
iOHHaTa  akymynaTtopHa
6aTepus ce ycCTaHOBABA
npeBuLIEHa TemnepaTypa

M3Bapgete nutmeBo-MoHHaTa aky-
MynatopHa 6atepus OT 3apAAHOTO
rHe3no, ocTaBeTe s fa Ce OXNnau
11 CTapTupaiTe OTHOBO MpoLeca Ha
3apexpaHe.

lpn nosTopHa nosBa Ha HeWs-
NpaBHOCTTa W3npaTeTe akymyna-
TopHata 6aTtepus Ha NpOM3BOAM-
TeNA 33 PEMOHT

HensnpasHoct
3apexnaHe unu
[ledektHa NUTUEBO-NOH-
HaTa akymynaTopHa 6aTe-
pusa

npw

M3Bapete nuTeBo-MOHHATa akymy-
natopHa 6atepus OT 3apafHOTO
rHe3[o U MoBTOpeTe npoueca Ha
3apexpaHe, eBeHT. A NocTaBeTe B
APYro 3apAAHO rHe3fo.

Mpu nosTOpHa HeusnpasBHoCT
M3npatete nuTHeBO-OHHATa aKy-
MynatopHa 6atepus Ha Mpou3Bo-
LWTEeNs 332 PEMOHT
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8. TexHuyecku cepBus

Vi3meHeHus no o6opyasaHeTo moraT Aa Aosejatr Ao
OTnafaHe Ha rapaHuMATa/rapaHUMOHHUTE MpPETEHLMM,
KaKTo W A0 OTHEMaHe Ha eBEHTYyasHU paspelleHns.

9. Akcecoapu/pe3epBHu yacTu

Anpecu Ha cepBusm

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Ten.: +49 (0) 8086 933-100

dakc: +49 (0) 8086 933-500

Nwmenn: info@kerbl.com

www.kerbl.com

AZLpecu Ha Lpyru CepBM3NM MOXeTe Aa nosyyuTe Ha
ropenocoyeHus agpec.

Apt. N¢ Mopen JNlutneBo-roHHa 3apapHa cTaH- | Akcecoapu
aKymynaTtopHa uus
6atepus
XT434-xx | Espona, Benuko6putanua, | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx CALL, Asctpanus bytunka ¢ macno

10. TexHuuyeckun AaHHU

10.1 AKymynaTopHa MallMHKa 3a NoA-
crpureaHe DURATI

Tun ypen XT434-XX[XT436-XX
YecToTa Ha xoaoBeTe 3300 1/min
3apaaHo HanpexeHue/ | makc. 7,4 V
HanpexXeHue Ha n3xoaa

3apaneH TOK/TOK Ha u3xoda | Makc. 1 A

Terno 380 ¢g

(cbe  cTpuxewa rnasa u
akyMmynatopHa Garepus)

EN 60335-1, EN 60335-2-29

10.2 3apagHo ycTpoicTBO

Tun ypen XT433
[lnanasonn Ha wmpexoso | 100-240V
HanpexeHue

(pasxon Ha enekTpoeHep-

rva)

YectoTa 50-60 Hz
3apanHo Hanpexenue/ | makc. 7,4 V
HanpexeHue Ha n3xona

3apspeH ToK[ToK Ha u3xopa | Makc. 1 A
Terno BKN. 3axpaHBaHe 242 ¢
Mapkuposku 3a cboteet- | CE, UL
CTBME CbC CTaHAAPTH
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AkymynaTtopHa mawwuHka 3a noactpursaHe DURATI

10.3 JluTneBo-MoOHHA aKyMynaTopHa

6atepusa
Tun ypea XT431
Tun Ha KneTkuTe Li
MocToAHHO HanpexeHue 7.4V
Kanauurer 0K. 2 850 mAh
Bpeme 3a 3apexnaHe OK. 240 min

10.4 [leknapauusa 3a CbOTBETCTBUE

Ce

[leknapupame Ha cobCTBEHa OTrOBOP-

HOCT, Y€ TO3U NPOJYKT € B ChOTBETCTBUE

CbC ClIELHUTE CTaHAAPTU U HOPMATUBHU

DOKYMEHTU:

[npekTuBa 3a enekTpomMarHuTHa MoHo-

cumoct

- 2014/30/EC

[upekTvBa 3a Hucko HanpexeHue (LVD)

- 2014/35/EC

CraHpaptu

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- |EC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- [EC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

BesonacHocT Ha enekTpuuecku ypeau

3a 6uToBa ynotpeba u nogobHu Lenm

- 06Wn 13ncKBaHnA

- 33 MalWHKM 33 NOACTPUTBaHE Ha
Koca

Aesculap Suhl GmbH
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11. OTcTpaHABaHe KaTo OTNaabk

EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTU, akcecoapuTe U Onakos-
kata TpA6Ba Aa ce NpeAaBaT 3a eKONorocbo6pasHo
peumKnupaxe.

11.1 Camo 3a cTpaHu-uneHku Ha EC

He N3XBbpAANTE €NeKTPUYeCcKm
VHCTPYMEHTW 3aefHO ¢ 6UTOBU oTna-
abun!

CbrnacHo esponeiickata [lupektusa
2012/19/E0 oTHOCHO oOTnagbUM OT
€NIEKTPUYECKO U €NEeKTPOHHO 060opyA-
gaHe (OEEO) u HeliHoTO npunarae B
HaLIMOHANHOTO MpaBoO eNeKTpUYecKuTe
VHCTPYMEHTW, KOUTO Beye He ce
n3non3gar, TpA6Ba Aa ce cbbupat pas-
AENHO U Aa ce npeAasaT 3a eKonoro-
Cb06Pa3HO peLmnKnnpaHe.

11.2 JITueBO-MOHHU aKyMynaTopHU
6atepum

He n3xBbpnaiTe NUTUEBO-MOHHW aKyMynaTopHu 6aTe-
pun 3aeAHo ¢ 6UTOBM OTMafbLM, B OFbH WM BOAA.
leekTHn 1 u3non3BaHu NUTMEBO-WOHHM aKymyna-
TopHU 6aTepun Tpab6Ba Aa ce cbOMpaT, peunKkIMpaT unu
OTCTpaHABAT KaTo OTMajgbK MO eKonorocbobpaseH
HaunH B cboTBeTcTBMe ¢ Iupektusa 2006/66/EQ.



12. 2 roavHU rapaHums

YBaxaeMmu KnueHTH,

Bbnaropapum Bu, ue us3bpaxte npomykt OT Hawata
dupma.

VmeTo Aesculap oT aecetuneTua e €TanoH 3a U3nuTaHo
KayecTBO W MbPBOKNACHO CepBu3HO obenyxBaHe. Hue
npeanarame Ha CBOUTE KNWEHTW UHOBATUBHU NPOAYKTU
C NPEBB3XOAHM TEXHUYECKMN XapakTepucTuku. Aesculap
NpPOW3BEXAa BUCOKOKAYeCTBEHM ypeau v Bu rapantupa
M3MON3BAHETO Ha BWUCOKOKAYECTBEHW Matepuanu u
Ao6pockBecTHO Mpou3BoACTBO. bBuxme xenanu pa
06bPHEM BHUMaHUE Ha TOBA, Y€ HUE He HOCUM OTro-
BOPHOCT 3a Ae(eKTH Ha HaluTe NPOAYKTH, MPUYNHEHU
B pesyntaT Ha HenpasunHa ynotpe6a, HOpManHo
M3HOCBAHE WM HEMPaBWUIHO M3MON3BaHe, Kakto U
13MON3BaHe Ha HEMOAXOAALLN UMW HEU3NPaBHU NPoAY-
KTV Ha Apyry NpOU3BOANTENM.

OT rapaHunATa ca U3KMIOYEHN M [edeKTH, KoUTo He
0Ka3BaT WM 0Ka3BaT HE3HAUYUTENIHO BAWAHUE BbPXY
CTONHOCTTa MW PYHKLIMOHMPAHETO.

B pamkuTe Ha HawuTe rapaHLMOHHU 3afbiXeHNe Hue
CM 3ana3Bame NpaBoTo a PEMOHTMPaMe WK 3aMeHUM
NpoAyKTa.
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AESCULAP*

SCHERMASCHINEN

DURATI akuili kirkma makinesi

Aciklamalar

O NN WN =

Kesme kafasi tutucusu

DURATI akiilii kirkma makinesi

Batarya kilit agma tertibati

Sarj cihazi

Sebeke baglanti kablosu (cihaz fisi ile)

Sarj yuvasi (lityum iyon batarya icin)

Lityum iyon batarya

Sarj durumu gbstergesi (DURATI akiili kirkma
makinesi icin)

9 Sarj durumu gostergesi (lityum iyon batarya igin)
10 Sarj yuvasi (DURATI akiilii kirkma makinesi icin)
11 Agma/kapama salteri

12 Kesme kafasi

13 Kesici bashgin kilidinin acilmasi

14 Sebeke adaptdri (sarj cihazi)

15 Adaptor

16 Kilitleme (adaptor)

A

Kullanim kilavuzuna uyun

2012/19/AB (WEEE) direktifine
gore elektrikli ve elektronik
cihaz isaretlemesi, bkz. imha

(B
igindekiler
1. Giivenli kullanim 217
2. Cihazin tanimi 218
2.1 Paket icerigi 218
2.2 lsletim icin gerekli olan bilesenler ... 218
2.3 DURATI akiilii kirkma makinesinin kullanim
amaci 218
2.4 Sarj cihazi XT433 [ lityum iyon batarya
XT431 kullanim amac ...eeeeeereereseeeenen 218
2.5  DURATI akiilii kirkma makinesinin calisma
sekli 218
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1. Giivenli kullanim

sonucu hayati

Elektrik carpmasi
A tehlike!
» Uriinii acmayin  (bataryanin
TEHLIKE degistirilmesi bu durumun digin-
dadir).
Yanma tehlikesi!
A Uzun siireli kullanimdan
uvARl  sonra kesme kafalari
sicak olabilir.
> Kullandiktan  sonra
kesme kafalarina
dokunmayin.
> Kesme kafalarini kul-
landiktan sonra

sogumaya birakin.

> Uriinii kullanmadan énce calisir durumda oldugunu
ve usule uygun durumda oldugunu dogrulamak
lizere kontrol edin.

» Sarj cihazi ve lityum iyon bataryay! oda sicakli-
§inda muhafaza edin.

» Sarj cihazi ve lityum iyon bataryalar kuru tutun.

> Ik kullanimdan dnce lityum iyon bataryayi sarj
edin.

» "Elektromanyetik uyumluluga yonelik uyarilar
(EMV)" dikkate alin.

» Uygun olmayan kurulum ya da calistirma nedeniyle
meydana gelebilecek hasarlardan kaginmak ve
garanti hizmetini ve sorumlugu tehlikeye atmamak
icin:

- Uriin sadece bu kullanim kilavuzu uyarinca kulla-
nilmalidir.

- Giivenlik bilgilerine ve bakim-onarim talimatla-
rina uyun.

- Kullanim talimatinda belirtilmeyen aksesuar yal-
nizca imalatginin onayiyla kullanilabilir.

> Uriinii ve aksesuarlari sadece gerekli egitime, bil-
giye ve deneyime sahip kisilere kullandirin ve uygu-
latin.

» Kullanim kilavuzunu kullanicilar igin erisilebilir bir
sekilde muhafaza edin.

» Gecerli standartlara mutlaka uyun.

» Alandaki elektrik tesisatinin IEC sartlarina uygun
olmasini saglayin.

» Sebeke baglantilarini daima fisten tutarak cekin,
asla kablodan cekmeyin.

> Uriinii patlama tehlikesi olan alanlarda kullanma-

yin.
» Hasarli veya arizali iirlin kullanmayin. Hasar gdren
Urlini hemen ayirin.

Uyari

Bu cihazi 8 yasin iistiindeki cocuklar
ve fiziksel, duyusal veya ruhsal aci-
dan sinirli yeteneklere sahip veya
deneyim ve/veya bilgi eksikligi olan
kisiler tarafindan, giivenliklerinden
sorumlu kisilerce gézetim altinda
olduklari durumlarda veya cihazin
nasil kullanilacagi ve kullanimindan
dogabilecek tehlikeler konularinda
bilgilendirildikleri ve bunlari anla-
diklari durumlarda kullanilabilir.

» Cocuklar cihazla oynamamalidir.

» Cihazin temizlik ve bakimi cocuk-
lar tarafindan yapilacaksa, bu
mutlaka gozetim altinda yapilma-
hdir.
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AESCULAP*

SCHERMASCHINEN

DURATI akuili kirkma makinesi

2. Cihazin tanimi

2.1 Paket icerigi
Tanim Uriin no.
DURATI akiilii kirkma makinesi XT434-XX/
XT436-XX
Lityum iyon batarya XT431
Sarj cihazi XT433

bkz. Aksesuarlar/
Yedek parcalar

Sebeke baglanti kablosu (cihaz
fisi ile)

Kullanim talimati TA015445

Uyari

DURATI akiilii kirkma makinesinin kesme kafasi GT330
#10 teslimat kapsaminda bulunur. Kullanima bagli ola-
rak cesitli kesme kafalari kullanilabilir!

2.2 Isletim icin gerekli olan bilesenler

e DURATI akiilii kirkma makinesi

e Kesme kafasi

e Sarj cihazi

e Sebeke baglanti kablosu (cihaz fisi ile)
® Lityum iyon batarya

2.3 DURATI akiilii kirkma makinesinin
kullanim amaci

Uyari
Cihaz sadece insan saci ve hayvan

kilr kesmek iizere tasarlanmistir.
DURATI akiilii tras makinesi insan saci ve kiiclik hay-
vanlarin tiiylerini traslamak icin kullanilir.

DURATI akiilii kirkma makinesi kullanima bagli olarak
bir kesme kafasiyla kullaniimahdir.
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2.4 Sarj cihazi XT433 [ lityum iyon
batarya XT431 kullanim amaci
XT433 sarj cihazi, DURATI akiilii kirkma makinesinin ve

lityum iyon bataryanin sarj edilmesi icin kullanihr. Her
iki parca icin birer sarj yuvasi bulunur.

2.5 DURATI akiilii kirkma makinesinin
calisma sekli

DURATI akilii kirkma makinesi, agma/kapama salte-
riyle yukariya dogru acilir ve asagiya dogru kapatilir.

2.6 Sarj cihazi XT433/lityum iyon
batarya XT431 calisma sekli

XT433 sarj cihazi 100 V ila 240 V ve 50 Hz ila 60 Hz
sebeke gerilim alani icin tasarlanmistir.

Calismaya hazir olmasini saglamak icin XT433 sarj
cihazi, sebeke fisiyle besleme sebekesine baglanir.
XT433 sarj cihazinda iki adet sarj yuvasi bulunur.
Ondeki sarj yuvasinda DURATI akiilii kirkma makinesi
ve arkadaki yuvada lityum iyon batarya sarj edilir.
Sarj yuvalari, sarj cihazinin 6n kismindaki ilgili sarj
durumu gdstergesine gore diizenlenmistir.

Lityum iyon bataryanin sarj istasyonuna takilmasiyla
sarj islemi otomatik olarak baslar.

Sarj yuvalarindaki sarj siiresi, lityum iyon bataryalarin
kapasitesine ve sarj durumuna baghdir.

2.6.1

Lityum iyon bataryalar sabit akim impulslariyla sarj
edilir.

Sarj ilkesi

Lityum iyon bataryanin sarj durumu, sarj sirasinda
denetlenir. Sarj egrisinin kontroli sayesinde asiri yiik-
leme olusmaksizin %7100 sarj islemi garanti edilmekte-
dir.

ilave olarak batarya isisi ve sarj siiresi kontrol edilir.
Daima bir sarj yuvasi etkin olur. Once daima makine
(6ndeki sarj yuvasi) sarj edilir. Sonra arkadaki sarj
yuvasinda bir batarya olup olmadigi kontrol edilir.
Durum bu sekildeyse batarya sarj edilir.



Ondeki sarj yuvasinda bir makine sarj edilirken arka-

daki sarj yuvasina bir batarya takildiginda arkadaki sarj

yuvasinin LED'i bir defa yesil yanar (batarya algilandi)

ve makinenin bataryasi ondeki sarj yuvasinda sarj

oluncaya kadar kapal kalr.

Arkadaki sarj yuvasinda bulunan bataryanin sarj islemi

ancak bundan sonra baslar.

Sarj cihaz iki adet sarj durumu gostergesiyle batarya

durumunu denetler.

LED gdstergeleri:

® yesil yanip sonme: batarya sarj ediliyor

® yesil yanma = batarya tamamen sarj edildi

® kirmizi yanip sdnme = batarya ya da sarj istasyonu
arizali

> Uriiniin tireticide tamir edilmesini saglayin.

2.6.2 Sarj siiresi
Maksimum sarj siiresine erisildiginde sarj islemi kesilir.
Sarj siiresi yakl. 240 dakikadir.

3. Hazirlama ve kurulum

Asagidaki talimatlara uyulmadiginda Aesculap hicbir
sorumluluk Ustlenmez.
> Uriiniin kurulumunda ve isletiminde uyulmas
gerekenler:
- Ulusal kurulum ve isletmeci yonetmelikleri,
- Yangin ve patlama korumasi ile ilgili yerel yonet-
melikler.
- IEC/VDE hiikiimleri uyarinca uygulama bilgileri.

Yangin ve patlama tehlikesi!
» Uriinii patlama tehlikesi olan
alanlarda kullanmayin.

A\

TEHLIKE
Uygun olmayan kurulum nedeniyle
iirlinde hasar ya da fonksiyonlarda
engellenme meydana gelebilir!
DIKKAT > Uriinii dogrudan giines isigina ya

da rutubete maruz birakmayin.

> Uriiniin havalandirma aciklikla-
rini (mazgallarini) kapatmayin.

» Baglantiyir 100 V ila 240 V
nominal gerilim ve 50 Hz ila 60
Hz sebeke frekans deger arali-
ginda yapin.

> Uriiniin gerilim beslemesini sag-
lamak icin kullanilan besleme
sebekesinin sebeke prizinin eri-
sime acik olmasini saglayin.

4, DURATI akiilii kirkma maki-
nesi, sarj cihazi XT433/lityum
iyon batarya XT431 ile

calisma
4.1 Hazir bulundurma
4.1.1 Aksesuar baglama

Kullanim kilavuzunda adi gegmeyen aksesuar kombi-
nasyonlari, ©6ngorilen uygulama icin 6ngoriilmiis
olduklari bilhassa belirtilmiyorsa kullanilamaz. Perfor-
mans ozellikleri ve giivenlik sartlari olumsuz etkilen-
memelidir.
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4.1.2 Kesme kafasinin takilmasi

Keskin kesme plakasi nedeniyle
A yaralanma tehlikesi!
» DURATI kirkma  makinesinin

UYARI kesme kafasini dikkatli kullanin.

Uyan
DURATI kirkma makinesinin kesme kafasi GT330 #10

teslimat kapsaminda bulunur. Kullanima bagl olarak
cesitli kesme kafalari kullanilabilir!

Sekil 1
» Bicak kanali  kapali durumdayken:
kanalini 17 tornavida ile agin, bkz. Sekil 1.

Bigak

Sekil 2
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» Kesme kafasini 12 acik durumdaki
kanalina 17 takin, bkz. Sekil 2.

» Acgmalkapama salterine 11 basin.

» Kesme kafasini 12 hafifce DURATI kirkma makinesi
yoniinde bastirin, bkz. Sekil 2.
Kesme kafasi 12 duyulur sekilde yerine oturur.

» Kesme kafasinin 12 DURATI kirkma makinesine
dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun.

bicak

4.1.3 Adaptorii sarj cihazinin sebeke adap-
toriine monte edin

Sarj cihazinin sebeke adaptériine fabrika cikish olarak
AB iilkelerine yonelik adaptdr monte edilmistir.

Uyani

ABD adaptdrii, sebeke adaptériine entegre edilmistir.
Sebeke adaptériinde bagka bir adaptér monte edilme-
misse ABD adaptérii disa katlanabilir.

Sekil 3

Adaptorii AB/BK/KAPALI sebeke adaptdriinden

cikarin

» Sabitleme civatasini 18 adaptérde 15 ¢oziin, bkz.
Sekil 3.

» Kilitlemeye 16 bastirin ve adaptdrii 15 sebeke
adaptdriinden cikarin.

AB/BK/KAPALI adaptdriinii sebeke adaptdriine

monte edin

» Adaptorii 15 sebeke adaptorii 14 lzerine,
kilitleme 16 yerine oturuncaya kadar itin, bkz. Sekil
3.

» Sabitleme civatasini 18 adaptdre 15 vidalayin.



4.1.4 Sarj cihazinin baglanmasi/Lityum iyon
bataryanin sarj edilmesi

A

UYARI

A\

UYARI

Kutuplarda sivi veya metal parcalar

nedeniyle olusan kisa devrede yan-

gin tehlikesi!

» Lityum iyon bataryaya
devre yaptirmayin.

kisa

Hasarli lityum iyon bataryalar yara-
lanma ve maddi hasar tehlikesi
yaratir!

»> Sarj etmeden once lityum iyon
bataryalari hasar bakimindan
kontrol edin.

» Hasarli lityum iyon bataryalari
kullanmayin veya sarj etmeyin.

Bosalan lityum iyon bataryalarin
uzun siire depolanmasi kapasitede/
giicte kayba yol acar!

» Lityum iyon bataryayi uzun
siireli olarak yalnizca tam dolu
durumda muhafaza edin ve ayda
bir kez tekrar sarj edin.

DiKKAT

Uriin arizasi, sarj yuvasi ya da lit-
yum iyon batarya; yanhs batarya
tipinin sarj yuvasina sokulmasiyla
olusur!

» Lityum iyon bataryalan yalnizca
bunun igin dngédriilen sarj yuva-
larina takin.

» Lityum iyon bataryalar dogru
konumda takin.

DiKKAT

Uyar
Sarj isleminden énce DURATI akiilii kirkma makinesini
kapatin!

Uyan
Lityum iyon bataryalar sarj islemi sirasinda hafif isinir.

Uyani
Sarj cihazi kullaniimadigr zaman sebeke baglant: kab-
losu prizden ayrilmalidir!

» Sarj cihazinin 4 baglanmasi: Sebeke baglanti kab-
losunun cihaz fisini 5 sarj cihazina 4 takin.

» Sebeke baglanti kablosunun sebeke fisini 5 prize
takin.

» Lityum iyon bataryayi 7 sarj cihazinin 4 sarj yuva-
sina 6 yerlestirin ve sarj edin.
-yada-

» DURATI akiilii kirkma makinesini 2 sarj cihazinin 4
sarj yuvasina 10 yerlestirin ve sarj edin.
Sarj durumu gostergesi 8 veya 9 yesil yanip soner.
Sarj isleminden sonra sarj durumu gdstergesi 8/9
yesil yanar ve DURATI akiilti kirkma makinesi 2 / lit-
yum iyon batarya 7 kullanima hazir olur.

4.2 DURATI akiilii kirkma makinesi
fonksiyon kontrolii

» Gorsel kontrol gerceklestirin.

Salter konumunu kontrol edin.

» Bataryayi takin, bkz. Lityum iyon bataryanin degis-
tirilmesi.

\4

» Kesme kafasini dogru sekilde yerlestirin ve gere-
kirse yaglayin, bkz. Kesme kafasinin kullanimi.

» Sarj edilmis lityum iyon bataryay hazir bulundu-
run.

» DURATI akiili kirkma makinesini kullanimdan 6nce
temizleyin, bkz. Temizlik/Dezenfeksiyon.

4.3 Sarj cihazi fonksiyon kontrolii

» Gorsel kontrol gerceklestirin.
> Uriinii besleme sebekesine baglamadan 6nce:

- Sebeke baglanti hattini 5 olasi hasarlar bakimin-
dan kontrol edin.

- Uriinii olasi hasarlar bakimindan kontrol edin
(6r n. sarj yuvalarini biikiili kontaklari bakimindan
kontrol edin).

» Sebeke baglanti kablosunu 5 sarj istasyonundaki
cihaz soketine takin.
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» Sebeke fisini besleme sebekesinin prizine sokun.
» Lityum iyon bataryayi 7 sarj cihazinin 4 sarj yuva-
sina 6 yerlestirin ve sarj edin.

-yada-

» DURATI akiilii kirkma makinesini 2 sarj cihazinin 4
sarj yuvasina 10 yerlestirin ve sarj edin.
Sarj durumu gdstergesi 8 veya 9 yesil yanip soner.
Sarj isleminden sonra sarj durumu géstergesi 8/9
yesil yanar ve DURATI akiilii kirkma makinesi 2 / lit-
yum iyon batarya 7 kullanima hazir olur.
Uriin isletim icin hazirdur.

4.4 Kesme kafasinin kullanimi

4.4.1 Kesme plakasinin taglanmasi

Uyar

Kesme plakasinin taslanmasi icin teknik servise basvu-
run, bkz. Teknik servis.

4.4.2 Kesme kafasinin degistirilmesi

A

UYARI

Keskin kesme plakasi nedeniyle

yaralanma tehlikesi!

» DURATI kirkma makinesinin
kesme kafasini dikkatli kullanin.

ITRTRYAVRVAY YRV

Sekil 4

222

» DURATI akilii kirkma makinesini kapatmak igin
acma/kapama salterine 11 basin.
» Kesme kafasi kilidine 14 basin, bkz. Sekil 4.

Kesme kafasini 12 6ne dogru acin, bkz. Sekil 5.
Kesme kafasini 12 ¢ikarin.

Acilmis bicak kanalini firca ile temizleyin.

Kesme kafasini 12 bicak kanalina yerlestirin.
Acma/kapama salterine 11 basin.

Kesme kafasini 12 DURATI akiilii kirkma makinesi
yoniinde hafifce bastirin.

Kesme kafasi 12 duyulur sekilde yerine oturur.

» Kesme kafasinin 12 DURATI akiilii kirkma makine-
sine dogru sekilde yerlestiginden emin olun.

>
>
>
>
>
>

4.4.3 Kesme kafasinin yaglanmasi

> Ust ve alt kesme plakasini yumusak bezle veya fir-
cayla temizleyin. Bu asamada dislerin arasinda
bosluklarin temiz olmasini saglayin.

» Ust ve alt kesme plakasini, kesme kafalarina &zel
yag GT604 ile hafif yaglayin.



4.4.4 Lityum iyon bataryanin degistirilmesi

-
=/

Sekil 6

» DURATI akiilii kirkma makinesini 2 durdurun ve
batarya kilit agma tertibatlari 3 lizerine basin.

» Lityum iyon bataryayr 7 DURATI akiili kirkma
makinesinden 2 disari ¢ekin.

» Sarj edilmis lityum iyon bataryay! 7 dayanak nok-
tasina kadar DURATI akiilii kirkma makinesi 2 ice-
risine itin.

DURATI akiili kirkma makinesi 2 kullanima hazir
durumda.

5. Hazirhk

A\

DiKKAT

Makineyle  temizleme/dezenfeksi-

yon ya da sterilizasyon nedeniyle

iirlinlin hasar gormesi ya da tahrip

olmasi tehlikesi!

> Uriinii sadece maniiel olarak
temizleyin/dezenfekte edin.

> Uriinii higbir zaman sterilize
etmeyin.

5.1 Temizlik/Dezenfeksiyon

Uyani
imha ve hijyen kurallarina uyun!

Maniiel temizlik/dezenfeksiyon

Elektrik carpmasi ve yangin tehli-
kesi!
» Temizlemeden oOnce elektrik

TEHLIKE figini cekin.
> Uriine hicbir sivinin sizmamasin
saglayin.
» Temizlik/Dezenfeksiyon sonrasi
en az 1 dakika havalandirin.

Uygun olmayan temizleme ya da

yanhs temizlik /dezenfeksiyon mad-

deleri nedeniyle iiriinde hasar tehli-

kesi!

»> Yiizey temizligi icin piyasada
bulunan bir deterjan kullanin.

» Uriinii kesinlikle su ya da temiz-
lik maddesi icine sokmayin.

» Sarj yuvalarinin icine sivi madde
dokmeyin.

> Sarj yuvalarinin kontaklarini ¢cok
dikkatli sekilde temizleyin.

A

DiKKAT

» Uriin gévdesini tiiy birakmayan bir bezle ve piya-
sada silerek dezenfeksiyon saglayan bir deterjanla
nemlendirilmis halde silin.

> ihtiyag halinde temizlik ve dezenfeksiyon maddele-
rinin kalintilarini bunlarin tesir siirelerinin dolma-
sindan sonra temiz suyla nemlendirilmis bir tiftiksiz
bezle silin.

» Kurutmak icin temiz ve tiftiksiz bir bez kullanin.

» Sarj kanallarinin icindeki temaslari izopropanol ya
da etil alkolle ve bir ucu pamuklu cubukla temizle-
yin. Korozyona yol acan kimyasal maddeler kullan-
mayin.
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> Gerekiyorsa, temizlik / dezenfeksiyon islemini tek-

rarlayin.

5.2 Kontrol, koruma ve muayene

> Uriinii oda sicakliginda sogutun.

» Her temizlik ve dezenfeksiyondan sonra {riini
temiz, calisabilir ve hasarsiz durumda olmasi baki-

mindan kontrol edin.

» Gerektiginde kesme kafasini yaglayin, bkz. Kesme

kafasinin yaglanmasi.

> Uriinde hasarlar, diizensiz calisma sesleri, asir
Isinma ya da asiri titresim olup olmadigini kontrol

edin.

» Kesme kafasinda kiriimis, hasar gormis ve kor kesi-
ciler olup olmadigini kontrol edin.
» Hasar goren iirlini hemen ayirin.

6. Bakim

Giivenilir sekilde calisma yapilmasi icin Aesculap yilda
bir defa bakim yapilmasini dnerir.

Servis adresleri

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Almanya

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Faks: +49 (0) 8086 933-500
E-posta: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Diger servis adreslerini yukarida belirtilen adresten

temin edebilirsiniz.

7. Hatayi algilama ve giderme
7.1 DURATI akiilii kirkma makinesi
Arniza Algilama Sebep Giderme
DURATI  akiild  kirkma | Salter konumunu kontrol | Lityum iyon bataryanin | Lityum iyon bataryayi sarj
makinesi calismiyor edin sarjl yok edin
- Lityum iyon batarya ari- | Yeni lityum iyon batarya
zal takin
- Lityum iyon batarya takili | Yeni lityum iyon batarya
degil takin
DURATI  akiili  kirkma | - Lityum iyon bataryanin | Salteri kapatin ve tekrar
makinesi duruyor koruma devresi kapatt agin
- Lityum iyon batarya bos | Yeni lityum iyon batarya
takin
DURATI  akiili  kirkma | LED g6stergeleri yanmi- | - bkz. Sarj cihazi ve lityum
makinesi  sarj istasyo- | yor iyon batarya

nunda sarj olmuyor
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7.2 Sarj cihaz ve lityum iyon batarya

Ariza Algilama Sebep Giderme
Sarj cihazi calismiyor LED gdstergeleri yanmi- | Sebeke baglanti  hatti | Sebeke baglanti  hattini
yor takilmamig sarj cihazi lizerindeki cihaz

fisine ve ikmal sebekesin-
deki prize sokun

Lityum iyon bataryanin
sarji yok

Sebeke baglanti hatti ari- | Sebeke baglanti  hattini
zal degistirin
Sarj cihazi arizali Uriintin ~ Greticide  tamir

edilmesini saglayin

Lityum iyon batarya sarj
edilmemis

Lityum iyon batarya
takili, sarj durumu gos-
tergesi yanmiyor

Sarj cihazinin kontaklar
kirlenmis ya da hasarl

Sarj yuvasindaki kontak-
lari temizleyin, bkz. Temiz-
lik/Dezenfeksiyon veya
lireticide onarilmasini sag-
layin

Lityum iyon batarya ari-
zal

Lityum iyon bataryanin
lireticide onarilmasini sag-
layin

Sarj cihazi arizali

Sarj cihazinin  Ureticide
tamir edilmesini saglayin

Sarj islemi esnasinda lit-
yum iyon bataryada asiri
Isinma tespit ediliyor

Lityum iyon bataryay! sarj
yuvasindan cikarin, sogu-
masini  bekleyin ve sarj
islemini yeniden baslatin.

Bataryada yeniden ariza
meydana gelirse (reticide
tamir edilmesini saglayin

Sarj arizasi veya
Lityum iyon batarya ari-
zall

Lityum iyon bataryay sarj
yuvasindan ¢ikarin ve sarj

islemini, gerekirse bagska
bir sarj yuvasinda tekrarla-
yin.

Ariza vyeniden meydana
gelirse

Lityum iyon bataryanin

lireticide onarilmasini sag-
layin
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Servis adresleri

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Almanya

8. Teknik servis

Donanim {zerinde degisiklikler yapilmasi garanti/
glivence haklarinin ve ayrica bazi onaylarin gegersiz
kalmasina neden olabilir.

Telefon:  +49 (0) 8086 933-100
Faks: +49 (0) 8086 933-500
E-posta: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Diger servis adreslerini yukarida
temin edebilirsiniz.

belirtilen adresten

9. Aksesuarlar/Yedek parcalar
Uriin no. Tasarim Lityum iyon | Sarj istasyonu Aksesuar
batarya
XT434-xx | Avrupa, ingiltere, ABD, Avus- | XT431 XT433 GT604800
XT436-xx tralya Yag sisesi
10. Teknik veriler 10.2 $arj cihazi
10.1 DURATI akiilii kirkma makinesi Cihaz tipi XT433
Sebeke voltaj araliklari 100-240 V
Cihaz tipi XT434-XX/XT436-XX (giic girisi)
Strok sayis 3 300 dev/dak Frekans 50-60 Hz
Sarj[Cikis gerilimi maks. 7,4 V Sarj/Cikis gerilimi maks. 7,4 V
Sarj/Cikis akimi maks. 1A Sarj/Cikis akimi maks. 1 A
Agirlik 380¢g Sebeke parcasi ile agirlik 242 g
Flstme kafasi ve batarya Kontrol isareti CE, UL
ile
EN 60335-1, EN 60335-2-29 10_3 L|tyum iyon batarya
Cihaz tipi XT431
Hiicre tipi Li
Dogru gerilim 74V
Kapasite yakl. 2 850 mAh
Sarj siiresi yakl. 240 dak
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10.4 Uygunluk beyani

i§bu belgeyle, miinferiden sorumlu ola-

rak, bu Uriinlin asagidaki normlara ve

norm teskil eden dokiimanlara uygun

oldugunu beyan ederiz:

Elektromanyetik uyumluluk direktifi

- 2014/30/AB

Alcak gerilim direktifi (LVD)

- 2014/35/AB

Standartlar

- AB 60335-2-8:2012+A1:2015

- AB 60335-1:2012 + A11:2014 +

A13:2014

IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- |IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elek-

trikli cihazlarin giivenligi

- Genel gereksinimler

- Yiin kesme makineleri igin

Aesculap Suhl GmbH

3

11. imha

Elektrikli aletler, aksesuar ve ambalaj cevreye uygun bir
geri doniislim merkezine teslim edilmelidir.

11.1 Yalnizca AB iiyesi iilkeler icin

Elektrikli aletleri normal ev c¢opiine
atmayin!

Elektrikli ve Elektronik Eski Cihazlar
Hakkinda 2012/19/AB sayili Avrupa
Direktifi'ne ve uyarlanan ilgili ulusal
mevzuata gore, artik kullanilamayan
haldeki elektrikli cihazlarin ayr bir
sekilde toplanmasi ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde geri doniisiim sis-
temine teslim edilmesi zorunludur.

11.2 Lityum iyon bataryalar

Bataryalar ev tipi atiklarla, atese veya suya atmayin.
Anizali veya kullanilmis bataryalarin 2006/66/AT direk-
tifine gdre toplanmasi, geri doniisiime tabi tutulmasi
veya cevreye zarar vermeyecek sekilde imha edilmesi
gerekir.

12. 2 yil garanti

Sayin miisterimiz,

Firmamizin bir riinlinii tercih ettiginiz icin tesekkiir
ederiz.

Aesculap adi onlarca yildir kontrol edilmis kalite ve
birinci sinif servisle aniimaktadir. Misterilerimize ino-
vatif ve gliclii Uiriinler sunuyoruz. Aesculap yiiksek kali-
teli cihazlar iretir ve ylksek kaliteli malzemelerle
6zenli bir liretim slirecinde imal edilen Griinleri kullan-
manizi saglar. Uriinlerimizde yanlis kullanim, normal
asinma veya Uirliniin amacina aykiri kullaniimasi ya da
uygun olmayan veya sorunsuz olmayan yabanci {riin-
lerin kullanilmasi sonucu olusan kusurlar gériilmesi
halinde bunlara ilgili mesul tutulamayacagimizi hatir-
latmak istiyoruz.

Ayni sekilde degerine veya islevine etki etmeyen veya
yalnizca dnemsiz oranda etki eden kusurlar da kapsam
disidir.

Mesuliyetimiz ~ cercevesinde mesul  bulunmamiz
halinde, iirlinii onarma veya degistirme hakkimiz sakli-
dir.
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Yropvnua

g WN =

Bdon kottikAg ke@arrg

Emavagopti{dpevn kouvpeutikh pnxavrj DURATI
Amnao@ahan emavagopTiopevng pmatapiog
®opTioTig

KadaSto abvdeang ato diktuo pedpartog (pe Boapa

GUOKELNG)

Egoxfi @optiang (yw thv emava@optilopevn uma-

tapia Wvtwv Abiov)

Emavagoptildpevn pmatapia woviwv AlBiouv
‘Evdelén kataataong @optiang (yua thv emavagpop-

Topevn koupeutikn pnxavry DURATI)

9 ‘Evbei€n katdataang @optiang (yla v emavagop-
lopevn pmatopia Wvtwy Aibiou)

10 Egoxr) @optiang (ya v emavagoptilopevn kouv-
peutikn unxavry DURATI)

11 Awakomng On/Off

12 Komtikr ke@ain

13 ZekAeidbwpa EuplaTikAg Ke@arig

14 Tpo@odotikd (popTiathg)

15 Mpooappoyéag

16 K\eidwpa (mpogappoyéag)

A

Tnpeite T 08nyieg xpriong

TApavan NAEKTPIKWV Kol nAe-
KTPOVIKWV TUOKELWY TOMPWVA
pe tnv  odnyia 2012/19/EE
(AHHE), BA. Amtoppippatikr Sia-

xeiplon

Mivakag meplexopévaov

1.
2.
2.1
2.2
2.3
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10
10

1.

1"
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TEXVIKA XOUPAKTNPLITIKG wevreeerreneeermseeersereenserne 240
.1 Emava@opti{dpevn KoupeuTikA pnxavi

DURATI 240
.2 ®oprioTig 240
.3 Emavagoptildpevn pmatapia 1ovtwv ABiov 240
4 Ajdwan guppdppwang ...

Amopptupotiky daxeipon
.1 Movo ya xwpeg g EE ...
.2 Emava@opti{dpeveg pumotapieg Oviwy

MBiov 241
12.  Eyylnon 2 etwv 241
1. Aog@alig XEPLOPOG
Kivuvog yia T {wn amd nAektpo-
A\
» Mnv avoiyete to Tpoidv (e&au-
KINAYNOX peital n avrikatagTaon g
enavagopti{opevng prarapiog).
Kivéuvog eykadparog!
A Meta amé maparera-
MroERONOKEH  EVN XPNON, E€VEEXETAL

va  BeppavBoiv
Ke@aAEg Eupioparog.
> APRote TG KEPAAEG
Eupioparog va kpuw-
gOUV PETA TN XpHON.
> A@PROTE TIG KOTTIKEG
KEQPAAEG va  KpLW-
OOUV PETA TN XPHON.

oL

Y Vv

Mpwv amé ™ ¥prion Tou TpoiévTog eAEyxeTe TN Ael-
TOUPYLIKOTNTO KOL TNV KOVOVIKI| KOTAaTAaN.
®uldoaete TOV QOPTLOTH KOl TIG ETAVAQOPTILOUE-
veg uratopieg 1ovtwv AiBiou oe Beppokpaaia Tept-
BaAAovrog.

Alatnpeite Tov QOPTIOTH KAl TIG EMAVAPOPTILOpE-
VEG UTTOTOpieg 1OVTWV MbBiou ateyvéc.

Mpw amé tnv TpwTn XpHon @optiete &ava Tig ema-
vapopT{dpeveg puratapieg 1oviwy Abiou.

Tnpeite v "YOdelEn Yo TNV NAEKTPOUAYVNTIKY
gupBatotnra (HMZ)"

o TV amouyh v amd Ty akatdAnAn -
tagn 1 Aettoupyia kat Tpokepévou va unv tiBevrat
ge kivduvo n eyydnan kat n agtikr eubovn:

- Xpnaouyotoleite to TPOIOV POVO gOMPWVA PE TIG
mapolaeg 0dnyieg xpriang.

- Tnpeite ¢ MAnpoopieg ag@aleiog Kal TIq UTO-
beielg auvtipnang.

- XpnaotoLleite Ta Tpoabeta e&aptripata mou dev
ava@épovtal aTig odnyieg xpriang Hovo t auyko-
T00ean TOU KATAOKELATTH.

O Xelplopdg kat n Xpran tou TPoilovTog Kal Twv
TPOTBETWV EOPTNUATWY ETUTPETETAL VAl avoTiBe-
TOL ATOKAELTTIKA g€ ATopa, T oTroiat SlaBétouv T
amattoOpuevn ekmaidevan, yvaan kat epmelpia.
duldaoete TG 0dnyieg Xpriong g€ Xwpo atov oTo{o
éxel mpodaPaan o xpAatng.

Tnpeite ta loxvoVTa TTPOTUTIAL

ESakpipwate av n nAektpikr eykatdatogn Tou
XWpou TAnpoi Tiq amattfaelg Tou tpotumou IEC.
Amoguvdéete TIq guvdéaelg diktliou Tpafwvrag To
Buopa NG guakeung Kal TOTE TPABWVTAG OTO TO
KaA®S10.

Mnv xpnootmoleite To TPOIGV g€ XWPOUG OTOU
vpigtatat kivduvog ékpnéng.

Mn ypnopomoleite éva @Bappévo 1 KateaTpap-
uévo mpoidv. Aloywpiote apéowg To POV amod
Mo tpotovTa edv éxel umoatel {npieg.
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Yrodeién

H auakeurj umopei va ypnowuomotn-
Osi amd maibid nAkiag ueyarorepnc
Twv 8 1wV, KaBW¢ kat amod aroua ue
UELWUEVEG QUUTLKEG, ALaBNTNPLOKEG 1]
YUXIKEG KAVOTNTEG, £QOTOV ETITN-
pouvtal amd KATolo ATOUO 1) EYOUV
evnuepwBei yia tv agpadn xprian
NG GUOKEUNG KAl YL TOUG KIVOUVOUG
TTOU UTTOPEL VAt TIPOKUYOULV.

» Mnv a@rivete ta tawdld va mai-
(ouv pE TN gUaKEUN).

» Mnv a@rvete ta maudld va kabo-
piCouv kat va guvtnpolv TN
OUOKELN XWPIC ETLTAPNON.

2. MNepiypagpn ouokevng

2.1 TMNapadotéog eomAlopoC
Ovopagia Ap. Tp.
Emavag@optilopevn  koupeuTiky | XT434-XX/
unxavy DURATI XT436-XX
Emavagoptifduevn  pmatapio | XT431
16vtwv Aibiou
dopriotrg XT433
KoAwdlo aOvdeang oto diktuo | BA.  Tpdabeta
pebpoatog (ue Booua cuakeung) | egaptripara/

QVTOAAOKTIKG

06nyieg xpriong TA015445

230

Ymodein
H komtikr keadri GT330 #10 tn¢ emavagopti{ouevns
koupeutikic unyavric DURATI mepidaufdverar atov
eSomhioud mapadoang. Avadoya ue tnv kdbe xpran,
umopolv va  xpnaiuomoinBolv  S1AQoPeG  KOTTIKES
keparéc!

2.2 AmatwrolOpeva yla ) Aettoupyia
atoyeia

® Emavagopti{duevn kouvpeutiki pnyavry DURATI

® Kotttk ke@adn

*  doptlothg

*  Kah®dio abvdeang ato Siktuo peoparog (pe Buoua
OUOKEUNG)

® Emavagopti{duevn pmatopio oviwv Aibiouv

2.3 XKOTOG XpHaNG EMAVAPOPTI(OPEVNG
KoupeuTikng pnxavig DURATI

Yrodeién

H auokeuvn mpofAémeTat uovo ya tnv
KOTIN) UAIKWV TPLYWV avBpwmwy kat
{wwv.

H emavagoptidpevn koupeutikr unyavry DURATI xpn-
glpoTole{Tal yla T0 KoUpEua ovBpwTWV Kal UIKPGOV
[AIA

H emavagoptilopevn koupeutikr unxav DURATI mipé-
TEL Vo XPNnoldoToleital Pe TV KOTEAANAN  KOTITIK
ke@aAf avéloya pe ™ xprian.

2.4 Xkomocg xpriong goptiat XT433/
ETAVAQOPTI{OPEVNG UTTATOPIOG
10vtwv AiBiov XT431

0 optiotriq XT433 xpnaotpomoleital yia T ¢opTian g

emavaQopTI{OpeVNG KoupeuTikAg pnxavrig DURATI kat

™G eMava@opTIopevnG umatapiag Wvtwv Abiou. Kat
yla ta 800 atolyeio uTtdpxeL doxr POPTIONG.



2.5 Tpomog Aetroupyiog emavapopti{o-
MEVNG KOUPELTIKAG pnxaviig DURATI

H emavagopti(duevn koupeutiky pnxavy DURATI
evepyotoleital avePAalovtag TPog Tal EMAVEW KAl ome-
vepyoToteitat katefalovtag Tpog Ta KATW TO TARKTPO
on/off.

2.6 Tpomog Aettoupyiog QoptiaTh
XT433/emavagopti{opevng prara-
piag Ovtwv Aibiov XT431

0 @optiatrig XT433 eival oxedlagpévog yla éva e0pog
Thong diktvou amd 100 V éwg 240 V kat omo 50 Hz éwg
60 Hz.

MNa va uTtdpyel eTolMOTNTA AetToupyiag 0 QOpPTIOTAG
XT433 guvdéetal ato @I Tou kaAwdiov diktiou aTo
Siktuo Tpogodoaiag.

0 @optiatrig XT433 dloBétel d0o egoxéq @oOPTIONG.
LTV umpoatvh egoxn @éptiang @optidetal n emava-
@opTdpevn koupeuTikh pnxavry DURATI kat atnv tiow
n emava@opti{opevn umatapia WvTwv ABiou.

Ot egoxég @dptiang avtigtotyiovial atnv ekdatote
évdelgn katdataan QOPTIONG 0TO UTPOTTIVO MEPOG TOU
@opTLoTH.

Tuvdéovtag TNV emava@optiOpevn pmatapio 1OVIwv
A\Biou gtov aTaBpd @optiang Eekvdel autopata n dla-
Sikaaio @optiong.

0 xpdévog @opTIong atnv egoxr @OpTIaNG e§aptdrat
amo TNV KOTAATAAN QOPTIaNG KAl TN XWPNTIKOTNTA TwV
EMAVOPOPTILOUEVWY UTIOTOPLOV LOVTWV MBiou.

2.6.1  Apxn @optiang

Ot emavagopti{opeveg umatapieg WOviwv Abiov Qopti-
Covtal pe atabepolg TaApolg pedpaTOoG.

H kotdataan @opTiang g emavagoptiopevng umo-
Tapiag W6vtwv MBiou TopakolouBeital katd ™ Stodika-
aio pdptiong. MopakorouBwvTag TNV KAPTUAN QOPTI-
ang, Odo@adifetat n  @optian 100 %  xwpig
uTteppOpTIaN.

EmmAéov, mapakolouBeital n Beppokpaaio Tng emava-
@opTILOpEVNG pTtaTapiog Kal 0 Xpovog @oépTiang.

Ké&be @opd povo pia egoyxry @optiang eivat evepyn. H

pnxavry @oprtietat mavta mpw (umpootwvr ooy

@optianc). Emetta, eAéyyetal TpaTa av ExeL ToToBETN-

Bel plo emavagoptiZduevn pumatapia otnv iow egoxn

@OpTIONG. Av Loy Vel KATL TETOLO, MOVO TTE opTideTal n

ETAVAPOPTILOEVN pTtatopio.

Av tomoBetrigete P emava@opti{duevn pmatapio

atnV Tiow egoyn QOPTIANG, eVK PopTileTal pia unyavi

atnV pmpoativyy egoxf @optiang, Tote avaoafrvel n

Auyxviat LED yla v miow egoxr @optiong pia @opd

Tpdawo (avayvaplan emavagoptilopevng pratapiog)

kat émetta afrivel £wg 6TOU POPTLOTEL N ETTAVAPOPTI(O-

MEVN pToTapiat TNG UNXavAg OtV UTPOCTIVA €0oxr

@OpTIONG.

Metd amo autd Eekwvael n dtadikaaio gopTIaNG yla TV

ETMAVAPOPTILOEVN pTtoTapiot 0TV Tiow £00XA POPTI-

ang.

0 @optiatrg mapakoouBei TNV Katdataon Tng emava-

@opTLLOuevNng pmtatapiog pe dvo evdeitelg katdataang

pmotapiog.

Evéei€elq LED:

® avofoafrivel TpAaVN: N ETAVOQOPTILOPEVN UTIO-
Tapia goptiletat

® avdpel Tpdowvn= n emavagopTi{opevn pmatapia
eivat TARPwWG QOpPTITpEVN

® avafBoafrivel KOKKIVN = ENATTWHATIKY ETTAVOQOPTL-
Copevn pmatapia f oTaBuog eopTIONG

» Apopoloyriate Tnv eMAKEL TOU TPOIOVTOG ATTO TOV
KoTogKeuaaty,

2.6.2 Xpovog poptiong

‘Otav emiteuybei o Péylatog xpovog @optiang, tote dla-
komretat n Sadikaaio popTiang.

0 xpdvog @optiang eival tep. 240 min.
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3. [Mpoetopaaia kat totoBétnon

Edv dev tnpnBolv ot tapakdtw TpodlaypagEg, n eTat-
peia Aesculap dev avahapfavel kapio eubuovn.
»  Katd tv tomoBétnan kat ™ Aettoupyia Tou TPoio-
VT0G Tnpeite:
- TIG TIPOdLAYPaPEG eyKATAOTATNG KA XPHOTN TNG
XWpOG 0aG,
- TIG TTPOSLOYPAPEG TIUPOTIPOTTATIG KAL AVTLEKPN-
KTIKAG TtPOaTaai{0g NG XWPAg oag.
- 11 uTtodeitelg XpAaNg TUUEWVA HE TIC ATTAUTATELG
|IEC-/VDE.

A

Kiv8uvog mupkaytdg kat €kpnéng!
» Mnv xpnowlotoleite to TPOIGV
gg XOPOUG OTIOV u@igTatal Kiv-

KINAYNOX Suvog £kpnéne.
Ymofabuion tng Aewoupyiag A
{Nud Tou TPOIGVTOG ATO AKATAA-
AnAn tomoBétnan!

MPOZOXH » Mnv ekbétete 0 TPOIOV amEv-

Beiag atnv nhwakn aktvoBolia f
oe vypagia.

» Mnv kalimtete TG OTMEG aepl-
gpoU TOU TIPOIOVTOG.

» Xuvdéete pe OVOPAOTIKY TAON
petagd 100 V éwg 240 V kat
ebpog taang Siktvouv amé 50 Hz
£w¢ 60 Hz.

» Awog@adilete o6nt n  Tpila
Siktoouv Tpoodoaiag Tov Xpn-
gupoToLEiTaL YLO TNV TpoPodoaia
TAGNG TOU TIPOIGVTOG gival eAel-
Bepa poaBaaiyn.

232

4. Xpnron g emavagopti{ope-
VNG KOUPEVTIKAG PNXAVAS
DURATI, tou @optioth XT433/
NG EMAVAPOPTI(OPEVNG UTTO-
Tapiag vtwv AlBiov XT431

4.1 Tpostopagia

4.1.1

Yuvduaapol TpoabeTwv eEapTNUATWV TTOU dev avapé-
povtal aTig 0dnyieg xpriong EMITpEMETAL VAL XPNTLUo-
ToloOvtal pévo e@ogov Tpoopidovial pntd ylo thv
TpoPAemtopevn e@appoyn. Aev Tpémel va uttoBabuido-
VTOL TO XOPOKTNPLOTIKA amtddoang olTe ot amattiaelg
ag@aleiog.

YOvdeon mpoobetwy eaptnuatwv

4.1.2 TomoBétnan KOMTKNAG KEPAANG

A

Kivéuvog tpavpatigpold amoé aiun-
pég mAGKeg Komrg!
» Xewpileoate v Kotk KePAAR

MPOEIAOMOIHIH MG EMAVAPOPTI{OPEVNG  KOU-
pevtikig pnxaviig DURATI pe
TPOCoXH.

Ynédeién

H komtikn keaAr GT330 #10 TG KOUPEUTIKAG UNYavrig
DURATI mepiAauBaverat arov eomhioud mapddoane.
Avdloya ue v kdbe xprion, UTopouv va xpnaiuomnoin-
Bo0v b1dpopec KOTTIKEG KEPAAES!



Ew. 1
» Me kAelgtd aOvdeapo Aemtidag: avoifte Tov aivde-
opo Aemidag 17 pe kataafidy, BA. Ew. 1.

Ew. 2

» TomoBetrigte TNV KoTTIKA Ke@OA 12 gTOV QVOLKTO
guvdeapo Aemtidog 17, BA. Ew. 2.

» Miéate tov dlakomen onfoff 11.

» [MMiéate TV KOTITIKY Ke@OAR 12 eAa@pwg TIpog TV
KatevBuvan g koupeuTikAg pnxavig DURATI, BA.
Ew. 2.

H komtikfy Ke@oAr 12 KOUUTWVEL UE XOPOKTNPL-
aTIko Ayo.

» Befawwbeite Tt n KOTTIKA KEPAAA 12 éxel ToToBE-
tnBeil owatd atnv Koupeutikh pnyavrh DURATIL.

4.1.3 Xuvappoloynan mpogapuoyéa ato

TPOWOBOTIKO TNG GUTKEVNG (POPTIONG
TOUQWVa Pe TIG pY0aTaTlaKeS pubuioelq ato Tpo@o-
60TIKO TOU OPTLOTH eival ToToBeTNéVOG O TIpOTOP-
poyéag yua xwpeg g EE.

Yrédeén

0 mpooapuoyéac yia ¢ HIA eivat evowpatwuévog ato
tpo@odorikd. O mpogapuoyéag ya g HITA umopei va
apaipeBei, eav dev eivat tomoBetnuévog kavévag dArog
TPOTAPHUOYEAG OTO TPOPOSOTIKO.

Ew. 3

Agaipeon tpogappoyéa EU/UK/AUS amd o tpogo-
S0TIKO

» Noate ) Bida atepéwang 18 ato Tpo@odotiko 15,
BA. Ew. 3.

» TMiéote To KAeidwua 16 kat aQalpéate Tov TPogap-
poyéa 15 amoé 10 TPOPoSoTIKS.

TomoBétnon mpoaappoyéa EU/UK/AUS ato tpogo-
SotiKo
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» Impwéte Ttov mpogappoyén 15 aTo TPOPOdOTIKO
14, péxpt va kheldwael n ag@daiion 16, BA. Ew. 3.

» Impwére ™ Bida grabepomoinang 18 atov mpo-
gopuoyéa 15.

4.1.4 Xivdean @optioti/@option emava-
@opT{OpEeVNG pumatapiag OVIwY

Mbiov
Kivéuvog mupkayldg oe mepimtwaon
BpaxukukA@patog Twv TOAwV amo
uypd 1 petadika e&aptiparal
MPOEIAONOIHIH > Mnv BpayuKUKA®VETE TV ema-
va@opti{pevn prarapio 1OVIwv
ABiov.
Kivéuvog tpavpatiopold Kot LAKGOV
{NUOV a0 KATEGTPAPMEVEG ETO-
va@opti{Opeveg pmatapieg OVIOV
MPOEIAOMOIHEH ~ ABiov!

» EAéyEre g emavagopti{opeveg
umarapieg Wviwv ABiov mpwv
amo T PopTIoN yia {NHIEG.

» Mnv xpnowomoleite Kat va pnv
@opTileTe KATETTPAPPEVEG ETTO-
vapopti{opeveg umarapieg
16vTwv Aibiov.

ATl ™G XWPNTKOTHTAG/ IKAVO-

TG amodoong Twv EKPOPTIOPE-

VWOV  ETAVAQOPTI{ONEVWV  pTTOTO-

pLOV 10VTWV MBiov amno

Tapatetapévn @uiagn!

» Av n emavagopti{dpevn prata-
pia 16vTwv ABiov mplketal va
amoBnKevTel ylo peyaAo Xpoviko
Siaotnpa, tote amobnkevate tnv
TANPWG POPTIOUEVN KOL POPTi-
{eté ™ pia @opd tov prRva.

A

MPOZOXH
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Katagtpopn Ttou mpoidvrog, NG
£00XNG POPTIONG 1 NG EMAVAPOP-
1lopevng pmarapiag WOvtwv ABiov
amé tomoBétnan AdBog TUTOUL
Booparog otnv egoxn @optiong!

» TomoBeteite g emavagpoptlo-
peveg pmatapieg 6vTwv ABiou
uévo atn axetikn mpoPAemopevn
£aoxn @opToNG.

> TomoBeteite owOTd TIC £mAVO-
@opTlOpeveG PUTOTAPIES LOVTWV
MBiov.

A

MPOZOXH

Ynédeién
Mptv amé tn dtadikaagia @optiong amevepyomnoleite TNV
emavagoptifouevn koupeutikr unxavry DURATI!

Ymodein
Ot emavagopti{dueves umarapies 6viwv Atbiov Bep-
paivovrat eAagpws katd tn dtadikaagia ebpTians.

Ynédeién

Otav bev ypnaiuomoreite Tov QopTLOTH, TOTE TPETEL VAl
amoauvdéete To kKaAwdio auvdeanc ato Siktuo pelpa-
T0G amo TV mpila.

»> Xuvdéate tov @optioth 4 : Xuvdéate to BUopa
guakeung Tou kadwdiov aOvdeang ato diktuo pel-
patog 5 atov poptioth 4.

» Zuvdéate 10 QLG Tou Kahwdiouv alvdeang ato diktuo
peoparog 5 atnv mpida.

> TomoBetrate KAl QOPTIOTE TNV EMAVAPOPTILOUEVN
pmatapia W6vtwv ABiou 7 atnv egoyxr @optang 6
TOU QPOPTLOTH 4.

-h-

> TomoBetrate KAl QOPTIOTE TNV EMAVAPOPTILOUEVN
koupeutikr) pnxavy DURATI 2 omnv egoyn
@dépTIang 10 Tou opTIaTH 4.

H évdel€n katdataang @optiong 8 A 9 avafoapPn-
VEL PE TIPAavo.



Metd ™ Swdikaaia @optiong avapet n évdeldn
KATAOTAONG POPTIONG 8/9 pe TPATLVO KAt 1) ETAVO-
@optiopevn koupeutikr pnxavr) DURATI 2/n ema-
vooptilopevn pmatapia W6viwy ABiov 7 eivat
£ToLUn ylo Aettoupyia.

4.2 'Eleyxog Aettoupyiog emavagopti-

{OpEVNG KOUPEULTIKNG UNXAVAG
DURATI

» Exteleite omtikd éheyyo.

> EAéyEre ™ B€an tou Sakomrn.

» TomoBetriote NV emavagoptiopevn pmatapio, BA.
Avtikotaotaon — emava@opT{opevng  umarapiag
16vtwv Abiou.

» TomoBetrioTe owaTd TNV KOTITIKA KE@AAR Ko evd.
Amavete, PA. Xelplopog KoTtikAg KEQAAAS.

» 'Exete £T0IUEC POPTITUEVN EPESPIKT ETTAVAPOPTL-
Copevn pmatapia 6VTwV ABiou.

» KabBapiote TtV emava@optilOpevn  KOUPEUTIKA
pnxavry DURATI mpwv améd ™ xprian, BA. KaBapt-
gpog/amolopavan.

4.3 ‘Eleyyxog Aettoupyiag goptiath

» Exteleite omtikd éheyyo.

» Mpwv oamd tn oOvdean Tou mpoidvtog ato dikTuo
Tpoodoaiag:

- EAéy&te T0 kaA®S0 alvdeang ato diktuo pedpa-
10¢ 5 yia bavég {npiég.

- EAéyEte 1o mpoiov yia bavég Inpigg (. x. eléyére
TIG EMOPEG TWV ECOXWV POPTIONG YL TTOPAMOP-
PWIEL).

» Zuvdéate to kKadwdlo alvdeang ato diktuo pedua-
10¢ 5 010 BUOpA guakevrg aTov aTaBud @épTIONG.

» Zuvdéate to @I Tou kaAwdiou Siktiou atnv Tpila
ToU dikTUOU TpOoPodoaiag.

» TomoBetAoTe Kal QOPTIOTE TNV ETMAVAPOPTIOUEVN
pmatapia Wvtwy AlBiov 7 atnv egoxri @optiang 6
TOU POPTIOTH 4.

-f-

» TomoBetrigte KAl QOPTIOTE TNV EMAVAPOPTILOEVN
koupeutikrp pnxavy DURATI 2 agmv egoyn
@opTang 10 tou optiath 4.

H évdel&n katdotaong @optiong 8 i 9 avapoapn-
VEL PE TIpAavo.

Metd ™ Swdikagio @optiang avapet n évdegn
KaTagToang @opTang 8/9 e Tpdawo Kat n emava-
@optilopevn Koupeutikr pnxavr) DURATI 2/n ema-
va@opti{épuevn pmatapio Ovtwv Abiov 7 eivat
£T0LN Yl Aettoupyia.

To Tpoidv eivat £Toluo yla Aettoupyia.

4.4 XelplOPOg KOTITIKAG KEQAANG
4.4.1

Tpoxiopa WAGKAG KOTING

Ynodein
Na to tpéytoua ¢ mAdkag komrig amevBuvleite ato
Tunua texvikic umoatripiéng, BA. Turjua texvikrig vmo-
atriping.

4.4.2 AvtiKaTAOTAON KOTTIKIG KEQAANG

A

MPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog tpavpatigpold amoé aiun-

pég mAGKeg Komrg!

» Xewpileoate v Kotk KePAAR
me  emava@opti{OPevNG  Kou-
pevtiknig pnxavig DURATI pe
TPoCoXH.

TETAVEVEVAVEVRVEVE

Ew. 4
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> Miéate tov Slakomn on/off 11 yia va amevepyotot-
NOETE TNV EMOVAQPOPTI(OUEVN KOUPEUTIKA HNxavh
DURATI.

» Méate v ag@dalan komtikig kepaig 14, BA. Euk.
4.

Ew. 5

» Avoigte Vv koTrTIkA Ke@OAA 12 Ttpog Ta eUTPAC, BA.
Ew. 5.

»  Apaipéate TV KOTITIKA Ke@OAr 12.

» KoBopiote tov avolypévo glvdeapo Aemidog pe
Tivéo.

» TomoBetrigte TV KOTTIKA Ke@aA] 12 aTov avolyto
aglvdeapo Aemtidog.

» Miéate tov Sakomn onfoff 11.

» Miéate TNV KOTTIKA Ke@oA 12 eAa@pwg TIPog T
kate0Buvan NG KoupeuTIkrAg pnxavrig DURATI, .
H Kotk Ke@oAf 12 KOUUTWVEL UE XOPOKTNPL-
aTIKO 1Y0.

» BePawwBeite dti n KomTiKr Ke@aA 12 €xel Tomobe-
0el owatd otV emava@oPTI(OPEVn KOUPEUTIKA
unxavy DURATI.

4.4.3 Nimavan KOTTIKNG KEPAAG

» Me podako mavi A vélo kaBapiote TNV eMavw Kat
TV KATw TAGKa KoTtG. BefaiwBeite OtL Tal Kevd
avlueoa ata dovtia eival kabopd.

» Amdvete v emdvw Kol KETw TAGKA KOTIAG eAa-
PPWG pe e1d1kd AddL yla KoTTikéG keahég GT604.
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4.4.4 Avtkatdataon emavagopti{opevng
pmarapiag W0vtwv ABiov

Ew. 6

» Kpatqote v emoava@optilOpevn  KOUPEUTIKA
unxavr) DURATI 2 kat iiéate Ti¢ amag@odioelg tng
emavagopT{opevng puratapiag 3.

> Aogoaipéate TNV emava@opTi{opevn  pTaTapio
16vtwv ABiou 7 amod TV eMava@opTI{OUEVn KOu-
peutiki pnxavrh DURATI 2.

» ImpwEre TNV QOPTIOEVN ETOVAPOPTIOUEVN UTa-
Tapia 16vtwv ABiou 7 atnv emavapopti{opevn Kou-
peutikh pnxavr) DURATI 2 péypt tépua.

H emavagoptifopevn kovpeutikA unyavry DURATI 2
eival £tolun yo Aettoupyia.

5. KaBapiopog

A

MPOZOXH

MpokAnon Inpuv 1N KotagTpo®n

TOU TPOIGVTOG ATIO UNXAVIKO KoBa-

popo/pnxaviky  amohbpaven A

amogteipwan!

» KoaBapilete/amohvpaivete 10
TPOIOV ATTOKAELOTIKA ME TO XEPL.

» Mnv amootelpvere TOTE TO
TPOIOV.



5.1 KoaBapiopog/amolbpavon

Yrédeiln
Tnpeite Ti¢ mpodtaypagég améppupng kat vytetvig!

KaBapiopég pe to xép/amorbpavan

Kiv8uvog nhektpomAnéiag kot mup-

Kaytag!
» Mpwv amé tov kaBaplopd amo-

KINAYNOZ ouvoEeTE TO @I TOL KaAwdiov
Siktoou.
» ®povrilete @wate va pnv Slewo-
600eL uypo aTo TPOTOV.
» Meta tov kaBapiopd/amolv-
Havan a@rVETE OTOV Oépa Yl
TouAdytatov 1 Aemto.

Znuiég ato Tpoidv amod Aabog kaba-
popud 1 AdBog mpoidvra Kabapt-
opol/amoAdpavang!

MPOZOXH » Xpnapomoleite yia tov Kabopi-
OpO0 TWV EMUPAVEIOV PECA TOU
eumopiou.

» Mnv tomoBeteite WoTE TO TIPOIGV
0To vepo 1) 01O TPOIGV KaBapl-
apo0.

» Na pnv ewépxetal vypd otig
£00XEQ POPTIONG.

» KoBapilete 11 emagég otig
€00XEG @OPTIONG PE peydAn
TpoaoxH.

» ZkouTtioTe 10 TeP{PANpa TOU TIPOTOVTOG e éval TTai

Xwpig xvoudia, To oTro{o €xeTe VOTigeL pe TIPOidV Tou
eumopiou yta amoAdpavan.

» Avumdpyxel avaykn akoutigTte katdAotma Tou kaba-

PLOTIKOD 1 QTOAUMQVTIKOU HETOU UETA TOV XpOvo
Spaang Tou pe éva kaBapd Tavi xwpig xvoudia Tou
10 £xete Boutrgel ae vepo.

» T 10 otéyvepa ypnalpotmoteite éva kabBapd mavi

Xwpig xvoodia.

KabBapilete TI§ emo@ég atig £00XEG POPTIANG e
LgoTtpotavoAn A atBulik aAkoOAn Kal pia uToTo-
VETa. Mnv xpnotuoToleite SLappwTikd XnUIKA.

Edv eivat amapaitto emavadaufavete kabaplopo/
amoAbpavarn.

5.2 Embswpnon, @povrida kat EAeyyog

>

>

6.

Agrivete 1o TIPOi6V va Kpuwael ge Beppokpaaia
XWPOUL.

Metd omo kéBe ohokAnpwuévo kaBaplapd kat armo-
ANopavan eAéyxete to Tpoidv yia: KaBapdtnta, Aet-
Toupyia kat {npLEg.

Amavete v Kotttk ke@oAr, PA. Aiavan komti-
KNG KEQOARG.

EAéyyete to Tipoiov yla {nuieg, aguvibiatoug Bopo-
Boug Aettoupyiag, umtepPoAikr B¢ppavan i utteppo-
Mkég dovrioelg.

EAMéyyete TNV KOTITIKA KEQOAN ylal aTtagpéveg, Kate-
oTpappéveg Kal apPAeieg dkpeg.

Alaywpiote apéowg to TPoidv and dAAa Tpoiovia
edv €xet umoatel {npieg.

Zuvtrpnaon

Mo t doedion g agdmiotng Aettoupyiag, n
Aesculap guviatd pla guvtripnan pia @opd etnaiwg.

AevBivaeig ZépPig

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
TnAépwvo:+49 (0) 8086 933-100

Pat:
e-mail:

+49 (0) 8086 933-500
info@kerbl.com

www.kerbl.com

Mepattépw dlevBovaelg Texvikig uTtoatpEng Tapéyo-
VIOl HETW TNG TIpoaVapePOuEVNG SlebBuvang.
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7. Avayveoplon Kol QVTLHETOTILON TQAAPATWV
7.1 Emavogoptil{dpevn koupeutikn pnxavyy DURATI
BAafn Avayvapian Autia Avtipet@mion

H emavagopti{duevn kou-
peutiky pnxavh oev Ael-
Toupyel

EAéyEte T Béan
ToU SlaKoTTN

H emavagopti{dpevn pmatopio
16vtwv ABiou Sev éxel poptioel

®optiote ™V emavapopto-
pevn pmatopia Wviwy ABiouv

Ehattopatikh  emava@optio-
pevn pmatapia WWvtwy Aliou

AVTIKOTOOTAGTE TNV ETIAVO-
@OpPTOpEVN pTaTopia LOVIWV
A\Biov

H emavagopti{dpevn pmatopia
16vtwy ABiou dev xpnatpotmol-
eftat

AVTIKOTOOTAGTE TNV ETIAVO-
@OopTIOpEVN pTtaTopion 1OVIWY
Mbiou

H emavagopti{duevn kou-
pevtiky pnxavry DURATI
bev kiveital

H emavagoptildpevn pmatopio
16vtwv ABiou amevepyoroteitat
amo 10 KUKAWpA TIpoaTaaiag

ATevepyOTIOLOTE KAl EVEPYO-
ToLaTe Kat TTéAL ToV SLokdTTn

H emavagopti{dpevn pmatopia
16vtwv ABiou eivat ddela

AVTIKOTOOTAGTE TNV ETIAvVO-
@OpPTOpEVN pmaTopia LOVIWV
A\Biov

H emavagopti{duevn kou-
pevtiky pnxavry DURATI
bev @optilel gTov gTabud

poprang

Ou  evdewktikn
Auyviegq LED dev
avdapouv

BA. ®opTioTAG KA EMAVOPOP-
TW]opevn  pmatopion  1OVTWY
Mbiou

7.2 ®oprloTHG Kl EMAVAQOPTI{OPEVN pPTtatapio oviwv Abiov

BAaBn

Avayvapian

Autia

Avtipetomion

0 optiotig dev
Aettoupyel

Ot evdelktikr Auyvieg
LED 6ev avaBouv

To kaAwdto alvdeang ato
Siktuo peldparog dev ivat
aguvdedepévo

Tuvdéate 10 Kadwdlo alvdeang ato
Siktuo pedupatog ato BOopa GUGKEURG
aTovV  (POPTIATH
Siktuou Tpoodoaiag

kat gtnv mpia TOU

pevn

H eMaAVAQOPTI(o-

vtwy  Abiou
£xeL poptigel

umatapio
dev

EAattwpatikd
guvdeang ato diktuo pev-
patog

KoAwéLlo

AvtikatagTtiate 10 kaA)dlo alvdeang
ato Siktuo pedpatog

EAattwpatikog @optiatig

Apopoloyriate TNV eTLOKEVH TOU TIPOT6-
VTOG QT TOV KATAOKEVAOTH
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BAan Avayvapian

Autia

Avtipetomion

H emavagoptlo- | H emavVaQopTI(o-
pevn  umatapia | pevn umatapio
16vTwv ABiou dev | 1ovtwv  ABiou  eivat
eival @optiapévn | TomoBetnpuévn, n
évdelEn kartdotaong
@optiang dev avdpet

NepwUEVES ) KATETTPA-
UEVEG ETIAPEG POPTIATH

KaBoapiate TIq emagég atnv egoxr @op-
wong PN KabBopiopdg/amolipavan A
avaBéate ™V eMOKEVH OTOV KATAOKEU-
aoth

Ehottwpatike emavagop-
TWopevn pmatapio WOVTWY
ABiou

Apopoloyriate TV emiokevn TG eTOvVa-
@opTLlépevng pmatapiog Wvtwy ABiou
AT TOV KOTOTKELATTH

EAattwpatikog @optiotig

Apopoloyrjate TNV ETILOKEVH TOU POPTL-
aTA o TOV KOTOTKELATTH

Katd tn ddpkela tng dta-
Sikaagiog @opTong evto-
TiiCeTal gtV eMovaQopTL-
(opevn pmatopio 1OVIWV
MBiou i TOAD uPnAn
Beppokpacia

Apatpéate TNV EMAVOQOPTILOUEVN UTTa-
Tapia 16vtwv Mbiou amd v egox @op-
TLaNG, APAATE TNV VA KPUWTEL KA EKKL-
ViaTe ek véou Tn dladikaaia @opTIanG.
Ye véa BAGBN : Apopoloynate TNV emi-
OKEVN TNG EMAVAPOPTI(OMEVNG HTTOTA-
plog amé tov katookevaath

BN popriang
EAattwpatiky emavagop-
TWopevn pmatapia IOVTwv
ABiou

Agpaipéate TV EMOVAQOPTIOPEVN UTTO-
Topia WOvVTwvY ABiou amd tnv egoxr @op-
Tlong Kol emavoAdfete ™ Sadikaoia
@opTang, evd. ae AN egoxr @OPTIONG.
Ye véa BAGBN

Apopoloyriate TV emiokevn TG eTOVa-
@opT{ouevng pmatapiag W6viwy Abiou
AT TOV KOTOaKeUaaTH

8.

TUAPA TEXVIKAG UTTOOTAPLENG

AevBivaeig ZépPig

Albert Kerbl GmbH

Tpomomotgelg ge €EOTMAIOUO UTIOPOUV VOl €XOULV WG
ATOTEAETUA TNV EKTITWAN TWV SIKAUWUATWV eyyonang/
gupBotikig déauevang KabBwg kat TUXOV adelv XpA-
ang.

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

TnAépwvo:+49 (0) 8086 933-100

dat: +49 (0) 8086 933-500

e-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com

Mepattépw dlevBovaelg Texvikig uTtoaTpLEng Tapéyo-
vtal péow Tng poava@epopevng dtedBuvang.
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9. Mpoabeta e€aptripata/avriaAAakTika

Ap. Tp. ‘Ex8oan Emavagoptilo- TtaBpog @opti- | Mpoobeta
puevn  pmartapia | ang efaptiparta
16vtwv Aibiov

XT434-xx [ Evpamn, MeydAn Bpetavia, | XT431 XT433 GT604800

XT436-xx H.M.A., Avatpahia ®1dAn Aadiod

10. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

10.1 Emavapopti{pevn KOUpeLTIKY

pnxavy DURATI

10.3 Emavagopti{opevn pratopia

0vtwv AiBiov

TOmog guakeung

XT434-XX/[XT436-XX

Tomog guakeuig XT431
Tumog keAlv Li
Tuveyng tdaon 74V

Xwpnukdtnta

mep. 2 850 mAh

Xpovog @optiang

Tiep. 240 min

ETMAVAPOPTILOMEVN  UTIATA-
pia)

AplBuog Sladpopnv 3300 1/min
Taon @opuang/e&odou péy. 7,4V
Pelpa @optiang/egodou péy. 1A
Bapog 380 ¢g

(e KoK Ke@AN Ko

EN 60335-1, EN 60335-2-29

10.2 dopriotig

TOmog guakeung XT433
E0pog tdang diktbou 100-240V
(Kotavahwan peoparog)

Toyvotnta 50-60 Hz
Taon @opuang/e&odou péy. 7,4V
Pelpa @optiang/e€odou péy. 1A
Bdpog aupt. tpoodotikol | 242 g
TApa eéyyxou CE, UL
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10.4 AfAwaon gupPOPPWANG

AnAavoupe pe TARpn uBovn 6Tt auTd

TO TPO(OV GUUHOPPWVETAL E TA TIAPO-

KATW TEPOTUTIAL 1 KOVOVLOTIKA £yypaa:

06nyia EMX

- 2014/30/EE

08nyia xapnAig taang (LVD)

- 2014/35/EE

Mpotuma

- EN 60335-2-8:2012+A1:2015

- EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2014

- IEC 60335-2-8:2012 + A1:2015

- IEC 60335-1:2010 + A1:2013 +
A2:2016

Ag@AAela NAEKTPIKWV GUTKEUWY OLKLO-

kAg (kat ouvagoug) xprang

- Tevikég podlaypagég

- T nAekTPIKEG OUOKEVEG KOTIAG HOA-
ANov

Aesculap Suhl GmbH

ce

11. Amoppppatiky Staxeipian

Ta nAektpikd unyavikd epyadeia, to tpdabeta egopth-
paTa Kal N gUOKEUATia TIPETIEL VoL ATTOaTEANOVTAL YIa €K
véou xprian pe Tpomo @Akd Ttpog To TtePIBAAOV.

11.1 Movo ywa xwpeg tng EE

Mnv amoppimtete To NAeKTPIKA pnxo-
VIKG epyoleiot oTa olKloKkA amoppip-
pata!

Youpwva pe tv Eupwmaiki 06nyila
2012/19/EE yi nAektpikég Kat nhe-
KTPOVIKEG TIOMEG OTUOKEUEG KOl TNV
evowpdTwar Toug oto eBviko dikato, Ta
NAEKTPIKA PNYavikd epyoheia TTou dev
Xpnotuomolodvtal TAEOV TIPETMEL va
guMéyovtal Eexwplotd Kot va amo-
aTéMOVTAL Yl €K VEOU XPraN He TPOTIO
@KS Ttpog TO TtEPIBAAAOV.

11.2 Emavagopti{dpeveq pmatapieg
6vtwv ABiov

Mnv amoppimtete TI§ enava@opTi(dueveg pmatapieg
0Ta OWKIaKA omoppippata, g eWTA 1 ato vepd. Ot
eAATTWHATIKEG 1} AYPNOTEG EMOVAPOPTILOPEVES UTIATA-
pieg mpémel glp@wva pe v odnyia 2006/66/EK va
GgUAAéYOVTOL, VO AVOKUKAGVOVTOL /| v omoppimTovTat
pe TPOTIo PIAKO TIpOg To TiEPIBAAAOV.

12. Eyylnon 2 etwv

Ayarnt eAdtiooa [ ayarmnté eddn,

00 EUXOPLATOOUE BEPUA YLO TV OTTOPATT| TOG VA TIPO-
TIuAoeTe éva TPoidv Tou Oikou pag.

H emwvopio Aesculap e8¢ kot dekaetieg eivat guvu@a-
apévn pe v amodedelyévn moldTnTa Ko TNV egUTN-
pétnan mpwINg Katnyopiag. Mpoapépouvue mMpwrtoTmo-
ploakd Tmpoiovta uPnAig amédoang. H Aesculap
katookeuddel TTOLOTIKEG CUOKEVEG Kal aag eyyudTat Ott
xpnaototlovvrat uPnAfg ToldTNTAG UAKA Kat OTL N
katagkeur yivetat pue eaupetikr @povtida. Oa BEAape
eTiong va gag evnuepmaoupe OTL dev PEpoupe Kapia
€uBUVN yla ToL VAKG EAATTOHATO TWV TPOTOVTWY Uag,
€@Ogov autd mpokAABnkav egattiag pn opBoAoylkng
XPang fi guatoroyikiig eBopdg 1 xpriang pn katdiin-
Awv f} 6XU KaVOVIKG AelToupyolvTwy TIpolOVIWY TpiTwv
KATAOKEUATTWV.

Emtiong, e€atpolvral ta eAatt@pata Ta omoia eite dev
emnpeddouv ™y oia 1§ TN AettoupykdTTA TOU TIPAY-
patog eite TNV emMnpedouvy ae un onUAvTike Boaduod.
Ye mepimtwon mou @épouue eubovn, evtog TOU TEPL-
ypapévrog mAatgiov euBovNG €K TNG £YYUHOEWG, ETIL-
@UAAOOOPOTTE TOU SKAWUATOG eTIdLOpOwang Tou
TPOIOVTOG 1 AVTIKATAATATNG TOU.
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